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«Знамя». Сальвадорский флаг в сопровождении кадетов Школы капралов и сержантов.
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ПРЕДИСЛОВИЕ



"And so I penned
It down, until at last it came to be,
For length and breadth, the bigness which you see."


Bunyan: Apology for his Book.





Хотя вполне разумно надеяться на последовательное улучшение положения среди центральноамериканских наций и так же легко заметить степень уже произошедшего прогресса, необходимо помнить о некоторых причинах, которые до сих пор способствовали нестабильности и трагедиям, характерным для правления некоторых из этих небольших латиноамериканских республик.

Многие авторы, знающие о испанской расе крайне мало, приписывали ранние неудачи государств, отделившихся от метрополии, не только отсутствию стабильности, но и радикальному психологическому дефекту национального характера. Это решительная ошибка, ибо испанский народ, как в своем индивидуальном, так и в коллективном характере, столь же способен осуществлять права и разумно пользоваться благами самоуправления, как и любая другая нация в мире. Патриоты и герои, отличившиеся в ранние дни этих молодых республик, будучи в целом потомками испанцев и лишь в редких случаях имея в жилах индейскую кровь, были вынуждены бороться со всеми амбициями и алчностью, всей гордыней и предрассудками страны, порабощенной церковью, которая захватила Новую Испанию и намеревалась, если возможно, удержать ее в своих руках. Но это оказалось невозможным, и спустя несколько десятилетий мир стал свидетелем их полного изгнания в качестве правителей из стран, которые были завоеваны цветом испанского воинства и потеряны из-за проявления испанского гнета и жадности.

Хотя ранняя история латиноамериканских республик содержит много такого, что огорчает и даже подавляет читателя, невозможно не отдать должное группе отважных людей, которые так отчаянно сражались за дело свободы и в конечном итоге завоевали ее. Несправедливо говорить, как утверждали многие историки, что высшими стимулами к действию для этих людей были милости искусственного и наследственного величия, а также накопление любыми средствами того богатства, за которое можно было купить такие милости. Несомненно, действовали и некоторые корыстные мотивы, как это обычно бывает при политических потрясениях подобного рода. Кто-нибудь полагает, например, во время беспорядков, произошедших в Мексике в начале текущего года, которым лично содействовали граждане Соединенных Штатов, что низкие корыстные мотивы отсутствовали? Кто-нибудь полагает, что многочисленные североамериканские флибустьеры, принимавшие участие в боях сначала на границах Техаса, а затем и в самой Мексике, имели хоть какое-то намерение помочь преследуемому народу освободиться от ига тирана? Или же именно блеск золота, обещанного им, и посулы столь желанных земель за Рио-Гранде-дель-Норте побудили этих молодых янки связать свою судьбу с мятежниками, полагаясь на то, что их собственное самодовольное правительство в Вашингтоне поддержит их — как оно, собственно, и сделало — в любых неприятностях, которые могли бы с ними случиться, окажись они на проигравшей стороне?

Пожалуй, было бы столь же справедливо назвать ранних испанских конкистадоров алчными авантюристами, поскольку у них никогда не было идей принести пользу странам или народам, которые они так жестоко угнетали. Правда, они сталкивались с ужасными опасностями, проявляли неслыханную храбрость, свергали империи и кровавыми шагами прошли через целый континент; но все это делалось ради возвеличивания испанской короны и наполнения собственных пустых карманов золотой добычей, получение которой означало исполнение их амбиций.

Более того, именно у этой подлинной орды алчных тиранов народы этих стран в более поздние времена стремились получить, и в конечном итоге получили, свою свободу; их опыт общения с испанскими вице-королями, чьи дворы были более блестящими и более коррумпированными, чем сам двор в Мадриде; преследования со стороны церкви, оставившей в Латинской Америке след, более кровавый и варварский, чем даже в Европе; глухота, проявляемая испанской короной всякий раз, когда к ней обращались с просьбой о внимании или милосердии — все это привело к тому потрясению, на завершение и созревание которого потребовалось более ста лет.

Именно против всего этого и были призваны бороться народы Центральной Америки. Может ли кто-нибудь удивляться деморализации, возникшей в их собственных рядах, когда их усилия по обретению свободы от Испании увенчались успехом? История знает много подобных примеров; действительно, как бы плоха ни была летопись первых дней латиноамериканского самоуправления, она отнюдь не является уникальной. Цели латиноамериканских революционеров — помимо желания освободиться от жестокой тирании испанских вице-королей — никогда не были четко определены или хорошо поняты. Равно как и в связи с Французской революцией не было разработано или осуществлено никакого заранее продуманного или организованного плана.

Некоторые историки придерживаются мнения, что революционеры Центральной Америки изначально планировали создание независимого королевства или монархии, которая охватывала бы древнее вице-королевство, или, как его называли, «Королевство Гватемала». Но мало доказательств того, что подобная идея была широко популярна. Среди сонма соискателей должностей и прихлебателей королевских дворов она, конечно, могла пользоваться благосклонностью. Однако Временная хунта, созванная сразу после отделения от Испании, продемонстрировала подавляющее большинство либералов, которые, несмотря на оказываемое на них давление и личную опасность, в которой они находились, смело приступили к принесению присяги на абсолютную независимость и созыву собрания патриотов, которое должно было организовать страну на основе республиканских институтов. Усилия, предпринятые позже в результате французских интриг по установлению монархии в Мексике, с треском провалились, как и предыдущие попытки, предпринятые самими мексиканцами, когда Итурбиде стал — или, точнее, сделал себя — императором на очень короткий период.

Народы Центральной Америки были немногочисленны и широко рассеяны по территории страны. Требовалось несколько недель, чтобы наладить связь с некоторыми отдаленными районами, а разрозненность новоиспеченных избирателей мешала им стать единым народом или даже осознать, что делается от их имени. Фактически, в то время как народ Сальвадора с нетерпением ожидал известия о том, что их хунта вот-вот издаст долгожданную республиканскую хартию, он получил ошеломляющую и катастрофическую новость о том, что их страна должна быть включена в состав Мексиканской империи. Их подло предали, и неудивительно, что они были потрясены колоссальным характером этого предательства.

Положение новообразованной Республики Сальвадор было поистине ужасным. Людей, которых они отправили для участия в хунте в городе Гватемала, встретили и запугали вооруженные банды; их совещания были насильственно прерваны и приостановлены; некоторые из них, такие как Бедойя, Майда и другие, были безжалостно убиты, в то время как их собственный лидер и президент Временной хунты, некий Гайнса, стал предателем и перешел на сторону врага, получив обещание высокой должности в новом королевском правительстве.

Сальвадор был ближайшей к Гватемале провинцией и центром либерализма. Вскоре патриоты этой страны взялись за оружие в защиту своей новообретенной свободы, и когда они это сделали, это была практически первая битва, которая произошла на центральноамериканской территории между самими центральноамериканцами. К сожалению, она была отнюдь не последней; история изобилует примерами ужасных междоусобных войн — отец шел против сына, брат против брата, и целые семьи, некогда связанные узами любви, оказывались разорванными, чтобы никогда больше не примириться по эту сторону могилы. В последующие годы земля этого прекрасного края была орошена человеческой кровью, ее энергия подорвана, а ресурсы заброшены. Вправе ли мы полагать, что конец настал? Я искренне верю, что если он еще не наступил, то, по крайней мере, уже близок.

Необходимо помнить, что народы Центральной Америки больше не являются необразованной и чрезмерно возбудимой расой, за исключением, пожалуй, тех случаев, когда затрагиваются их личная честь и независимость; они обладают чрезвычайно ясным и точным знанием своих будущих или насущных потребностей; у них есть такие же просвещенные лидеры, как те, что были или есть у их могущественного северного соседа: все, о чем они просят и что им должно быть предоставлено, — это свобода распоряжаться своими собственными делами по-своему и в свое время. Известный писатель о Центральной Америке, посетивший эти страны около пятидесяти пяти лет назад, заявил: «Даже тогда никто, независимо от своих предубеждений, не мог не заметить прогресса в манерах и обычаях, а также перемены в духе народов Центральной Америки за десять лет свободы, обеспеченной Конституцией». Если это было верно тогда, то это вдвойне и втройне верно сегодня, когда образование и зарубежные поездки послужили тому, чтобы открыть умы и расширить терпимость этих людей, которым можно разумно позволить и даже искренне поощрять их работать над собственным спасением. Этого лучше всего можно достичь путем свободного и неограниченного общения с народами мира, и день за днем подтверждается истинность высказывания доктора Джонсона: «Польза путешествий заключается в том, чтобы регулировать воображение реальностью и, вместо того чтобы думать о том, как все может быть, видеть их такими, какие они есть».

Октябрь 1911 г.
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САЛЬВАДОР В ДВАДЦАТОМ ВЕКЕ



ГЛАВА I


Открытие Сальвадора — Пейзажи — Вулканы — Топографические особенности — Горные хребты — Природное плодородие — Озеро Илопанго — Последствия землетрясений — Примечательные явления — Исчезновение островов — Улучшение и строительство общественных дорог при правительстве Фигероа.



Именно в 1502 году Христофор Колумб, этот выдающийся и благородный генуэзец, не остановленный позорным обращением, которому его подвергли его приемные соотечественники в Испании, отплыл в Ост-Индию в поисках нового пути; и именно вследствие мятежа среди его разбойничьих последователей, когда он зашел на Эспаньолу, был открыт Сальвадор. Более 300 лет Испания правила, и правила жестоко; история ее правления здесь — как и повсюду в Латинской Америке — была одной длинной чередой притеснений, жестокостей и несправедливостей, совершаемых как над несчастными туземцами, так и над испанскими жителями. Плохое обращение с Колумбом — лишь один из примеров.

Расположенный на берегу Тихого океана, между параллелями 13° и 14° 10' северной широты и меридианами 87° и 90° западной долготы, Сальвадор имеет береговую линию около 160 миль, простирающуюся от залива Фонсека до реки Пас, которая является одной из границ между этой республикой и соседним государством Гватемала. Хотя Сальвадор является самой маленькой из пяти различных стран, образующих центральноамериканскую группу, и может похвастаться лишь 9600 квадратными милями, он не только обладает одними из самых богатых и красивых территорий, но и имеет самую высокую плотность населения, а также наиболее значительную промышленность и самую важную торговлю.

Весьма примечательны топографические особенности Сальвадора, и очень глубокое впечатление производит он на ум путешественника, когда тот впервые приближается к нему через прекрасный залив Фонсека с его богатством тропических пейзажей, романтическими островами и фоном из величественных гор, покрытых лесом до самых вершин их многочисленных пиков, наполняя разум благоговением при воспоминании об их многочисленных разрушительных извержениях на протяжении веков.

Побережье здесь представляет собой по большей части пояс низменной, богато заросшей лесом аллювиальной земли, варьирующейся по ширине от десяти до двадцати миль. Позади него, обращенный крутым склоном к морю, поднимается величественный хребет береговых гор — или, скорее, широкое плато — имеющий среднюю высоту 2000 футов и перемежающийся многочисленными вулканическими пиками. Не высота этих гор придает им столько достоинства и красоты, ибо, если судить по меркам гор, их можно считать чем угодно, только не примечательными. Именно их необычное формирование, их почти пугающая близость и их долгая и ужасающая история бросают вызов вниманию человека, который смотрит на них впервые.

Между этим хребтом и великой примитивной цепью Кордильер за ним лежит широкая долина, варьирующаяся по ширине от двадцати до тридцати миль и имеющая более 100 миль в длину. Очень полого береговое плато опускается к этой великолепной долине, которая осушается и обильно орошается рекой Лемпа и не имеет себе равных по природной красоте и плодородию среди любой другой равной по площади территории в тропиках.

Северная граница этого земного рая — насколько может судить глаз — покоится на склоне гор Гондураса, которые возвышаются над ним до высоты от 6000 до 8000 футов, изломанные и скалистые до самых вершин. К югу от Лемпы, однако, местность поднимается от непосредственной долины реки, сначала в форме террасы с очень крутым склоном, а затем постепенным подъемом к вершине плато.

Затем идет еще одна любопытная физическая особенность — глубокий, зеленый и лесистый бассейн, обладающий совершенно уникальной живописной красотой и плодородием, образованный системой многочисленных небольших рек, которые берут начало в западной части страны вокруг подножия вулкана Санта-Ана и в конечном итоге впадают в море недалеко от Сонсонате. Это образование имеет форму треугольника, основание которого покоится на море, а вершина определяется вулканом. Второй и даже больший бассейн — это бассейн реки Сан-Мигель, лежащий поперек долины реки Лемпа в восточной части штата и отделенный от залива Фонсека лишь рядом небольших обособленных гор.

Приближаясь к сальвадорскому побережью на любом из пароходов, которые там курсируют, вы сталкиваетесь не менее чем с одиннадцатью великими вулканами, которые буквально ощетинились вдоль восточной части плато, упомянутого как лежащее между долиной Лемпы и морем. Будучи мальчиком и увлеченным филателистом, я всегда удивлялся, почему на почтовых марках Сальвадора изображена группа из трех активных и ужасающих на вид вулканов. Когда я впервые посетил эту страну, я понял. Длинный ряд часовых, мрачных, но необычайно красивых, образует прямую линию с северо-запада на юго-восток, точно совпадающую с великой линией вулканической активности, которая четко прослеживается от Мексики до Перу. Начиная со стороны Гватемалы, их порядок следующий: Апанека, Санта-Ана, Исалько, Сан-Сальвадор, Сан-Висенте, Усулутан, Текапа, Сакатеколука, Чинамека, Сан-Мигель и Кончагуа. Есть и другие, менее известные, помимо семейства потухших вулканов, кратеры которых иногда заполнены водой, а также многочисленные вулканические жерла или «отдушины», которые туземцы метко называют infiernillos, то есть «маленькие ады»! Даже кажущийся безобидным и прекрасным остров Тигре, который занимает центр залива Фонсека и является настоящей картиной живописного величия, — это спящий вулкан, имеющий историю, одновременно интересную и ужасающую. Памятные Косигуина, Эль-Вьехо, Фелика и Момотомбо в Никарагуа обращены к Эль-Тигре с другой стороны.

Самым красивым из многих вулканических озер республики является Илопанго, на берегах которого расположена одноименная деревня с разбросанным населением от 1400 до 1500 человек. Озеро имеет около 6,85 миль в длину с запада на восток, около 5,11 миль в ширину, площадь 25,1 квадратных миль и развитую береговую линию 28,8 миль. Покойный президент республики, генерал Фернандо Фигероа, был любезен предоставить в мое распоряжение паровой катер, что позволило мне увидеть озеро при самых благоприятных обстоятельствах, и в компании его племянника, сеньора Ангуло, я провел несколько интересных часов на его спокойной, темно-зеленой поверхности. Это озеро было местом многочисленных примечательных вулканических явлений, самое недавнее из которых произошло через несколько недель после моего визита и привело к тому, что центральные острова, которые были одной из его самых очаровательных черт, полностью исчезли под поверхностью его вод.

В январе 1880 года озеро также стало местом сильного землетрясения, которое потрясло всю окружающую местность. По этому случаю воды внезапно поднялись примерно на 4 фута выше своего обычного уровня и, влившись в русло Хибоа — потока, который является обычным выходом из озера, — увеличили его до размеров широкой и бурной реки, которая вскоре проложила себе русло глубиной от 30 до 35 футов. Таким образом, произошло быстрое понижение уровня озера, и к 6 марта того же года поверхность оказалась на 34 фута ниже своего максимума. Именно тогда скалистый и каменистый остров диаметром около 500 футов, о котором я упоминал выше, внезапно поднялся над водами, достигнув высоты 150 футов над уровнем озера и будучи окруженным несколькими меньшими островами, причем воды вокруг стали очень горячими. До этого необычайного явления дно озера, как мне сообщили, постепенно поднималось, и наводнение, когда оно произошло, было настолько сильным, что небольшая деревня Атускатла, расположенная недалеко от выхода, была полностью разрушена.

Несколько лет спустя — а именно в феврале 1892 года — когда в Гватемале происходили сильные землетрясения, их отголоски ощущались в том же месте — Атускатле, на озере Илопанго — лейтенант Хилл, который в то время проводил исследования в Сальвадоре от имени правительства Соединенных Штатов, заявил, что ощущался толчок, длившийся пятнадцать секунд, а затем продолжавшийся с постепенно уменьшающейся силой еще одну минуту и пять секунд.

Когда я был посетителем Илопанго, на берегах можно было найти два чрезвычайно комфортабельных отеля, оба предлагали очень удобные условия для купания, и каждый имел прекрасный прилегающий сад. В жаркий сезон, а также по воскресеньям и всем праздникам эти отели переполнены посетителями из Сан-Сальвадора, которые приезжают группами, так как другого способа добраться до озера нет. Дорога поистине прекрасна, путешественники пересекают многочисленные ручьи и проходят через тенистые, покрытые цветами леса, содержащие много великолепных деревьев. При лунном свете этот маршрут кажется удивительно живописным, и многие люди предпочитают совершать поездку именно так. Илопанго находится примерно в четырех часах езды от столицы, а путешествие через озеро обычно занимает еще два или три часа на электрическом или нафтовом катере. Отели и купальные заведения, однако, расположены на стороне озера, ближайшей к Сан-Сальвадору.

Контуры прекрасного озера Илопанго при последней съемке были довольно точно определены с помощью пересечений с различных топографических станций. Его поверхность в январе 1893 года была обнаружена на высоте 1370 футов (417,6 метра) над уровнем моря. Его фактическую глубину у геодезистов не было возможности установить; однако его бассейн находится далеко ниже общего уровня окружающих хребтов, которые все являются вулканическими. Те, что на севере и востоке, образованы слоями песка и пепла, частично уплотненными, желтоватого цвета, и выбрасывают отроги в сторону озера, заканчивающиеся крутыми утесами. К западу от озера земля поднимается к холмам Сан-Хасинто; но мягкий материал, слагающий ее, был размыт в лабиринт острых хребтов и глубоких оврагов. Восточные холмы также разбиты на последовательность ножевидных хребтов.

Профессор Гудиер, известный американский геолог, сказал, что южные холмы состоят полностью из вулканических материалов, но имеют гораздо более твердую и прочную структуру, чем холмы севера и востока, будучи в значительной степени сложенными из конгломератов, содержащих хорошо сцементированные валуны. Озеро расположено на вулканической оси страны и долгое время было очагом многочисленных землетрясений и активных вулканических явлений, самыми сильными из которых в недавнее время были явления 1879 и 1880 годов. Согласно тому же профессору Гудиеру, произошла серия землетрясений, некоторые из которых были очень сильными, длившихся с 22 декабря по 12 января 1880 года, за которыми последовал период затишья до ночи 20 января, когда после серии громких отчетов и взрывов, сопровождавшихся сильным шипением и плотными облаками пара, масса вулканической породы поднялась из центра озера на высоту 58 футов (17,7 метра). До этого дно озера постепенно поднималось до 11 января, и воды были подняты до максимальной высоты 5,2 фута над своим обычным уровнем. Этот внезапный подъем превратил выход из небольшого ручья — не более 20 футов шириной и фута глубиной, с течением в две или три мили в час — в бурный поток, сбрасывающий столько же воды, сколько большая река. Наводнение было настолько сильным, что небольшая деревня Атускатла, расположенная недалеко от выхода, была, как уже говорилось, разрушена, а русло было настолько расширено и углублено, что воды озера упали на 38,6 фута (11,75 метра) от достигнутой высшей точки, или на 33,4 фута (10,17 метра) ниже своего первоначального уровня. Во время этого наводнения река Хибоа, которая уносит воды озера, была чрезвычайно раздута и стала очень мутной, а в нижней части вышла из берегов, затопив широкие участки равнины. К середине февраля 1880 года озеро приспособилось к новым условиям, и с того времени, до посещения прошлого года (1910), в его уровне не было больших изменений; вариации, происходящие в настоящее время, обусловлены избытком осадков в дождливые месяцы по сравнению с теми, что преобладают в сухой сезон.

Любой, кто видел Сальвадор, скажем, десять лет назад, и кто посетил его сегодня, несомненно, был бы впечатлен значительным улучшением, которое произошло как в главных, так и во второстепенных дорогах республики, а также их расширением. В то время как в прежние времена дороги были проходимы только в сухой сезон, да и тогда были очень утомительны для путешественников из-за встречающейся пыли, а в сезон дождей превращались в сплошное болото, сегодня они в большинстве случаев настолько хорошо построены и так тщательно обслуживаются, что даже в сезон дождей вполне возможно ими пользоваться.

Это значительное улучшение было достигнуто главным образом благодаря предприимчивости покойного президента, генерала Фернандо Фигероа, который проявлял живой и последовательный интерес к открытию новых средств сообщения путем создания общественных дорог долговечного качества, причем его отличная работа активно продолжается его нынешним преемником.
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Виды на новую национальную дорогу между Сан-Висенте и Илопанго.




Основные пути сообщения в Сальвадоре проходят продольно через всю страну, от реки Пас и города Ахуачапан на западе до Ла-Уньона и реки Гуаскоран на востоке. От этой центральной линии, которая соединяет все важные города и поселки внутренних районов, другие дороги отходят, подобно шпорам, к городам и поселкам на севере или к тем, что на побережье на юге. Таким образом, от Санта-Аны идет дорога на север к Метапану и одна на юг к Сонсонате и Акахутле. Ахуачапан также имеет дорогу к Сонсонате через Атако и Апанеку, два города, которые расположены высоко в горах. В Ситио-де-Ниньо, на линии Сальвадорской железной дороги, есть дорога на север к Опико. Здесь также главная дорога к городу Сан-Сальвадор разделяется: одна ветка идет на север к одноименному вулкану, а другая к югу от него через знаменитое ущелье Гуарумаль и Санта-Теклу. Из города Сан-Сальвадор есть дороги на север к Чалатенанго через Тонакатепеке и на юг к порту Ла-Либертад через Санта-Теклу.

Кохутепеке соединен дорогой с городами Илобаско и Сенсунтепеке на северо-востоке. Сан-Висенте имеет дорогу к порту Ла-Либертад, идущую на юго-запад через Сакатеколуку. В Сан-Висенте главная дорога, идущая с востока на запад, разделяется: одна ветка идет к северу от группы вулканов Текапа-Сан-Мигель через города Хукуапа и Чинамека к Сан-Мигелю, а другая — на юг через город Усулутан. Сан-Мигель имеет несколько дорог, ведущих во всех направлениях. Есть одна на север к городу Готера, другая на северо-восток к горнодобывающему району через Хокоро и Санта-Росу, которая продолжается до главных переправ через реку Гуаскоран; и есть еще одна, идущая почти прямо на восток к Ла-Уньону, на заливе Фонсека.

Я был в стране, когда велись строительные работы в связи с улучшением дороги Илопанго-Сан-Висенте, и я был очень впечатлен тщательностью предпринимаемой работы. Новое строительство имело длину около 40 километров при ширине от 6,5 до 7 метров (скажем, от 20 до 25 футов). Оно было начато в 1906 году и будет закончено к концу следующего года (1912). По оценкам, оно обойдется не менее чем в 350 000 песо. Это чисто правительственное предприятие, и оно считается одной из самых важных магистралей в республике. Сначала было занято более 250 человек, но по мере продвижения работы это число было сокращено до 200. Самая высокая часть дороги прорезана через склон горы на высоте 210 метров (скажем, 700 футов) над берегом озера Илопанго. Самый крутой уклон составляет 7 процентов, а минимальный радиус — 20 футов. Самой дорогой частью была та, что между 14-м и 13-м километрами, где пришлось прорубаться через чрезвычайно твердые породы. В одном месте десять человек были заняты в течение девяти месяцев на самой сложной части, и они были подвешены сверху на веревках, чтобы добраться до массивных деревьев, препятствующих прогрессу, и срубить их.

Главным инженером, нанятым правительством для выполнения этого контракта, является сеньор дон Хуан Луис Буэрон, немец по рождению, увидевший свет в Кенигсберге; но он является гражданином Соединенных Штатов по усыновлению. Сеньору Буэрону сейчас семьдесят восемь лет, и хотя он уже начинает выходить из возраста активной тяжелой работы, его ценный опыт и проницательное суждение высоко ценятся правительством во всех таких вопросах, как дорожное строительство. Он построил много общественных дорог в Северной Америке, сказал он мне, а также отвечал за прокладку путей трамвайных линий Гаваны (Куба). Этот интересный старый инженер также приобрел некоторый опыт в Мексике до дней Максимилиана (1857-1869). Сейчас он занимает положение комфорта и пользуется глубоким уважением сотен пеонов, которые называют его хозяином. Сеньор Хуан Буэрон-младший, его сын, является столь же способным дорожным инженером и помогает отцу в его работе для правительства Сальвадора.

Еще одна дорога, заслуживающая упоминания, — это та, которая была передана под руководство официального инженера дона Гильермо Кироса, и которая соединяет город Сантьяго-де-Мария с портом Линарес на реке Лемпа, проходя через Алегрию. Секция от Сантьяго-де-Мария до Алегрии была завершена, и она была официально открыта, пока я находился в республике; путешествие от Берлина до реки Лемпа теперь можно продолжать с гораздо большей быстротой. Весьма значительны преимущества, которые эта магистраль принесла той части страны, в которой расположены самые ценные кофейные плантации, чьи владельцы теперь находят гораздо большие удобства для доставки ягод в порт Эль-Триунфо, поскольку дорога, ведущая к этому месту, также была отремонтирована и расширена для облегчения транзита вьючными животными. Официальный инженер дон Мануэль Арагон был занят планированием и открытием дороги от Ситалы в департаменте Чалатенанго до Метапана в департаменте Санта-Ана. Дорога, ведущая от этой столицы к порту Ла-Либертад, также является объектом внимания. Официальный инженер дон Андрес Сориано с бригадой прорабов и рабочих уже несколько месяцев занимается ее ремонтом.

Эта магистраль постоянно требует очень больших сумм денег на содержание. Ремонт, который проводился в прежние годы, оказался совсем недолговечным из-за серьезных ошибок в строительстве инженера, который применил на практике некоторые непроверенные эксперименты, которые полностью провалились.



Теперь необходимо исправить эту ошибку, и на дороге пришлось построить дренажи и акведуки там, где их раньше не было, чтобы избежать в сезон дождей разрушения сильными потоками воды, устремляющимися по ней. Официальный инженер дон Альберто Пинто был занят значительную часть 1908 года дорожными работами, внеся много изменений, улучшений и расширений в дороги департаментов Сан-Мигель, Ла-Уньон, Усулутан, Чалатенанго, Санта-Ана и Кабаньяс.

На пути от Мерседеса до Хукуапы, а также на дороге в Сан-Мигель предлагается построить мост из камня и раствора в месте под названием Барранкас-де-Хукуапа; главный инженер сеньор Пинто уже сделал смету и отправил соответствующие планы. Стоимость составит чуть больше или чуть меньше 10 000 долларов.





ГЛАВА II


Ранние дни независимости — «Центральноамериканская федерация» — Конституционные президенты — Исполнительная власть — Палата Конгресса — Кабинет министров — Правосудие — Суды — Тюрьмы и заключенные — Занятость и обращение — Полицейские силы — Как распределены — Образование — Колледжи и школы — Государственное образование — Преподавательский состав — Начальное образование — Почта и телеграф — Улучшенная межгосударственная посылка.



Отделение от испанского владычества (хотя семена революции были посеяны еще в 1811 году) произошло лишь десять лет спустя и совпало с успешным завершением борьбы за свободу, которая произошла в Мексике под руководством священника-патриота Идальго. Сальвадор обрел свою свободу, сравнительно говоря, без кровопролития; и 15 сентября 1821 года он был объявлен свободным и независимым государством. В следующем году была предпринята попытка аннексировать страну к Мексиканской империи под властью амбициозного и беспринципного императора Агустина Итурбиде во время его очень короткого правления в 1822 году. Как повествует история, этот самонадеянный мексиканец родился в Вальядолиде (ныне известном как Морелия) 27 сентября 1783 года, был приговорен к смертной казни и расстрелян 19 июля 1824 года.

К чести Сальвадора следует отнести то, что он был единственным центральноамериканским государством, которое твердо сопротивлялось вторжению мексиканских войск; но в конце концов он был вынужден подчиниться гораздо превосходящей силе под командованием генерала Филисолы и был затем официально включен в состав Мексиканской империи. Это унижение, однако, длилось очень недолго, так как в следующем году Итурбиде встретил свою насильственную смерть, после чего был созван Конституционный конвент, и в 1824 году была провозглашена Федеративная республика под названием «Центральноамериканская федерация». Она состояла из пяти штатов — Сальвадора, Гватемалы, Гондураса, Никарагуа и Коста-Рики — первым президентом которой стал генерал Мануэль Хосе Арсе.

Партийная ревность и личные амбиции, однако, вскоре привели к дезинтеграции, и, несмотря на усилия некоторых дальновидных патриотов, которые считали, что только в союзе заключается надежда на мир, безопасность и процветание для их страны, форма правления оказалась совершенно непрактичной. Тем не менее, она продолжала существовать несколько лет, причем генерал Франсиско Морасан делал все возможное, чтобы поддерживать порядок и спасти союз от распада. Несмотря на все его усилия, Федерация была распущена в 1839 году, и пять штатов снова стали независимыми суверенными республиками. Три года спустя генерал Морасан неразумно предпринял еще одну попытку воссоединить страны; но его попытка была предательски вознаграждена заговором против его жизни, за которым последовала его казнь в Сан-Хосе, Коста-Рика, в сентябре 1842 года.

После его смерти время от времени предпринимались различные попытки воссоединить несколько республик, последняя попытка такого рода была осуществлена генералом Селайей, возможно, одним из самых беспринципных и нечестных, а также одним из самых жестоких испано-американцев, когда-либо достигавших верховной власти. Каковы бы ни были шансы на успех у Соединенной Центральной Америки, под эгидой Селайи она никогда не могла встретить ничего, кроме провала. Генерал Селайя, несмотря на неистовые усилия удержать свое положение, сам был изгнан из Никарагуа в 1909 году и, как говорят, сейчас живет в Европе на доходы от денег, которые, как утверждается, он украл у своей страны во время своего долгого и гнетущего правления.

В 1885 году генерал Хусто Руфино Барриос, президент Гватемалы, пытался достичь того, что не удалось Морасану; но его усилия закончились таким же бедствием. 13 августа 1886 года была провозглашена Конституция, действующая в настоящее время, и генерал Менендес был избран первым президентом по этой Конституции всеобщим голосованием в 1887 году на срок, заканчивающийся в 1890 году. Его сменил генерал Карлос Эсета, который вступил в должность 1 марта 1891 года. Третьим президентом был генерал Рафаэль Гутьеррес. Затем последовали генерал Томас Регаладо; дон Педро Хосе Эскалон; генерал Фернандо Фигероа; и правящий президент, доктор Мануэль Энрике Араухо.

Принятая форма правления — свободная, суверенная и независимая Республика, то есть демократическая, выборная и представительная. Действующая Конституция изложена в своде статей. Государственная власть разделена на законодательную, исполнительную и судебную ветви. Законодательная власть принадлежит Национальной ассамблее, состоящей из одной палаты, которая носит название Национальной палаты депутатов. Она состоит из 42 членов: по три депутата избираются от каждого департамента путем прямого всенародного голосования сроком на один год; право голоса предоставлено каждому гражданину мужского пола, достигшему восемнадцатилетнего возраста. Следует отметить, что каждый сальвадорец не только наделен привилегией, но и обязан голосовать, тем самым выполняя свой долг перед государством.

Исполнительная власть состоит из президента и вице-президента, которые избираются всенародным голосованием сроком на четыре года. Помимо выполнения функций главы государства, президент также является главнокомандующим армией. В случае невозможности избрания исполнительной власти президент выбирается большинством голосов в Конгрессе из числа трех кандидатов, набравших наибольшее количество голосов на всенародных выборах. Он не имеет права на переизбрание ни на пост президента, ни на пост вице-президента до истечения четырехлетнего срока. Дата инаугурации президента — 1 марта, следующего за выборами, которые обычно проводятся в ноябре.

Управление каждым из четырнадцати различных департаментов находится в руках губернатора, который выбирается президентом на основе личного знания его способностей и характера. Помимо управления гражданскими делами на вверенной ему территории, этот чиновник, как правило, является либо военным, либо человеком, обладающим достаточными военными знаниями; таким образом, он является комендантом военных сил своего департамента.

Мне доставило удовольствие встретиться и провести значительное время в обществе многих губернаторов различных департаментов, и я был глубоко впечатлен их общей целеустремленностью, их искренним желанием во всех случаях отстаивать интересы своих департаментов и применять на их благо любые преимущества, которые можно было бы перенять у правительств других стран.

Муниципалитеты, с другой стороны, управляются исключительно собственными должностными лицами, все из которых избираются самим народом. В число должностных лиц входят алькальд, или мэр, синдик и несколько рехидоров, или олдерменов, число которых зависит от численности населения. За должности идет немалая конкуренция, и во время выборов наблюдение за ходом предвыборной агитации доставляет немало развлечений. В большинстве городов Сальвадора наблюдается определенно здоровый вид муниципальной предприимчивости, и в целом они кажутся необычайно хорошо управляемыми. В общепринятом смысле этого слова здесь нет настоящей нищеты, нет трущоб, нет вопиющих скандалов о «коррупции», требующих исправления, как в нашей хваленой цивилизации, а благотворительность, необходимая в форме больничной помощи и медицинского обслуживания, оказывается охотно и как нечто само собой разумеющееся, не требуя ни одолжений, ни зависимости от какой-либо из сторон.

В Сальвадоре, как и во всех латиноамериканских республиках, президент — это реальность, а не просто номинальная фигура. Он дает почувствовать свое присутствие, и при этом совершенно конституционным образом; он сочетает форму демократии с реальностью управления. На протяжении многих лет народ имел и имеет сегодня прекрасный пример исключительно разумного и достойного главы исполнительной власти, который твердо поддерживал доброе имя страны и уверенной, даже мастерской рукой вел ее через лабиринт трудностей. О генерале Фернандо Фигероа, как и о докторе доне Мануэле Энрике Араухо, можно правдиво сказать, что они всегда ставили перед собой высокую цель — честь своей нации, и именно это было единственным стимулом, направлявшим их политику. Все поведение этих выдающихся людей вызывало уважение страны, а их реальные административные качества не отрицались даже их самыми решительными политическими оппонентами.

Персонал нынешнего министерства в Сальвадоре отражает лучшие интеллектуальные силы и величайшие административные способности этой страны: президент отобрал из числа бывших членов кабинета и добавил к их числу тех лиц, которые пользуются доверием большинства Конгресса; и он сохранил их в качестве своих советников и помощников до тех пор, и не дольше, пока это доверие сохраняется. Нынешний кабинет состоит из следующих лиц:


Министры или государственные секретари.

Иностранные дела, юстиция и благотворительность: доктор дон Франсиско Дуэньяс. Внутренние дела, промышленность («Фоменто»), народное просвещение и сельское хозяйство: доктор дон Теодосио Корранса. Финансы и государственный кредит: дон Рафаэль Гирола, Д.

Заместители государственных секретарей.

Иностранные дела: доктор дон Мануэль Кастро, Р. Юстиция и благотворительность: доктор дон Хосе Антонио Кастро, В. Внутренние дела: доктор Сесилио Бустаманте. Промышленность («Фоменто»): инженер Хосе Мария Перальта Лагос. Народное просвещение: доктор Густаво Барон. Сельское хозяйство: дон Мигель Дуэньяс. Финансы и государственный кредит: дон Карлос Г. Прието. Война и морской флот: дон Эусебио Бракамонте.
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Пожалуй, именно Министерство внутренних дел отвечает за наиболее многочисленные и важные сектора. От этого ведомства зависят Главное управление почты, Главное управление телеграфа и телефонов, Главное управление полиции, Управление национальной типографии, Управление Высшего совета здравоохранения, Главное управление вакцинации, а также муниципальная казна и многие другие мелкие ведомства, составляющие учреждения, входящие в систему государственного управления.

Количество мер, осуществленных этим министерством в течение 1907 и 1908 годов, составило более или менее 3600. Предметы, находящиеся в ведении государственного секретариата, также многочисленны и сложны; для достижения результатов они требуют как постоянного внимания, так и глубокого знания административных законов, множества специальных постановлений, многочисленных статутов и распоряжений, которые существуют, а также любого количества второстепенных законов.

Судебная власть принадлежит Верховному суду, который проводит свои заседания в городе Сан-Сальвадор; двум окружным судам, которые также заседают в городе; окружным судам, которые заседают в городах Санта-Ана, Сан-Мигель и Кохутепеке, а также периодическим окружным судам, заседающим в различных районах; кроме того, существует длинный список мировых судей.

Судьи Верховного суда избираются Национальной ассамблеей сроком на два года, в то время как судьи первой и второй инстанции назначаются Верховным судом сроком на два года. Судьи судов низшей инстанции избираются всенародным голосованием.

Как и в большинстве латиноамериканских стран, ход правосудия не всегда бывает быстрым: все показания, независимо от того, насколько тривиально рассматриваемое дело, будь то гражданское или уголовное, должны быть кропотливо записаны, а практика «основного допроса» и «перекрестного допроса» малоизвестна. Естественно, на это уходит огромное количество драгоценного времени, а результаты оказываются совсем не окончательными.

В значительной степени отправление правосудия в Центральной Америке основано на тех же принципах, что и в Соединенных Штатах, и общепризнано, особенно теми, кто от них пострадал, что они далеки от совершенства. Теория латиноамериканского правосудия превосходна: она заключается в том, что каждый человек имеет право на правосудие быстро и без промедления, свободно и безвозмездно. Мы все знаем, что это не является опытом участников судебных процессов в целом, и ни в одной части Латинской Америки отправление правосудия нельзя считать абсолютно совершенным. Сальвадор в этом отношении не хуже любого из своих соседей, в то время как, с другой стороны, к судебной власти здесь питают определенное уважение, и было вынесено мало вердиктов, которые вызвали бы протест, как и немного было вынесено постановлений, которые вызвали бы конфликт среди общественности.

Путешественники по латиноамериканским странам, чаще всего те, кто наносит лишь очень поверхностный визит в эти края, имеют обыкновение рисовать жалкие картины жестокости, применяемой к заключенным, и несправедливости по отношению к участникам судебных процессов, и они предаются душераздирающим рассказам о «тошнотворной грязи», «ядовитых зловониях», «микробах болезней», «плохой пище» и многочисленных других ужасах, от которых стынет кровь. Как бы ни были правдивы такие описания некоторых стран — а я скорее полагаю, что большинство из них являются плодом яркого воображения, с одной стороны, и слепых предрассудков, с другой, — несомненно, что ничего подобного нельзя правдиво сказать о Сальвадоре.

Было бы смешно полагать, что эта Республика, больше чем любая другая, строит роскошно оборудованные и комфортабельные тюрьмы, чтобы поощрять совершение преступлений. Цель наказания, как нам говорят, — предотвращение зла, и мы все знаем, что ни при каких обстоятельствах оно не может стать стимулом к добру. Наказания, применяемые к сальвадорским заключенным, основаны примерно на той же шкале, что и в других странах; но физическое состояние заключенных в целом бесконечно лучше того, которое можно встретить в любой другой латиноамериканской стране, за двумя исключениями — Перу и Мексики. Обо всех трех странах я могу с полной справедливостью сказать, что нынешняя тюремная система носит гораздо более мягкий и гуманный характер, чем система любой другой страны как в старом, так и в новом свете. Я заявляю это обдуманно, после того как посетил большинство тюрем в латиноамериканских республиках, а также многие из тех, что можно найти в Европе и Соединенных Штатах.

Цель правительства Сальвадора — использовать услуги заключенных настолько, насколько это законно, и в то же время найти для них разумные и полезные занятия. Хотя тяжелый труд не всегда является обязательным и не всегда сопровождает приговор к тюремному заключению, заключенных всячески поощряют заниматься какой-либо работой; и во многих случаях за такую работу полагается существенная оплата, причем все эти выплаты тщательно сохраняются для нужд заключенных и передаются им в момент освобождения. Так, например, в Центральной пенитенциарной тюрьме в Сан-Сальвадоре, которая является главным исправительным учреждением в Республике, многие заключенные заняты изготовлением мебели для государственных учреждений, а также военной и полицейской формы, сапог и т. д., также для использования в армии и полиции. Я не уверен, производится ли какая-либо оплата заключенным за этот вид вклада; но в других исправительных учреждениях, которые я посетил, я наблюдал, что заключенные изготавливали корзины, циновки, игрушки и другие мелкие предметы, которые предлагались посетителям за пустяковую сумму, а в других случаях отправлялись на продажу на общественный рынок.

В пенитенциарной тюрьме в Санта-Ане применялся тот же метод в отношении использования труда заключенных, здесь также производилась на удивление хорошая мебель, полицейская одежда, а также военные сапоги и ботинки. В этом учреждении, как и в других, царит предельная чистота. Длинные ряды просторных и хорошо проветриваемых камер хорошо освещены, стены и потолки побелены, а полы, выложенные красным кирпичом, содержатся в безупречной чистоте. Никакая мебель не может оставаться в камерах в течение дня, но ночью матрасы с чистыми одеялами расстилаются бок о бок, и заключенные спят, сложив свою дневную одежду под голову или под матрасы.

В других камерах есть легкие брезентовые или деревянные койки, которые легко разбираются, складываются и убираются в дневное время, так что камеры всегда свободны от каких-либо загромождений. Заключенным разрешается свободно передвигаться (если они не подвергаются очень суровому наказанию из-за насилия) из камер во двор, и большинство из них в дневное время заняты плетением корзин, шитьем материалов или выполнением какой-либо другой работы, которая может быть им по душе. Они не обязаны носить какую-либо специальную одежду или унизительную форму, а некоторым даже разрешается курить.

Хотя я находился под строгой охраной вооруженных солдат, при посещении этих учреждений я не был свидетелем ни единого случая жестокости или властного поведения со стороны этих охранников; напротив, между ними и их подопечными, казалось, существовало некое братство, беседы и смех происходили, по-видимому, без возражений со стороны губернатора или управляющих.

Площадь тюремных камер ни в одном случае не была менее 10 на 6 футов, а в некоторых случаях она оказывалась значительно больше. Все гигиенические процедуры проводятся в вымощенном дворе тюрьмы, и заключенные обязаны мыться не реже одного раза в неделю на открытом воздухе; те, кто желает, могут принимать ванну хоть каждый день. Пища, которую я имел возможность попробовать, казалась вполне здоровой и обильной: мясо предоставлялось в достаточном количестве, а также вареная кукуруза, фасоль (frijoles) и кофе отличного качества.

Я могу лишь повторить, что на основании тщательного личного наблюдения я не могу подтвердить ни одно из душераздирающих описаний тюремных варварств, о которых я упоминал выше, как применимые хоть в какой-то степени к сальвадорским пенитенциарным учреждениям.

Значительное внимание уделялось созданию и поддержанию высокоэффективных полицейских сил покойным генеральным директором, генералом Энрике Бара, который изучил вопрос организации полиции в Европе и Соединенных Штатах и применил большинство положительных моментов, которые он там обнаружил, к организации полиции в Республике Сальвадор.

Вся полиция находится под контролем министра внутренних дел — Ministerio de Gobernación, — хотя сама организация является военной. Поддерживается строжайшая дисциплина, а люди получают умеренно хорошую зарплату. Более того, они, по-видимому, набираются из лучших слоев общества, а не из худших, как это, к сожалению, так часто бывает в некоторых частях Латинской Америки.

Все крупные города, такие как Санта-Ана, Сан-Мигель, Сонсонате, Ла-Уньон и т. д., имеют свои хорошо организованные полицейские силы, каждая из которых находится под началом ответственного офицера, но все они напрямую зависят от столицы и подчиняются ее контролю. Особое внимание уделяется организации как дневных, так и ночных отрядов, и, как следствие поддерживаемой строгости, в столице или главных городах в наши дни происходит очень мало грабежей и почти нет убийств.

Высший офицерский состав полиции состоит из следующих лиц:

1 генеральный директор. 1 заместитель директора. 1 секретарь дирекции (секретарь генерального директора). 1 специальный казначей. 1 инструктор. 1 адъютант дирекции (адъютант директора). 1 специальный полицейский судья. 1 секретарь полицейского суда. 1 кладовщик. 1 писец дирекции (секретарь директора). 1 писец суда (секретарь судьи). 1 писец комендатуры (секретарь коменданта). 1 врач корпуса. 1 помощник хирурга. 1 телеграфист. 3 парикмахера. 2 ассистента.


















Нынешний генеральный директор полиции — генерал Грегорио Эрнандес А., который был назначен в мае прошлого года (1911).

Столица разделена на семь различных районов или зон, каждая из которых охраняется полицией следующим образом:



Зона 1: 1 комендант (главный суперинтендант), 1 сержант, 4 инспектора и 60 полицейских. Зона 2: то же, что и зона 1. Зона 3: 1 комендант, 1 сержант, 3 инспектора и 60 полицейских. Зона 4: 1 комендант, 1 сержант, 2 инспектора и 64 полицейских. Зона 5: 1 комендант, 1 сержант, 2 инспектора и 64 полицейских. Зона 6: 1 комендант, 1 сержант, 2 инспектора и 56 полицейских. Зона 7: 1 комендант, 1 сержант, 2 инспектора и 40 полицейских.









В этой последней зоне полицейские — конные.

Различные департаменты также хорошо охраняются полицией, а именно:


New San Salvador (Santa Tecla), having 1 Comandante (Superintendent
and Director), 2 Inspectors, and 40 Policemen.

Sonsonate: 1 Comandante (Superintendent and Director), 1 Sub-Director,
1 Secretario, 3 Inspectors, and 32 Policemen.

Cojutepeque: 1 Director, 2 Inspectors, and 25 Policemen.

Atiquizaya: 1 Director, 1 Inspector Secretario, 1 Sub-Inspector (or
Second Inspector), and 15 Policemen.

San Vicente: 1 Comandante (Director), 3 Inspectors, and 21 Policemen.

Ahuachapán: 1 Director, 1 Secretario, 3 Inspectors, and 27 Policemen.

Чалчуапа имеет две зоны, которые охраняются полицией следующим образом: Первая: 1 директор, 2 инспектора и 27 полицейских. Вторая: 1 директор, 2 инспектора и 18 полицейских.

Санта-Ана: 1 директор, 1 заместитель директора, 1 секретарь, 1 кладовщик, 2 писца, 150 полицейских, 1 комендант драгун, 1 сержант и 40 конных полицейских.

San Miguel: 1 Director, 1 Sub-Director, 4 Inspectors, and 57 Policemen.

La Unión: 1 Director, 1 Sub-Director, 3 Inspectors, and 40 Policemen.

Zacatecoluca: 1 Director, 2 Inspectors, and 18 Policemen.



Общий состав полицейских сил Сальвадора выглядит следующим образом:



	In the Capital (including the Superior Officers above mentioned)	454	men.

	New San Salvador (Santa Tecla)	43	"

	Sonsonate	38	"

	Cojutepeque	28	"

	Atiquizaya	18	"

	San Vicente	25	"

	Ahuachapán	32	"

	Chalchuapa	20	"

	Usulután	21	"

	Santa Ana	174	"

	San Miguel	63	"

	La Unión	51	"

	Zacatecoluca	21	"

	Total	988	men.






Правительство Сальвадора придерживается мнения, и, на мой взгляд, совершенно справедливо, что, поскольку образование является обязательным, оно должно быть бесплатным, так как государство, лишая родителей труда их детей, налагает на них определенные жертвы. Оно также освободило их от бремени оплаты каких-либо школьных сборов; и это в такой стране, как Сальвадор, которая по своей природе обладает большой долей небогатых жителей, для которых уплата даже самых незначительных сборов показалась бы огромным налогом, значит очень много. Организовать систему сбора сборов с людей, живущих на большом расстоянии от столицы, также было бы обременительно; и правительство экономит все это и многие другие расходы, получая при этом наилучшие результаты от своей системы образования. Более того, плоды этого пожнут будущие поколения, поскольку либеральное образование — это вопрос, в котором заинтересованы все граждане; и, безусловно, нет никакой несправедливости в том, чтобы призвать всех внести вклад посредством умеренного налога для достижения этой цели.

Как я уже сказал, правительство Сальвадора достигло самых счастливых результатов благодаря своей широкой и всеобъемлющей системе образования. Власти сотрудничают с муниципалитетами в выполнении своих мероприятий, а учителя обоих полов набираются из числа лучших и наиболее культурных слоев общества.

С июля 1907 года был создан Совет по образованию (Junta de Educación), который подчиняется руководству специально назначенного министра и заместителя секретаря народного просвещения. В ноябре 1907 года была созвана важная конференция, на заседаниях которой в столице был полностью обсужден учебный план, который должен быть принят, и полностью реорганизованы планы по ведению всех мест частного и государственного образования. Вся система ведения начальных, нормальных и продвинутых школ, проведения дневных и вечерних занятий, предоставления стипендий и проведения периодических экзаменов теперь поставлена на совершенно прочную и всеобъемлющую основу; и справедливо будет сказать, что в этом отношении Республика Сальвадор весьма выгодно сравнивается с любой страной Европы или с любой образовательной системой в Соединенных Штатах Америки.

Обучение обоих полов ведется в одних и тех же начальных школах, и это не только признано экономичным, но и женский ум здесь (как в Шотландии и других местах) становится сильнее, когда проходит через учебную программу, предназначенную для мальчиков и мужчин. Конкуренция между полами выше, чем между соперниками одного пола, и достигается соответственно более высокий стандарт успеваемости. В Латинской Америке, где до недавнего времени женщины содержались в невежестве и им было отказано в достижении чего-либо, кроме социальных позиций в обществе, было обнаружено, что постоянное общение между полами привело к более совершенному развитию характера и существенно уменьшило застенчивость. Браки теперь заключаются более надежного типа, и появляется новый, более интеллектуальный класс граждан, все эти факты в свое время будут способствовать более полному политическому урегулированию и установлению постоянного порядка среди народа. Хотя монастырское существование для женщин Сальвадора еще далеко не исчезло, оно быстро сокращается, и они начинают осознавать преимущества и удовольствия жизни в более свободных и менее болезненных условиях, чем раньше.

Санта-Ана, по-видимому, является по существу образовательным центром Республики; ибо в то время как школы, колледжи и университеты можно найти во всех департаментах, в Санта-Ане их насчитывается не менее тридцати трех, помимо нескольких частных школ и семинарий. В Сан-Сальвадоре от 6 до 7 важных образовательных институтов и много небольших частных школ; в Кускатлане — 8 или 9; в Ла-Пасе — 7 или 8; в Сонсонате — 5 или 6; в то время как Ахуачапан, Чалатенанго, Кабаньяс, Сан-Висенте, Ла-Уньон, Морасан и Ла-Либертад — все одинаково хорошо обеспечены.

Преподавательский состав, работающий в настоящее время под контролем правительства, насчитывает более 1100 человек и разделен на директоров, заместителей директоров, вспомогательных профессоров, состоящих как из мужчин, так и из женщин. Последние составляют небольшое меньшинство, но все же насчитывается более 278 женщин-директоров, более 120 заместителей директоров и 100 профессоров.
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3-я рота, школа сержантов, в парадном строю.
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Рота в строю, школа сержантов.
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Секция стрелков на коленях, школа сержантов.




Доля поступающих учеников чрезвычайно высока, и в этом отношении девочки очень близки по количеству, а также по количеству полученных оценок, к мальчикам. Правительство предоставляет все необходимые книги, канцелярские принадлежности, модели, аппаратуру и т. д. для использования учениками, и последние не тратят ни копейки на все, что им может понадобиться. Считается абсолютно правильным и соответствующим достоинству семьи, чтобы сальвадорский ребенок получал бесплатное государственное образование; и поскольку это отделено от любого обязательного религиозного обучения, дети всех вероисповеданий или без таковых могут участвовать. На самом деле, практически все посещающие являются римско-католического вероисповедания, но догматическое обучение не практикуется ни в одном учреждении, находящемся под контролем правительства.

Следует упомянуть очень полезные и успешные образовательные учреждения, которые правительство организовало и поддерживало с 1907 года, такие как Медико-хирургический колледж, школы химии и стоматологии, Колледж торговли и промышленности, а также Национальный университет, который был полностью перестроен и реорганизован с 15 декабря 1907 года.

Несколько раз правительство находило необходимые средства, чтобы отправить особо перспективного ученика в Европу или Соединенные Штаты для целей обучения и получения лучшей подготовки, которую может предложить мир искусства и литературы. Последним учеником, отправленным изучать музыку за счет правительства, была сеньорита Наталия Рамос, которая уехала в Италию в мае (1911) и сейчас делает там хорошие успехи. Во всех смыслах этого слова правительство Сальвадора доказало, что оно является «отеческим правительством» в этих отношениях; и многие гении были спасены от вероятной безвестности, и многие дремлющие таланты были взращены и поощрены на благо общества в целом, а также к долговечной выгоде для индивида.

В настоящее время правительство уделяет внимание дальнейшей модификации системы начального обучения; и это осуществляется постепенно, предлагается в качестве предварительной меры создать несколько средних школ по всей стране. Сельскохозяйственная школа со всеми необходимыми элементами и оборудованием была открыта в течение 1908 года. Смешанных начальных школ в стране сейчас насчитывается 132, с общим числом зарегистрированных учеников 34 752 человека. Расходы на 1907 год по этой статье составили почти 400 000 долларов, и, кроме того, существует много частных учреждений, где дается только начальное обучение. Академическое преподавание находится в ведении Национального университета Сан-Сальвадора, включающего школы права, медицины, фармации, стоматологии, гражданского строительства и т. д.

Ни в одной другой части государственной службы не проявилось большего улучшения, чем в Департаменте почт. Этот департамент содержится за счет собственных доходов, и обслуживание за последние несколько лет было расширено в очень значительной степени, в то время как кредит Центрального офиса поддерживался пунктуальностью в платежах иностранной почтовой службы. Среди наиболее примечательных заключенных конвенций были конвенции с Республикой Мексика об обмене посылками и денежными переводами, а также трехнедельная почтовая служба, введенная в соседнюю Республику Гватемала через Херес; почтовая служба также была установлена с той же страной через Сакапу. Удовлетворительно иметь возможность заявить, что с момента открытия этих дополнительных услуг, которое произошло в начале 1907 года, почти не происходило никаких перерывов, даже в самую дождливую погоду, факт, который можно приписать рвению и способностям чиновников и служащих Почтового департамента.

Ежегодные расходы этой отрасли государственной службы увеличились с 87 084 долларов в 1902 году, 102 787 долларов в 1903 году, 121 756 долларов в 1904 году, 142 855 долларов в 1905 году, 161 662 долларов в 1906 году до более чем 200 000 долларов в 1910 году. Регулярность и быстрота, с которыми происходит доставка почты от дома к дому в столице и главных городах Республики, часто отмечались и благоприятно комментировались иностранцами, пребывающими в Сальвадоре. Честность среди служащих является не менее важной чертой почтовых соглашений в этой Республике, где все государственные служащие получают разумную оплату и с ними обращаются дипломатично, так что среди большого класса занятых государственных служащих царит всеобщее довольство.

Департамент посылочной почты также демонстрирует из года в год заметный рост, как показывают следующие цифры: 44 613,55 долларов в 1901 году; 58 096,27 долларов в 1902 году; 68 467,30 долларов в 1903 году; 88 557,60 долларов в 1904 году; 90 662,72 долларов в 1905 году; 93 295,80 долларов в 1906 году; и за первые шесть месяцев 1907 года приведенные цифры составляют 51 654,86 долларов, или из расчета 103 000 долларов за весь год.

Почтовая конвенция об обмене денежными переводами между Сальвадором и Великобританией была подписана в Лондоне 27 июня 1907 года, в Сан-Сальвадоре 27 августа 1907 года и, после одобрения президентом, генералом Фигероа, вступила в силу 5 сентября 1907 года, причем обменные пункты располагались в Сан-Сальвадоре и Лондоне соответственно.

Телеграфная и телефонная служба также последовательно увеличивалась, особенно с 1903 года, когда в качестве экономической меры и для удобства публики произошло значительное снижение размеров тарифов. Произошло большое увеличение телефонных соединений, и было создано несколько новых офисов, в то время как старые были значительно улучшены, что потребовало больших затрат на эту цель, а также на работы и материалы. Многие сотни миль новых телефонных и телеграфных линий были добавлены к системе, в последнее время наблюдается заметное увеличение телефонных и телеграфных аппаратов, и персонал системы был пропорционально увеличен. В Сан-Сальвадоре были построены две красивые башни, а еще одна — в Санта-Ане для ввода проводов в Центральные офисы, и принятая система оставляет желать лучшего как в отношении эффективности, так и полноты. Общий бюджет на телеграфы и телефоны неуклонно рос: с чуть более 260 000 долларов в 1902 году до более чем 500 000 долларов в 1910 году.

В течение 1910 года количество кабелограмм, полученных в Республике, было следующим: кабелограмм, отправленных из Сальвадора, — 7877; получено в Республике — 8723. В переданных было использовано 61 727 слов, а в полученных — 75 950. Всего отправлено и получено кабелограмм — 16 600 = 137 677 слов. Сумма, представленная в стоимости, составила 96 450,47 долларов, и из этой суммы правительство получило 23 994,27 долларов.

Значительный прогресс был достигнут в Сальвадоре в связи с беспроводной телеграфией, это одна из первых — если не первая — из центральноамериканских республик, принявших новую систему связи. К тому времени, когда эти страницы попадут в руки читающей публики, правительство завершит строительство двух дополнительных беспроводных станций: одной в Планес-де-Рендерос, недалеко от столицы (Сан-Сальвадор), а другой — в порту Ла-Либертад. С завершением строительства этих станций будет установлена беспроводная связь между столицей и всеми портами Республики.

Служба электрического освещения, используемая и поддерживаемая правительством, также увеличилась. В 1902 году общая стоимость едва достигала 25 000 долларов, тогда как сегодня она составляет более 50 000 долларов, без учета стоимости субвенций, с помощью которых правительство помогало нескольким компаниям электрического освещения.



В связи с недавно состоявшейся Центральноамериканской конференцией, созванной в городе Гватемала, на которой присутствовали представители всех пяти центральноамериканских государств, были приняты решения о больших улучшениях в отношении почтовых соглашений между этими государствами. Было решено, например, ввести гораздо более всеобъемлющую посылочную почту; и хотя размеры предметов, которые могут быть отправлены, не были сильно расширены, характер торговли, осуществляемой через почту, был значительно расширен, с благотворными результатами для всех различных государств. Было, среди прочего, решено предотвратить прохождение через почтовое отделение любых клеветнических или непристойных публикаций; и здесь было сделано явное улучшение по сравнению с методами британского почтового отделения, которые допускают пересылку любого рода литературы, если она защищена от досмотра. Центральноамериканские почтовые власти оставляют за собой право — и осуществляют его — вскрывать и удерживать все, что они подозревают в опасном или неправомерном характере, и таким образом они действуют более разумно, чем некоторые из их европейских собратьев.

Регламент контроля почтовой службы, принятый правительством 26 сентября 1893 года, оказался совершенно непригодным для этой важной отрасли; и с той даты до настоящего времени в почтовую службу вносились постоянные реформы, которая сейчас входит в число наиболее хорошо регулируемых в Центральной Америке. В Финансовой смете на 1907 год, принятой Национальным конгрессом, было введено несколько заметных мер экономии, таких как сокращение некоторых из слишком многочисленных служащих и снижение зарплат других; хотя эти меры казались своевременными, на практике они работали плохо, и они не дали хороших результатов. Поэтому министерство было вынуждено снова внести изменения, чтобы обеспечить постоянный порядок в почтовом департаменте.

Резолюциями от 28 сентября и 24 октября соответственно правительство договорилось упразднить должность администратора почтовых отделений в различных столицах департаментов, объединив функции этой должности с функциями администратора доходов, но без увеличения оплаты за эту дополнительную услугу. Однако из этого соглашения были исключены офисы Санта-Аны, Сонсонате и Сан-Мигеля, в то время как некоторые другие были присоединены к Департаменту фискального получателя и к соответствующим телеграфным офисам.

В настоящее время активный персонал почтовой службы Республики состоит из 327 человек, организованных в следующие департаменты: Генеральная дирекция; Департаментальные администрации; Почтовые подрядчики. Генеральная дирекция подразделяется следующим образом: Субдирекция; Секретарь; Бухгалтер и кассир; Офис почтовой статистики; Хранитель складов; Писец; и Хранитель архивов. Начальники — это начальники Иностранного департамента, Внутренних дел, Заказных писем, Посылочной почты и Департамента до востребования и невостребованных писем. Кроме того, есть пять ассистентов, два передатчика почтовых ценностей, двадцать два почтальона и сорок восемь младших почтальонов.

Обменные офисы включают трех администраторов, трех суперинтендантов и шесть почтальонов. Офисы первого класса — это шесть администраторов, шесть суперинтендантов, шестнадцать почтальонов и двадцать пять почтальонов. Офисы второго класса — это шесть администраторов и восемь почтальонов. Офисы третьего класса — это девятнадцать администраторов и равное количество почтальонов. Офисы четвертого класса — это сорок три администратора и сорок три почтальона; и они снова находятся под управлением соответствующих муниципалитетов. Есть семь почтовых подрядчиков, у которых на службе около сорок или пятьдесят подчиненных. Три почтовых агентства завершают обслуживание, а именно: одно в Панаме (Центральная Америка), одно в Ситио-дель-Ниньо (станция на Сальвадорской железной дороге) и другое в Паррас-Лемпа.





ГЛАВА III


Биографические данные — Президент, д-р Мануэль Э. Араухо — Экс-президент, генерал Фернандо Фигероа — Кабинет — Д-р Франсиско Дуэньяс — Дон Рафаэль Гирола, Д. — Д-р Теодосио Корранса — Д-р Мануэль Кастро, Р. — Д-р Сесилио Бустаманте — Сеньор Хосе Мария Перальта Лагос — Д-р Хосе А. Кастро, В. — Д-р Э. Бракамонте — Д-р Мигель Дуэньяс — Сеньор Карлос Г. Прието — Д-р Артуро Рамон Авила.



Д-р Мануэль Энрике Араухо, президент Республики Сальвадор, хотя и является сравнительно молодым человеком, давно считается одним из самых выдающихся ученых и политиков своего времени. Родившись в Хукуапе, он в очень раннем возрасте приехал в столицу, чтобы изучать медицину и хирургию, и очень скоро завоевал широкую репутацию — распространившуюся, действительно, за пределы своей собственной страны — как великий авторитет по специальным медицинским и хирургическим случаям. Будучи еще совсем молодым, д-р Мануэль Араухо женился на сеньорите Марии Перальта, красивой и образованной дочери бывшего президента Республики, дона Хосе Марии Перальта, человека, который пользовался всеобщим уважением и любовью.

Молодой политик всегда был сильным либералом в политике, но он никогда не позволял партийному духу предубеждать его в отношении своих публичных действий, которые, как до, так и после его занятия поста главы магистратуры, характеризовались полной независимостью суждений и похвальной широтой взглядов. Помимо того, что он был избранным президентом практически всеми политическими партиями, д-р Араухо считается представителем как культуры, так и научного профессионализма страны. Как уже упоминалось, он очень выдающийся хирург; он также изобрел несколько очень тонких и полезных хирургических инструментов, многие из которых можно найти в больницах Парижа и континентальной Европы. Глава исполнительной власти занимает должность президента Сальвадорского отделения Испано-американского университета. В социальных, как и в образовательных кругах, д-р Араухо пользуется большим уважением, помимо своего высокого положения; и для иностранцев он особенно persona grata из-за его широких симпатий и общего обаяния манер. Будет совершенно вопреки общим ожиданиям и нынешним появлениям, если во время его пребывания на посту главы магистратуры Сальвадор не будет наслаждаться великим промышленным миром и процветанием, а также финансовым возрождением, которое давно было задумано, чтобы поставить это государство в первые ряды латиноамериканских стран.

В то время как политика в Сальвадоре, как и во многих других странах к северу и югу от экватора, стала рассматриваться как профессия, д-р Араухо показал, что он рассматривал их как аксессуары, а не как средства, и осуществил в принципе аксиому, что «лучше всего служит своей партии тот, кто лучше всего служит своей стране». Поскольку д-р Араухо занимал должность вице-президента Республики в правительстве генерала Фернандо Фигероа, можно предположить, что он был в полном согласии с его политикой; и теперь, когда он сам занимает ту же высокую должность, никаких больших изменений в проектах правительства или методах их осуществления не произойдет. То, что некоторые из самых молодых людей оказались величайшими государственными деятелями, история ясно показывает; и можно привести пример нашего собственного блестящего соотечественника Уильяма Питта, самого сына великого графа Чатема, который произнес свою первую речь в Палате общин, когда ему было всего двадцать два года, и стал премьер-министром в возрасте двадцати трех лет. Именно молодая кровь и юношеская активность помогают формировать успешное будущее для Сальвадора сегодняшнего дня.

Согласно статье 68 Конституции, Национальная законодательная ассамблея в мае прошлого года избрала сеньора Карлоса Мелендеса, д-ра Фернандо Лопеса и генерала Хуана Амайю первым, вторым и третьим назначенцами соответственно, чтобы они сменили президента Республики в случае возникновения вакансии в течение нынешнего срока.
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Генерал Фернандо Фигероа, президент Республики Сальвадор 1907–1911 гг.




Генерал Фернандо Фигероа, президент Республики с 1907 по 1911 год, родился в Сан-Висенте. Даже когда он был маленьким мальчиком, его характер привел его к военной карьере, и, будучи еще подростком, он записался в ряды сальвадорской армии во время памятной борьбы с Гватемалой в 1863 году. Под командованием генерала Бракамонте он стал лейтенантом и быстро отличился на поле боя. В этом случае он был очень тяжело ранен, а также был особо упомянут в донесениях. После смерти генерала Херардо Барриоса и избрания д-ра Дуэньяса президентом молодой Фернандо Фигероа получил звание капитана. Он сыграл главную роль в организации ополчения, и в 1871 году он испытал его возможности, когда разразилась война в Гондурасе. После свержения правительства д-ра Дуэньяса и выбора маршала Сантьяго Гонсалеса временным президентом был провозглашен мир с Гондурасом, генерал Медина был признан законным президентом, и услуги молодого Фигероа временно не потребовались. Однако в 1872 году капитан Фигероа снова сражался на территории, принадлежащей Гондурасу, а именно при Сабана-Гранде и Санта-Барбаре, его доблестные услуги в первом из названных мест принесли ему звание подполковника. В следующем, 1873 году, полковник Фигероа отличился в третьей экспедиции против Гондураса, в то время президентом Республики был сеньор Селио Ариас, который, однако, с помощью Сальвадора был лишен поста главы магистратуры в пользу генерала Понсиано Лейвы. Храбрость полковника Фигероа в битве при Амапале и его доблестная поддержка генерала Хуана Хосе Самайоа стали важными фактами в истории Сальвадора.

В том же году он был назначен губернатором своего родного департамента Сан-Висенте. В 1876 году, после новых подвигов на поле боя, восходящий молодой солдат стал генералом, и с этим военным продвижением он участвовал в том же году в битве при Пасакине, в которой он снова был серьезно ранен. События 1876 года привели к новой гражданской войне, которая продолжалась с небольшими важными перерывами мира до 1885 года, и в течение этого периода маршал Сантьяго Гонсалес пал от власти, а д-р Рафаэль Сальдивар заменил его на посту президента. В это время также генерал Х. Руфино Барриос погиб на поле битвы при Чалчуапе, и генералу Фигероа было предоставлено верховное командование правительственными войсками против революционеров, которых возглавлял генерал Франсиско Менендес. Последний, добившись положения главы государства, генерал Фигероа временно ушел в отставку; но он вернулся с инаугурацией администрации генерала Карлоса Эсеты и был снова назначен на свой прежний пост губернатора Сан-Висенте. Позже он был номинирован министром войны, с этой должности он ушел в отставку, став кандидатом в президенты. Он был должным образом и конституционно избран в ноябре 1906 года, вступил в должность 1 марта 1907 года и автоматически ушел в отставку с новыми выборами 1910 года, чтобы уступить место д-ру Мануэлю Энрике Араухо, нынешнему главе магистратуры.

За свою долгую и почетную карьеру генерал Фигероа отличался как своими блестящими солдатскими качествами, так и своей личной работой и высоким чувством честности. У него были — как и у всех великих людей — свои враги и свои хулители; но никто из них не может предъявить — и никогда не предъявлял — никакого обвинения против его личной чести или неподкупности.

Именно его острый патриотизм и проницательная дипломатия остановили трехсторонний вооруженный конфликт, в котором были замешаны Сальвадор, Гондурас и Никарагуа в 1907 году, и если бы не такт и здравый смысл генерала Фигероа, в сочетании с его мастерским пониманием ситуации, эти три сестринских государства истощили бы себя из-за спора, который был практически бесполезен и оказался бы столь же бесплодным.

Министр иностранных дел — д-р дон Франсиско Дуэньяс, барристер и очень выдающийся член профессии. Родившись в Сан-Сальвадоре в возрасте сорока трех лет, д-р Дуэньяс занимал несколько важных должностей в юридической профессии, и его считают одним из самых надежных авторитетов в области коммерческого и общего права. Министра считают чрезвычайно способным человеком, который обязательно поднимется до самой высокой должности, которую государство может ему предоставить.

Министр финансов — сеньор дон Рафаэль Гирола, Д., совершенно надежный, практичный деловой человек с широкими знаниями в области финансов и торговли во всех ее отраслях и член одной из ведущих семей. На него можно положиться в принятии всестороннего и разумного взгляда на все предметы, относящиеся к его департаменту, и можно принять как должное, что он будет оказывать широкую поддержку таким иностранным предприятиям, которые можно рассматривать как приносящие пользу государству. Сеньору Рафаэлю Гироле, Д., сорок пять лет.

Министр внутренних дел, промышленности («Фоменто»), народного просвещения и сельского хозяйства, д-р дон Теодосио Корранса, также является одним из самых видных юристов в Республике. Он родился в Сан-Сальвадоре и ему около пятидесяти двух лет. Он занимал некоторые из самых важных и ответственных постов в стране и считается всеми одинаково как придающий как отличие, так и известность своей высокой должности.

Д-р дон Мануэль Кастро, Р., заместитель государственного секретаря по иностранным делам, является барристером по профессии и выдающимся членом Сальвадорской академии. Хотя д-ру Кастро всего двадцать семь лет, он уже с большим отличием занимал несколько важных должностей в юридической профессии, и его считают восходящей «звездой» на политическом небосклоне.

Портфель внутренних дел был доверен способным рукам д-ра Сесилио Бустаманте, который также является выдающимся юристом, а также автором нескольких книг более чем обычного достоинства. Несколько раз д-р Бустаманте занимал должность на скамье подсудимых, его суждения и постановления всегда вызывали глубокое уважение и неизменно были результатом спокойного рассмотрения и больших судебных знаний. Д-ру Бустаманте около тридцати восьми лет.

Народное просвещение находится под руководством д-ра Густаво Барона, который на три года моложе д-ра Бустаманте. По профессии он врач и хирург, получивший высокие степени в Парижском университете. До вступления в нынешний кабинет д-р Барон работал учителем и лектором по нескольким предметам в Национальном университете Сальвадора; и, вероятно, нет человека в Республике, который пользовался бы более широким уважением или более глубоким вниманием, особенно среди своих коллег, чем нынешний заместитель секретаря просвещения и продвижения.

Важный портфель общественных работ был доверен сеньору дону Хосе Марии Перальте Лагосу, гражданскому инженеру с большой репутацией в Центральной Америке, несмотря на то, что ему всего сорок два года. В течение многих лет сеньор Перальта Лагос интересовался инженерными проектами, и не может быть никаких сомнений в том, что он превосходно подходит как по опыту, так и по долгому изучению текущих инженерных вопросов для той высокой и ответственной должности, которую он занимает.

Портфель юстиции находится в руках доктора дона Хосе Антонио Кастро В., молодого, но весьма блестящего человека, которому всего двадцать восемь лет и который является адвокатом по профессии.

Военное и морское ведомства представлены доном Эусебио Бракамонте, адвокатом с большой репутацией, который в течение значительного времени занимал должность председателя Верховного суда Сальвадора. Доктору Бракамонте сорок три года.

Портфель сельского хозяйства находится в руках дона Мигеля Дуэньяса, который посвятил много лет тщательному изучению сельского хозяйства во всех его отраслях и благодаря своему опыту и внимательному наблюдению за методами, применяемыми в зарубежных странах, близко ознакомился со всеми современными методами, многие из которых он лично внедрил в своих загородных поместьях. Сеньор Дуэньяс, которому сорок лет, весьма значительно путешествовал по Соединенным Штатам и Европе и довольно свободно говорит как на английском, так и на французском языках. В течение последних нескольких лет он был членом Конгресса, а также является основателем и президентом Сальвадорской торговой и сельскохозяйственной палаты — учреждения, которое уже принесло значительную пользу государству.

Сеньор Карлос Г. Прието, заместитель министра финансов и государственного кредита, имеет сорок пять лет от роду и является авторитетным специалистом в области финансов и торговли в целом.

Стоит отметить, что Министерство сельского хозяйства в Сальвадоре является совершенно новым органом и обязано своим существованием правящему президенту, доктору Мануэлю Э. Араухо. Учитывая огромный интерес, который Сальвадор проявляет к сельскому хозяйству, и принимая во внимание тот факт, что от его разумного ведения в значительной степени зависит процветание страны, удивительно, что департамент сельского хозяйства не был учрежден ранее. Вероятно, это объясняется тем, что прежнее министерство не было склонно увеличивать бремя расходов в связи с управлением страной; однако дополнительные расходы, понесенные при создании этого департамента, были с лихвой оправданы результатами, и почти не вызывает сомнений, что, если не ради чего другого, президентство доктора Араухо будет заметно выделяться в связи с созданием государственного органа, который давно был необходим и который уже доказывает свою полную полезность.

В течение последних нескольких месяцев была создана новая ветвь государственной службы в виде Бюро информации, которое должно принести большую пользу производителям и грузоотправителям, если они пожелают им воспользоваться. Уже несколько североамериканских фирм сделали это, и, насколько я понимаю, с некоторой материальной выгодой, поскольку существование этого департамента было доведено до сведения американских коммерсантов в Соединенных Штатах весьма современным и проницательным генеральным консулом США в Сан-Сальвадоре, г-ном Гарольдом Д. Кламом. Я не слышал, чтобы какое-либо внимание к этому учреждению было проявлено со стороны Британского совета по торговле.

Сальвадорский конгресс санкционировал, а Министерство сельского хозяйства содержит это Бюро информации для подготовки отчетов о заказах, которые различные департаменты правительства могут счесть целесообразным разместить за рубежом или на внутреннем рынке. Закон предусматривает, что государственные заказы должны размещаться только после, и, по-видимому, на основе отчета этого Бюро; поэтому для производителей и других лиц, желающих продавать товары, которые могут заинтересовать правительство, является явным преимуществом направлять свои каталоги (но напечатанные на испанском, а не на английском языке) с прайс-листами (но рассчитанными в десятичных измерениях и валюте, а не в «фунтах, шиллингах и пенсах»), а также свои предложения в Бюро. Вся подобная корреспонденция должна быть адресована: «Oficina de Informacíon, Ministerio de Agricultura, San Salvador». И пусть будет запомнено, что почтовый сбор за письма составляет 2 1/2 пенса.

Молодая и энергичная кровь, из которой состоит сальвадорский кабинет министров, является, пожалуй, одной из его самых сильных и многообещающих черт, и то отличное впечатление, которое его формирование произвело в марте прошлого года, подтвердилось во всех отношениях с тех пор, как он приступил к работе и доказал способность своих членов управлять страной мудро и экономно.

При обычных обстоятельствах, возможно, было бы трудно заменить ценные услуги, которые в течение последних пятнадцати лет оказывал г-н Марк Джеймстаун Келли, член Королевского географического общества, в качестве генерального консула Республики Сальвадор в Соединенном Королевстве с резиденцией в Лондоне, о котором подробно упоминалось на предыдущей странице; но будет общепризнано, что правительство сделало очень мудрый и очень приемлемый выбор в лице доктора Артуро Рамона Авилы. Новый генеральный консул является уроженцем Сан-Мигеля, принадлежит к одной из ведущих семей страны и занимает очень высокое социальное положение в Республике.

Несмотря на то, что доктору Авиле всего двадцать семь лет, он уже приобрел некоторую известность в своей стране и получил степень доктора факультета юриспруденции — титул, который был присвоен ему Национальным университетом Сальвадора. В 1907 году одним из наиболее заметных достижений доктора Авилы стало написание «работы», которую он зачитал перед экзаменационным трибуналом; это была ученая диссертация на тему «Дуэль» («El Duelo»), состоящая из 100 страниц и признанная литературными критиками едва ли не самым умным и убедительным эссе, написанным на эту тему.

До начала своей адвокатской практики доктор Авила в течение одного года служил мировым судьей в столице Сальвадора, а позднее был назначен судьей первой инстанции. Он занимал аналогичную должность в гражданских и уголовных судах Санта-Теклы (Новый Сан-Сальвадор) и проработал на этом посту два года. Доктор Авила также некоторое время был главным адвокатом банка Banco Salvadoréno в Сальвадоре и юридически представлял интересы ряда других солидных торговых домов. Доктор Авила занимает должность генерального консула Республики Сальвадор в Великобритании и Ирландии и арендовал удобные офисы по адресу: 8, Юнион-Корт, Олд-Брод-стрит, Лондон, E.C.

Сеньор Сантьяго Перес Триана, который некоторое время проживал в Лондоне, поступил на службу в правительство Сальвадора в качестве секретаря миссии в 1900 году при докторе Сальдиваре и сопровождал его на испано-американский конгресс, который состоялся в Мадриде в декабре того же года. Сеньор Перес Триана исполнял обязанности второго делегата Сальвадора, при этом доктор Сальдивар был главой миссии, а третьим атташе, занимавшим аналогичную должность, что и сеньор Перес Триана, был сеньор М. Родригес. Впоследствии сеньор Перес Триана был назначен секретарем миссии Сальвадора в Испании. С 1901 года, когда он переехал жить в последнюю страну, он занимал двойную должность поверенного в делах как в Мадриде, так и в Лондоне; и он до сих пор занимает аналогичную должность в последнем городе, но не в Испании. В 1907 году сеньор Перес Триана был назначен делегатом на Гаагскую конференцию от Сальвадора совместно с г-ном П. Дж. Матью. Он является весьма выдающимся оратором и человеком большой культуры, говорящим по-английски с полной точностью и пишущим на нем с такой же легкостью.


[image: Avila]
Доктор Артуро Рамон Авила; генеральный консул Республики Сальвадор в Великобритании. Назначен в мае 1911 года.





В связи с коронацией их величеств короля Георга и королевы Марии в июне прошлого года правительство Сальвадора направило в Лондон чрезвычайную миссию для представления Республики, выбрав для этой цели сеньора Х. Мигеля Дуэньяса, который по рождению и образованию был хорошо подготовлен к тому, чтобы занять столь важную должность. Сеньор Дуэньяс родился в городе Сан-Сальвадор 28 августа 1871 года и является сыном экс-президента Сальвадора доктора Франсиско Дуэньяса и донны Тересы Дардано. После блестящей карьеры в колледже, которую он сделал как в своей стране, так и в Соединенных Штатах и Европе, сеньор Дуэньяс вернулся в 1895 году в Сальвадор, где вскоре после этого был избран всенародным голосованием депутатом Национального конгресса Республики. Он также стал активным членом муниципального совета и является основателем и президентом Сальвадорской торговой и сельскохозяйственной палаты в Сальвадоре. Он сохраняет свою должность государственного секретаря департамента сельского хозяйства, который, как упоминалось ранее в этом томе, был создан по инициативе нынешнего президента Республики доктора Мануэля Энрике Араухо, что стало одним из его первых официальных актов после вступления в президентскую должность в марте прошлого года. Сеньора Дуэньяса сопровождала его жена, сеньора донна Мария Эухения Паломо.

Новым министром Сальвадора в Испании и Италии с резиденцией в Мадриде является доктор дон Х. Густаво Герреро, который в течение многих лет был генеральным консулом Сальвадора в Генуе и исполнял обязанности первого секретаря специальной дипломатической миссии Сальвадора при Сент-Джеймсском дворе в связи с коронацией короля Георга V. Он один из нескольких молодых людей в Сальвадоре, подающих большие надежды, и ему суждено многого добиться. Более того, он выдающийся адвокат, получивший высокие ученые степени в университетах Сан-Сальвадора и города Гватемала. Он исполнял обязанности заместителя губернатора в первой из названных столиц, а также консула в Бордо, консула в Генуе, секретаря миссии в Вашингтоне и поверенного в делах в Риме и Мадриде.

В мае прошлого года (1911) сеньор дон Николас Лейва был назначен консулом Сальвадора в Ливерпуле, порт которого ведет довольно оживленную торговлю с Республикой.





ГЛАВА IV


Государственные финансы — Оценка облигаций Сальвадора на лондонском рынке — История внешнего долга — Обеспечение Сальвадорской железнодорожной компании — Центральноамериканская компания общественных работ — Изменение гарантии — Финансовые условия сегодня — Государственный долг на конец 1909 года — Бюджет на 1910-11 годы — Небольшой дефицит может быть превращен в профицит — Резюме.



Высокое мнение, которое лондонский рынок имеет о государственных ценных бумагах Сальвадора, видно по цене, по которой они котируются; и хотя, если судить по их достоинствам, эти же ценные бумаги оценены несколько дешево, они составляют заметный контраст с некоторыми внешними займами соседних государств, такими, например, как Коста-Рика и Гондурас. На самом деле, правительства Сальвадора последовательных лет строго и добросовестно выполняли свои внешние обязательства; и твердой политикой прошлых президентов, как и нынешней исполнительной власти, было поддержание своего внешнего кредита на неоспоримой основе. Можно весьма обнадеживающе говорить о 6-процентных стерлинговых облигациях Сальвадора, которые были выпущены в марте 1908 года по цене 86 процентов и которые в настоящее время, когда пишется этот текст, котируются по номиналу или немного выше него. Их желательность в качестве инвестиции зависит от уровня обеспечения, которое они предоставляют, — то есть от вероятности того, что Сальвадор добросовестно выполнит свои обязательства. 6-процентные стерлинговые облигации правительства Сальвадора (1908 г.) на сумму 1 000 000 фунтов стерлингов были выпущены для покрытия расходов на определенные общественные работы и для погашения некоторых местных займов, заключенных под более высокую процентную ставку. Заем подлежит погашению за счет накопительного амортизационного фонда в размере 2 1/2 процента путем покупки или тиража и обеспечен первоочередным правом требования на: (а) специальную таможенную пошлину в размере 3,60 доллара (золотом США) за 100 килограммов импортируемых товаров; и (б) пошлину в размере 40 центов (золотом США) за квинталь (до 500 000 квинталей) ежегодного экспорта кофе, доходы от которых каждые две недели перечисляются в Лондонский банк Мексики и Южной Америки, председатель которого недавно заявил, что «быстрый способ, которым поступают переводы, очень обнадеживает и, несомненно, со временем улучшит кредит этой небольшой, но трудолюбивой страны». Облигации составляют весь внешний долг страны, поскольку предыдущие займы были конвертированы в 1899 году в облигации Сальвадорской железнодорожной компании, которой правительство выплачивает ежегодную субсидию в размере 24 000 фунтов стерлингов. Эта субсидия теперь пунктуально перечисляется уже более девяти лет. Именно на таких основаниях друзья Сальвадора утверждают, что стоимость облигаций не должна оцениваться по финансовой репутации некоторых других центральноамериканских республик.

Может быть интересно проследить всю историю внешней задолженности Сальвадора, которая началась еще в 1827 году. Запись — отнюдь не недостойная — выглядит следующим образом:

1827 год: Из долга Центральноамериканской федерации, в которую входили Сальвадор, Гватемала, Коста-Рика, Гондурас и Никарагуа и который составлял 163 000 фунтов стерлингов, доля, принятая на себя Сальвадором, составляла одну шестую, то есть 27 200 фунтов стерлингов.

1828-1859 годы: В течение этого долгого периода турбулентности и раздоров проценты не выплачивались.

1860 год: Сальвадор урегулировал свою долю долга за 90 процентов, выплаченных наличными.



1889 год: Был выпущен заем на сумму 300 000 фунтов стерлингов под 6 процентов годовых с 2-процентным накопительным амортизационным фондом. Он был предложен Лондонским и Юго-Западным банком по цене 95 1/2 процента и был специально обеспечен 10 процентами таможенных пошлин и правами правительства на железную дорогу от Акахутлы до Атеоса (тридцать пять миль) и на предлагаемое расширение до Сан-Сальвадора. Из доходов от займа была погашена ипотека на долю правительства в уже построенной части железной дороги (от Акахутлы до Сонсонате) на сумму 183 000 фунтов стерлингов. Расширение железной дороги было продолжено только на расстояние семи миль от Атеоса до Ла-Сейбы.

1892 год: Облигации на сумму 500 000 фунтов стерлингов под 6 процентов годовых с 1-процентным накопительным амортизационным фондом были созданы правительством и выпущены фирмой Messrs. Brown, Janson and Co. подрядчику г-ну А. Дж. Шерцеру во исполнение контракта, заключенного правительством с г-ном Шерцером в 1891 году, с целью расширения железной дороги. Эти облигации были специально обеспечены 10 процентами таможенных пошлин, а также первоочередной ипотекой на железнодорожную линию от Атеоса до Санта-Аны (тридцать миль) после ее постройки. Эти облигации не выпускались для публики, а передавались время от времени подрядчику по мере выполнения работ против сертификатов инженера.

1894 год: Компания под названием «Центральноамериканская компания общественных работ» была зарегистрирована г-ном Марком Дж. Келли в Лондоне, и г-н Келли был связан с г-ном Шерцером в выполнении этого контракта, и в апреле была получена концессия от правительства, по которой контракт 1891 года был аннулирован. Центральноамериканская компания общественных работ обязалась завершить линию до Санта-Аны; построить ветку от Ситио-дель-Ниньо до Сан-Сальвадора (двадцать четыре мили), вместе с отклонением на полторы мили в порту Акахутла; передать правительству 70 000 фунтов стерлингов в полностью оплаченных обыкновенных акциях компании после их выпуска; и погасить займы 1889 и 1892 годов. Правительство, со своей стороны, согласилось передать Компании все железные дороги сроком на девяносто девять лет и гарантировать Компании в течение пятидесяти лет чистую годовую прибыль от эксплуатации железных дорог в размере 6 процентов на сумму 800 000 фунтов стерлингов, обеспеченную сбором в размере 10 процентов от импортных пошлин.

Почти сразу после этого произошла смена правительства, и из-за разногласий, возникших тогда между правительством и Компанией, концессия была объявлена недействительной.

Но в декабре между Компанией и новым правительством был заключен дополнительный контракт, по которому было согласовано, что: (1) 70 000 фунтов стерлингов в акциях компании общественных работ должны быть переданы правительству к 31 мая 1895 года (это было сделано, и Компания вступила во владение завершенной частью линии и начала строительство остальной части); (2) срок действия концессии был сокращен с девяноста девяти до восьмидесяти лет; (3) гарантия была снижена с 48 000 фунтов стерлингов в год до 24 000 фунтов стерлингов во время строительства линии до Санта-Аны, до 36 000 фунтов стерлингов во время строительства до Сан-Сальвадора, а полная сумма в 48 000 фунтов стерлингов не должна была выплачиваться до тех пор, пока железная дорога не будет полностью закончена.

1898 год: В этом году была сформирована новая компания под названием «Сальвадорская железнодорожная компания, с ограниченной ответственностью» для принятия концессии от Центральноамериканской компании общественных работ. Держателям облигаций займов 1889 и 1892 годов были представлены предложения конвертировать их облигации в ипотечные долговые обязательства железнодорожной компании. Однако некоторые держатели облигаций 1889 года отказались выразить свое согласие с этой схемой, и таким образом оказалось невозможным договориться об освобождении от ипотеки на первый участок железной дороги. Более того, Центральноамериканская компания общественных работ обязалась передать правительству все облигации к декабрю 1898 года; поэтому они обратились к правительству с целью получения дальнейшего законодательного акта, чтобы преодолеть трудности. В этом они в то время не преуспели, и правительство отказалось перечислить компании сумму, причитающуюся по гарантии за полугодие, заканчивающееся 31 декабря 1898 года. Средства для оплаты купонов за февраль и август 1898 года по облигациям 1889 года были отправлены правительством непосредственно в Лондонский и Юго-Западный банк. Тираж ноября 1897 года и купоны мая 1898 года по облигациям 1892 года, а также тираж июля 1898 года и купоны февраля 1899 года по облигациям 1889 года не были оплачены.

1899 год: 8 февраля этого года был заключен дальнейший контракт между правительством и г-ном Келли, представляющим Центральноамериканскую компанию общественных работ, основными положениями которого были следующие: (1) Компания должна была передать правительству для аннулирования находящиеся в обращении облигации 1889 и 1892 годов (в круглых цифрах на сумму 725 000 фунтов стерлингов) в течение шести месяцев с даты ратификации контракта Конгрессом. Компания могла, однако, оставить в обращении 60 000 фунтов стерлингов облигаций, если не могла обеспечить передачу всех из них, но по ним она должна была выплачивать за свой счет те же проценты (6 процентов) и амортизацию (2 процента), которые правительство было обязано выплачивать. (2) Правительство должно было выплачивать компании в течение восемнадцати лет с 1 января 1899 года фиксированную ежегодную субсидию в размере 24 000 фунтов стерлингов вместо предыдущей гарантии и передать все железные дороги бесплатно. Субсидия должна была быть обеспечена 15 процентами импортных пошлин, в отношении которых правительство должно было выпустить специальные таможенные ноты. Эти ноты должны были быть переданы банку, названному компанией, который должен был продать их и собрать выручку.

Железнодорожная компания обязалась завершить линию до столицы к 30 июня 1900 года. Если облигации внешнего долга не будут переданы в установленный срок, правительство будет иметь право, при условии соблюдения существующих залогов, вступить во владение железными дорогами.

В апреле 1899 года было заключено соглашение между Советом иностранных держателей облигаций, действующим совместно с Комитетом держателей облигаций 1889 года, и Центральноамериканской компанией общественных работ о передаче Сальвадорской железнодорожной компании железных дорог и концессий, принадлежащих компании общественных работ, включая субсидию, выплачиваемую по контракту от 8 февраля 1899 года, на таких условиях, которые могут быть согласованы между компанией общественных работ и железнодорожной компанией. Железнодорожная компания должна была выпустить: (1) Облигации с преимущественным правом требования на сумму 163 000 фунтов стерлингов, составляющие часть общего разрешенного выпуска в 250 000 фунтов стерлингов и приносящие 5 процентов годовых с 1-процентным накопительным амортизационным фондом, применяемым путем покупки или тиражей по номиналу. Такой выпуск должен был быть предназначен для обеспечения средств на завершение железной дороги, ремонт, оборотный капитал и расходы; (2) 5-процентные ипотечные долговые обязательства на сумму 660 000 фунтов стерлингов для обеспечения аннулирования находящихся в обращении облигаций займов 1889 и 1892 годов, долговых обязательств компании общественных работ (150 000 фунтов стерлингов) и других претензий.



Эти долговые обязательства должны были погашаться за счет накопительного амортизационного фонда в размере 1 процента в год, начиная с 15 августа 1906 года, применяемого путем покупок или тиражей по цене, в случае тиражей, 103 фунта стерлингов за каждые 100 фунтов стерлингов долговых обязательств. Держатели облигаций 1889 года должны были получить в отношении каждой облигации в 100 фунтов стерлингов 100 фунтов стерлингов в ипотечных долговых обязательствах железнодорожной компании, приносящих проценты с 15 августа 1899 года. Облигации 1889 года были депонированы в Совете против выпуска оборотных расписок с двумя приложенными купонами по 2 фунта 10 шиллингов каждый, оплачиваемыми из первых двух взносов субсидии в отношении купонов по каждой облигации в 100 фунтов стерлингов, причитающихся 15 февраля и 15 августа 1899 года.

Это соглашение было принято держателями облигаций займов 1889 и 1892 годов, которые необходимым большинством голосов уполномочили доверительных управляющих займов освободить соответствующие ипотеки. Оно также было одобрено держателями долговых обязательств компании общественных работ и было должным образом приведено в исполнение.

ОТЧЕТ О ДОХОДАХ И РАСХОДАХ ЗА ПОСЛЕДНИЕ ДЕСЯТЬ ЛЕТ.



	Year.	Expenditure.	Deficit.

	 	$	$	$

	1901	7,556,721.56	7,284,264.51	727,542.95	

	1902	6,702,021.70	8,459,460.84	1,757,439.14	

	1903	6,792,045.69	7,704,756.34	912,710.65

	1904	8,060,689.05	8,759,404.63	698,715.58

	1905;	8,536,443.07	10,045,413.03	1,508,969.96

	1906	8,484,419.78	12,246,825.76	3,762,405.98

	1907	8,669,189.12	11,389,642.40	2,720,453.28

	1908	10,676,338.92	12,656,656.61	1,980,317.69

	1909	10,776,028.65	11,856,002.21	1,139,903.56

	1910	10,620,865.57	13,027,546.96	2,406,681.39

		$85,814,833.11	$103,429,973.49	$17,615,140.28






Можно заметить, что, хотя общие доходы Республики значительно выросли за последнее десятилетие, увеличившись, по сути, примерно на 50 процентов, расходы, к сожалению, также выросли, и в большей степени, оставляя ежегодно растущий дефицит, который необходимо покрывать. Причина этого в течение последних нескольких лет ясна — злополучные политические неприятности, которые были навязаны Республике действиями определенных революционеров, подстрекаемых злым гением Центральной Америки, экс-президентом Х. Сантосом Селайей, и которые превратили то, что могло бы быть довольно прибыльным периодом, в катастрофический с финансовой точки зрения.

Тем не менее, нет причин придерживаться отчаянного взгляда на национальные финансы Сальвадора, поскольку ресурсы страны очень эластичны, а их развитие находится лишь в зачаточном состоянии.

Большая заслуга правительства, как нынешнего, так и того, которое было недавно у власти, заключается в том, что ситуация была встречена так смело и откровенно, при этом вся позиция была объяснена и приведены истинные причины. Каждый должен думать лучше об органах власти за их честность в отношениях с нацией, честность, которая, к сожалению, редка не только среди латиноамериканских государств, но и среди европейских правительств гораздо более старого происхождения и более широкого опыта. Дон Мануэль Лопес Менсия, экс-министр финансов, который является всесторонне способным и опытным финансистом, полностью осознал потребности ситуации и перед уходом с должности свободно критиковал свой собственный департамент, предлагая много ценных и своевременных предложений по его улучшению и по постановке финансов страны на более удовлетворительную основу. Я верю, что нынешний год (1911) суждено принести гораздо более обнадеживающее состояние и продолжение действующей в настоящее время политики экономии и жесткого сокращения расходов; дефицит, который нежелательным образом появлялся в отчетах каждого года в течение целого десятилетия, постепенно уступит место профициту. Естественно, все зависит от сохранения внутреннего мира и отсутствия внешних политических неприятностей; оба из которых, к счастью, на момент написания этого текста кажутся вполне обеспеченными.

Что касается общих финансовых условий Сальвадора, которые в настоящее время находятся в гораздо более удовлетворительном состоянии, следующие подробности будут интересны:

ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ДОЛГ.

Состав государственного долга на 31 декабря 1909 года выглядел следующим образом:



Золотые обязательства.



	 	$ Gold	$ Gold.

	Sundry cash creditors	 	906,585

	Bills payable	 	363,545

	National indemnity bonds	 	73,656

	External loan principal	4,744,000

	External loan interest and expenses	3,657,694

	 	 	8,401,694

	 	 	$9,745,480 Gold.

	 	= at 150 premium,	$24,363,700 Silver.






Серебряные обязательства.



	 	$ Silver.

	Sundry creditors	930,550

	Salvador bonds (principal and interest)	3,564,207

	Administrative salaries, expenses, etc.	836,299

	Deposits	2,629

	Funds to be applied to special purposes	88,022

	Various bonds	113,140

	 	 	5,534,848

	Total	 	$29,898,548	Silver.






Государственный долг Республики Сальвадор на 31 декабря 1901 года составлял 10 666 584 доллара (золотом) = 2 133 517 фунтов стерлингов и 6 207 059 долларов (серебром) = 517 256 фунтов стерлингов. В пересчете на серебряную единицу общий долг составил 32 873 520 долларов.

Таможенные доходы за 1910 год показывают небольшое снижение по сравнению с доходами 1909 года, разница составляет 3 784,00 доллара.



	 	Import Duties.	 	Export Duties.

	Sonsonate	$3,522,875.05	 	$430,359.84

	La Unión	$1,086,766.03	 	$114,528.03

	La Libertad	$554,400.57	 	$125,926.49

	Import Duties at the General Treasury (parcels post)	$169,638.59	Imports at El Triunfo	$215,835.19

	Totals[2]	$5,333,680.24	 	$886,649.55





Весь доход правительства за первую половину 1910 года составил 2 972 501 доллар (золотом), а его расходы — 2 677 431 доллар (золотом).

Общие импортные и экспортные пошлины за два года, 1909 и 1910, следующие:



	1909.	1910.

	Imports	    $4,176,931.56	Imports	    $3,745,249.19

	Exports	    $8,481,787.65	Exports	    $9,122,295.09

	(These figures are in U.S. gold currency.)





БЮДЖЕТ НА 1910-11 ГОДЫ.

Сметы на 1910-11 финансовый год, утвержденные Национальной ассамблеей и опубликованные в Diario Oficial от 6 июня 1910 года, были практически идентичны сметам на предыдущий год.



Подробности приведены ниже:



	ESTIMATES OF REVENUE, 1910-11.

	Customs Revenue.

	Imports:	$ Silver.

	     Import duties	3,100,000

	     Fiscal tax of 30 per cent.	600,000

	     Taxes of $3.60, $2.40, and $0.50 gold per 100 kilos	1,952,500

	     Storage, etc.	285,000

	     Sundry receipts	148,500

	Exports:

	     Coffee export duty of $0.40 gold per 46 kilos	600,000

	     Coffee export duty of $0.121⁄2 for internal development in the Capital	75,000

	     Coffee transit permits	80,175

	     Tax of $1.50 per 100 kilos in favour of Central Railway	4,000

	     Sundry receipts	66,557

	Internal Revenue.

	Liquor tax	2,500,000

	Stamps and stamped paper	264,500

	Internal Excise	126,500

	Post-Offices, Telegraphs, and Telephones	270,250

	National Printing-Office	25,000

	Penitentiaries	30,000

	Powder, saltpetre, and cartridges	65,000

	Public Registry	38,000

	Sundry receipts	88,800

	Total	$10,319,782

	ESTIMATES OF EXPENDITURE, 1910-11.

	 	$ Silver.

	National Assembly	40,980

	Presidency of the Republic	41,340

	Department of Finance	670,256

	Department of Internal Development	636,800

	Department of Government	1,250,463

	Department of Foreign Affairs	116,080

	Department of Justice	507,192

	Department of Public Instruction	714,652

	Department of Beneficence	529,336

	Department of War and Marine	2,573,510

	Department of Public Credit	3,291,260

	Total	$10,371,869

	SUMMARY.

	Revenue	$10,319,782

	Expenditure	10,371,869

	Estimated deficit	$52,087






Что касается этого предполагаемого дефицита, который в любом случае очень мал, следует упомянуть, что в ноябре этого года (1911) вступает в силу дополнительный экспортный налог на кофе в размере 30 центов (золотом) за 100 килограммов, хотя и только на два года, и ожидается, что он принесет 180 000 долларов (золотом). Этот дополнительный доход покроет небольшой ожидаемый дефицит и оставит значительный профицит на текущий год.
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Артиллерия на плацу, казармы Сан-Сальвадора.








ГЛАВА V


Сальвадор против Гондураса и Никарагуа — Отношение президента — Прокламация к народу — Генералы Ривас и Альфаро — Вторжение в Сальвадор — Позорное отступление врага — Примирительное поведение генерала Фигероа — Характер сальвадорского народа — Вероломство Селайи.



Нет никаких сомнений в том, что если бы не решительные и примирительные действия генерала Фигероа, события, произошедшие в последние месяцы 1907 года, вполне могли бы вовлечь все государства Центральной Америки в долгий, серьезный и кровавый конфликт. Как бы то ни было, Сальвадору, чья территория была захвачена и многие граждане которого были либо ранены, либо ограблены, была дана достаточная провокация. В этом месяце захватчики, прибывшие из Гондураса, в значительной степени состояли из гондурасцев, никарагуанцев, сальвадорских революционеров и американских флибустьеров, которые фактически захватили порт Акахутла и, насильственно завладев паровозами и вагонами, принадлежащими Сальвадорской железнодорожной компании, добрались до города Сонсонате. Вторгшимися силами командовали генералы Мануэль Ривас и Пруденсио Альфаро, причем последний был кандидатом генерала Сантоса Селайи на пост президента Сальвадора.

Именно в это время генерал Фигероа выступил с пламенным и красноречивым призывом к лояльности своих войск и своих соотечественников. Призывая их к подвигам доблести, он заявил, что сам поведет свою армию на защиту национальной чести даже до смерти, и его предыдущий военный опыт, безусловно, позволил бы ему привести их к успеху. «Прокламация к сальвадорскому народу» генерала Фигероа заслуживает цитирования на этих страницах, и поэтому я привожу ее полностью:


«Соотечественники: Генерал Х. Сантос Селайя, нарушая доверие, возложенное на международные соглашения, нарушил свои торжественные обязательства, принятые при посредничестве правительств Соединенных Штатов и Мексики. Сегодня на рассвете он застал врасплох небольшие военные силы в Акахутле и высадил никарагуанские войска с целью завоевания. Перед лицом этого жестокого оскорбления, которое никарагуанское правительство нанесло нам, мы все должны, как один человек, сплотиться вокруг флага нашей страны и защитить его, позволив нашей крови течь, а не позволить ему быть запятнанным авантюристами, которые в злой час стремятся осквернить его. Национальная честь, дела наших предков, будущее наших детей и возвышенные легенды нашего народа взывают к нам, чтобы мы поднялись и наказали дерзость никарагуанского президента и сохранили не только нашу военную славу и наши интересы, которые, как показали недавние события в Гондурасе, находятся в опасности, но и уважение, которое наша героическая армия внушала всякий раз, когда ее призывали на защиту нашей страны.

«Солдаты: Не допустите совершения этой дерзкой попытки в анналах просвещенного народа, которая наполнила бы нас стыдом и позором, сделав нас недостойными сохранить в неприкосновенности священное сокровище нашей автономии, честь нашего победоносного знамени и наш суверенитет. Прежде чем позволить оружию дерзкого авантюриста нарушить почву нашей любимой страны, чья защита доверена национальной армии и вашему несомненному патриотизму, предпочтите, да, тысячу раз, смерть с честью на поле боя, где я буду сопровождать вас даже до смерти.

«Я полностью уверен в вашей лояльности и в вашей военной чести, и поэтому я возлагаю в ваши руки священное доверие национальной обороны.



«Свободные и героические народы никогда не отступают перед врагом, ибо они несут в своих сердцах сознание выполнения своего долга и уверенность в правоте, которые помогают всем достойным и независимым народам отражать агрессию против своей автономии.

«Сальвадорцы: В этом движении будьте уверены, что я сохраню незапятнанной честь страны и безопасность ваших домов, которым сейчас угрожают наемные солдаты никарагуанского правителя.

«Ваш вождь и друг, Ф. Фигероа.


"San Salvador,

          "June 11, 1907."





Приятно знать, что президентский призыв к оружию, в дополнение к сильному личному влиянию, которым обладал генерал Фигероа, вскоре положил конец неприятностям, которые в одно время грозили принять самые серьезные аспекты и вовлечь все пять штатов в ожесточенную борьбу. Теперь, когда угрожающее облако рассеялось — можно надеяться, навсегда, — можно улыбнуться некоторым инцидентам, которые были связаны с этой путаницей. Например, рассказывается, что вторжение на сальвадорскую территорию, первый шаг которого произошел в июне 1907 года, не увенчалось успехом главным образом из-за личного спора, вспыхнувшего между двумя революционными генералами, Ривасом и Альфаро.

Утверждается, что первый из них, достигнув города Сонсонате после успешной высадки в Акахутле, направился в Национальный банк в этом городе, где запугал кассира (не очень блестящее достижение, так как он был всего лишь мальчиком) и собрал то, что называется «принудительным займом», героически удалившись с суммой в 20 000 долларов серебром и благородно вручив ошеломленному и дрожащему банковскому служащему расписку на эту сумму, подписанную им самим как «генералом новой сальвадорской армии». Узнав, что сделал его брат-командир, Альфаро, как говорят, сильно возражал против сбора — «кражи», как он это описал — денег таким образом; и настолько выразительным был его язык и настолько непреклонным его решение не иметь с этим ничего общего, что генерал Ривас отказался со своей стороны дольше действовать с ним, и два лидера расстались там же, Ривас продолжил свой путь к столице во главе своих последователей, а Альфаро направился со своими к Санта-Ане.

Однако перед тем, как расстаться, было решено, что Республика Сальвадор должна быть разделена пополам: генерал Ривас будет править восточной зоной со штаб-квартирой в Сан-Сальвадоре, а генерал Альфаро — западной зоной со штаб-квартирой в Сонсонате. На это предложение генерал Альфаро также сначала сильно возражал, но позже неохотно согласился; и пока два будущих победителя спорили о том, что они будут делать с территорией, которая еще не была их, из столицы на всех парах прибыл гонец с неприятным известием, что генерал Фигероа лично едет с поездом войск в Сонсонате.

После этого последовало поспешное и крайне недостойное отступление в Акахутлу, и очевидец оставил юмористическое описание того, как храбрые захватчики в своем желании выбраться как можно скорее бросались в маленькие лодки, баржи и лихтеры или любую вещь, которая держалась на воде, направляясь к канонерской лодке «Момотомбо», по бортам которой они карабкались в беспорядке, радуясь тому, что благополучно покинули сальвадорскую территорию и снова направляются к убежищу в никарагуанском порту Коринто.

Канонерская лодка была вынуждена, как и все суда, встать на якорь в полумиле от пирса Акахутлы, и людей, оружие и боеприпасы приходилось перевозить на это расстояние на любой лодке, которую они могли использовать.

На раннем этапе вторжения несомненно, что генерал Фигероа полностью контролировал ситуацию. Он всегда был популярен в армии, и он также обладал полным доверием сальвадорского народа, который чувствовал, что в его сильных руках находится безопасность Республики. Более того, благодаря своей отличной системе организации разведывательного отдела своей армии и тщательности, с которой он отбирал своих офицеров, генерал Фигероа всегда был в полном курсе планов и действий противостоящих сил; и даже когда последние глупо полагали, что он ничего не знает и ничего не делает, чтобы остановить их продвижение, генерал Фигероа строил свои планы с непревзойденным мастерством, и, как мы теперь знаем, он в конечном итоге выполнил их с полным успехом.

Доктор Альфаро, который на время стал «генералом», никогда не был противником, заслуживающим большого внимания; в то время как генерал Ривас проявлял заметные способности только при заговорах и организации иностранных войск, предназначенных для ведения боя, когда ими руководили другие, а не он сам. Единственным человеком, у которого был шанс создать серьезные трудности и который мог бы разжечь грозные неприятности, был Бараона, о действиях и намерениях которого президент всегда был полностью осведомлен и которого в психологический момент отправил в безопасность тюрьмы. И там он держал его, пока худшие неприятности не закончились.



Примирительные меры, которые были приняты в начале генералом Фигероа и его правительством, соблюдались на протяжении всего потрясения, и справедливо, чтобы беспристрастная история зафиксировала достойные и здравые действия, которые характеризовали отношение Республики Сальвадор в этот период. Взгляды, которых придерживался генерал Фигероа и на основе которых действовал, ясно отражены в официальном сообщении, адресованном известному американцу, тогдашнему генеральному консулу Сальвадора в Соединенных Штатах. Генерал Фигероа сказал:


«Неутомимые враги мира и покоя нашего народа еще раз попытались создать беспорядки; в течение некоторого времени мое правительство получало уведомления о том, что происходит, и о ходе заговора, вместе со значительными данными. Однако это правительство не действовало поспешно, приняв, скорее, выжидательную позицию, но, тем не менее, внимательно следя за ходом событий, до момента, когда пришло время начинать активную работу.

«Это правительство рано получило известия из различных частей страны, уведомляющие его о подозрительных движениях со стороны врагов Республики. Было также замечено, что многие из них покинули столицу за два или три дня до этого, направляясь в другие города, и все они находились под пристальным наблюдением. Правительство было готово ко всем чрезвычайным ситуациям; казармы были готовы, и были отданы надлежащие приказы для подавления любых их движений. Следовательно, когда многие из этих заговорщиков формировались в группы вокруг таких городов, как Сонсонате и Ахуачапан, многие были схвачены. Правительство сейчас располагает большинством авторов заговора, и виновные привлекаются к ответственности в законном порядке. К счастью, неприятности не помешали прогрессу страны, ни сбору урожая кофе, который сейчас идет; в то время как правительство получило заверения в симпатии и поддержке от подавляющего большинства законопослушных граждан по всей стране».





В этом упоминании о незначительном влиянии, оказанном политическими беспорядками на урожай кофе, президент был немного преждевременен. Последующий спад, который наблюдался в коммерческих кругах в целом, несомненно, был вызван этими беспорядками, хотя последствия оказались лишь преходящими.

Все путешественники, как иностранцы, так и местные жители, которые оказались в Центральной Америке в это время, хорошо знали о провокационной роли, которую играл президент Никарагуа Сантос Селайя; в течение многих лет он действовал как злой гений этой Республики, и его плохое управление и жестокость по отношению к собственному народу встретили всеобщее осуждение.

Нет никаких сомнений в том, что революция, которая началась в Сальвадоре, но которая была так быстро и эффективно подавлена, была спровоцирована Селайей, который, справедливо или нет, воображал, что в психологический момент он встретит поддержку не только со стороны Гондураса, но и со стороны Соединенных Штатов, прямо или косвенно.

Существует достаточно доказательств, чтобы доказать, что доктор Пруденсио Альфаро, который после смерти генерала Регаладо во время войны с Гватемалой в 1906 году приобрел некоторую небольшую популярность в Сальвадоре, был инструментом, с помощью которого генерал Селайя надеялся и, действительно, пытался осуществить свои планы. Завоевание Сальвадора было лишь одним из них, поскольку, как я упоминал в другой части этого тома, амбицией Сантоса Селайи было воссоздать Федерацию пяти центральноамериканских государств, а затем избрать себя первым президентом.

Именно с финансовой и физической помощью Селайи доктор Альфаро нанял никарагуанскую канонерскую лодку, чтобы перевезти его и других заговорщиков из Коринто в Акахутлу, чтобы разведать обстановку и усердно посеять семена революции. Для Селайи ничего не значило позволить использовать одну из правительственных канонерских лодок для ведения войны против дружественной державы, с которой он подписал мирный договор всего за несколько недель до этого, или поставлять из национальной казны средства для того, чтобы выпустить орду вооруженных головорезов на территорию соседа.

Мне были показаны документальные доказательства договоренностей, над которыми Селайя работал в течение многих месяцев до этого и которые предусматривали вторжение в Сальвадор в четырех разных точках. Время от времени вносились изменения в личный состав никарагуанских командиров, но имена в списках, которые мне показывали, не во всех случаях были теми же, что и у людей, которые фактически принимали участие в неудачном вторжении.

Я помню, например, как видел имя генерала Сальвадора Толедо, который ранее был назначен командовать армией вторжения, которая должна была войти в Сальвадор из Гондураса, недалеко от гватемальской границы; а также имя генерала Эстрады, который был назначен нанести удар по врагу северными силами в нужное время. Этот генерал Эстрада командовал гондурасскими силами между Пуэрто-Кортесом и сальвадорской линией, и именно он включал в число своих последователей всю подонковую часть населения, в основном состоящую из бывших заключенных и изгнанников, которые были достаточно готовы сражаться против солдат своей собственной страны, бок о бок с гондурасцами.

Еще одно имя, которое было в списке офицеров, было имя генерала Сьерры, который должен был войти в Республику Сальвадор с юга с намерением захватить порт Ла-Уньон и встретиться с силами генералов Кристалеса и Пресы. Согласно расчетам, которые были сделаны тогда, считалось, что у генерала Сьерры было с собой всего 3000 человек.

Генерал Фигероа в это время мудро объявил город Сальвадор «на осадном положении», что эквивалентно приостановке политических гарантий, чтобы позволить принять решительные меры против политических преступников или даже подозреваемых; условие, впоследствии распространенное на всю страну; и его инструкции губернаторам нескольких департаментов, несомненно, спасли центральное правительство от значительного смущения в результате восстания. Те, кто возглавлял восстание, рассчитывали на поддержку общественности, которую, однако, они не получили, и отсутствие этой поддержки сделало захват лидеров правительственными войсками делом сравнительно легким. Во-вторых, большая часть неудобств, которые последовали бы за общим нарушением дел в стране в то время и которые причинили бы как правительству, так и народу убытки от поставок кофе, была им сэкономлена, но не полностью предотвращена.

Как мы видели, это была совершенно неуклюжая атака, которая была спланирована, и если бы преобладало лучшее местное знание, было бы установлено, что престиж существующего правительства был слишком высок, а личная популярность генерала Фигероа была слишком велика, чтобы когда-либо наделить это восстание большими шансами на успех.

В этой связи я думаю, что вполне могу процитировать отрывок из официального заявления, которое было сделано в El Diario de Salvador, одной из самых влиятельных газет в Республике, перевод которого я прилагаю:


«В нашем вчерашнем выпуске мы опубликовали декрет Верховной исполнительной власти, объявляющий Республику на осадном положении. Согласно условиям этого декрета, правительство было вынуждено принять крайние меры из-за попытки его врагов создать революционное движение, рассчитанное на то, чтобы вызвать радикальные изменения в этом правительстве.

«К счастью для администрации, заговор был раскрыт вовремя, и были немедленно приняты репрессивные меры, которые сделали невозможным осуществление движения. Но если верно, что внутренний мир не был нарушен, то этого нельзя сказать о кредите страны. Более того, тот факт, что попытка была предпринята во время сбора урожая кофе, несколько усугубил ситуацию на данный момент и грозил помешать сбору этого важного урожая, от которого зависит большая часть процветания страны; но действия главы исполнительной власти по отдаче приказов губернаторам нескольких департаментов свели это зло к минимуму.

«В своих инструкциях губернаторам министр внутренних дел частично предусмотрел, что, несмотря на осадное положение, должна быть предоставлена максимальная свобода лицам и рабочим, которые фактически не находились под подозрением, но настаивал на строгом соблюдении общественного порядка. Однако людям при исполнении своих обязанностей было разрешено проходить в столицу страны без необходимости предъявления паспортов. Это касалось, в частности, торговцев, управляющих плантациями и поденных рабочих».

«Как будет видно, — продолжалось в упомянутом журнале, — в циркуляре не упоминаются муниципальные выборы, которые вскоре должны состояться по всей стране, однако Президент Республики уполномочил нас довести до сведения его желание, чтобы эти выборы прошли в условиях полной свободы и без вмешательства со стороны исполнительной власти».
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Помещения полковника, Школа сержантов.
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Офицерский клуб, Школа сержантов.






Выдержка, которую я цитирую, продолжается следующим образом:


«Какими бы причинами враги правительства ни оправдывали свое поведение, нельзя сомневаться в том, что страна достойно противостояла этому движению и привела к провалу очередную попытку, которая лишь добавила еще один эпизод к числу тех, что способствовали дискредитации страны за рубежом и характеризовали нашу землю как одну из мятежных наций, неспособных разумно пользоваться своими правительствами, подобными тому, что мы имеем сейчас. Мы не должны упускать из виду тот факт, что глаза Европы устремлены на нас благодаря той важной роли, которую Сальвадор призван сыграть в объединении цивилизаций Востока и Запада».



Нельзя не подчеркнуть с особой категоричностью, что сальвадорцы по своей природе не являются мятежным или воинственным народом, и, за исключением случаев, когда они вынуждены браться за оружие для собственной защиты или ради правого дела, они не просят ничего лучшего, чем позволить им посвятить себя приятному и прибыльному занятию — возделыванию щедрой земли, доставшейся им по наследству. В беспорядках, которые терзали страну в 1907–1908 годах, единственной причиной были подстрекательства со стороны их беспокойных и проблемных соседей — никарагуанцев и гондурасцев. Как я убедительно показал, давней политикой Хосе Сантоса Селайи было разжигание в Сальвадоре конфликта, который должен был перерасти в революцию, в ходе которой сальвадорские войска были бы вынуждены невольно совершить некий открытый акт, дающий Гондурасу или Никарагуа повод для начала движения против Республики. Ожидалось, что это в конечном итоге приведет к избранию на пост президента Сальвадора доктора Пруденсио Альфаро, который всегда был креатурой Хосе Сантоса Селайи и много месяцев гостил у него в Манагуа, где и вынашивал все свои планы, за исполнение которых президент Селайя был готов платить. Как мы видели, агитаторы не стали ждать casus belli со стороны Сальвадора, а самым необоснованным образом вторглись в страну и совершили ряд бесчинств, однако лишь для того, чтобы совершить крайне унизительное отступление, прежде чем они могли извлечь хоть какую-то выгоду. Если бы дело дошло до реального столкновения или серии столкновений между союзными силами Гондураса и Никарагуа, с одной стороны, и сальвадорцами — с другой, не может быть сомнений, что последние в конечном итоге вышли бы победителями; из населения в 1 100 000 человек сальвадорцы могут выставить боеспособную силу численностью не менее 100 000 человек. Сальвадорцы — лучшие и самые отважные бойцы в Южной или Центральной Америке, что было доказано неоднократно, демонстрируя большой интеллект на поле боя и при ведении своих кампаний. В памятной битве при Хутиапе, состоявшейся между сальвадорскими войсками и гватемальцами в предыдущем году (1906), и несмотря на то, что численность последних превышала 40 000 человек против немногим более половины этой силы, выставленной со стороны Сальвадора, первые показали себя с самой лучшей стороны и доказали, что полученная ими отличная военная подготовка не пропала даром.

Вторжение никарагуанцев на территорию Сальвадора в июне 1907 года было прямым и неспровоцированным нарушением Договора о мире и дружбе в Амапале, подписанного лишь 23 апреля и ратифицированного 8 мая, согласно которому правительства двух стран согласились передать свои претензии на арбитраж президентам Соединенных Штатов и Мексики. Новость была впервые получена из телеграммы президента Фигероа от 11 июня 1907 года, адресованной доктору Мануэлю Дельгадо, сальвадорскому министру в Вашингтоне. В этой депеше генерал Фигероа сообщает:


«Сегодня утром революционеры подвергли бомбардировке и захватили порт Акахутла. Силами командовал генерал Мануэль Ривас, они прибыли из Коринто на военном корабле Momotombo, вооруженном президентом Никарагуа. Именно так президент Селайя соблюдает условия Договора Амапалы, который стал результатом вмешательства американского правительства».



Упомянутая канонерская лодка была одним из шести военных кораблей, которыми Никарагуа располагала на тот момент и которые составляли весь никарагуанский «военно-морской флот». Судно было способно перевозить 1000 солдат, и легкость, с которой они высадились и захватили порт Акахутла, объясняется тем, что сальвадорцы были совершенно беспечны и не готовы к такому возмутительному акту со стороны вероломного Селайи, с которым у них были все основания считать себя в состоянии мира. Цивилизованный мир осудил акт агрессии никарагуанцев и без колебаний выразил мнение, что президент Селайя совершил грубое нарушение международной этики, начав военные действия против Сальвадора без предварительного объявления войны или объяснения причин таких действий.





ГЛАВА VI


Начало военных действий между Сальвадором, Гондурасом, Никарагуа и Гватемалой — Доказанное постыдное поведение Никарагуа — Провал вмешательства Соединенных Штатов и Мексики — Достойная и лояльная позиция генерала Фигероа — Предупреждение Гондурасу — Президент Давила, использованный как орудие Селайи — Последующее раскаяние последнего — Судебное разбирательство в Центральноамериканском суде справедливости по иску о возмещении ущерба и результат решения.



Истинные сторонники межгосударственного мира, которых в Латинской Америке столько же, сколько и в других частях света — хотя, глядя на частые потрясения, происходящие в этой части земного шара, можно было бы простить сомнения на этот счет, — были глубоко опечалены серьезной ссорой, разразившейся между соседними республиками Сальвадор, Гватемала, Гондурас и Никарагуа в 1907–1908 годах. Это был отнюдь не первый конфликт, возникший между Сальвадором и Гондурасом, ибо два государства уже воевали в 1871 году, когда генерал Миранда вторгся в Гондурас с целью провозглашения генерала Хатруча президентом вместо генерала Медины; затем в 1872 году, когда произошли знаменитые битвы при Сабана-Гранде и Санта-Барбаре; и в 1873 году, когда Сальвадор направил вооруженную экспедицию против президента Селио Ариаса с целью восстановления генерала Понсиано Лейвы на посту президента соседней республики. Хотя отношения между Никарагуа и прилегающими к ней государствами долгое время находились на сомнительной основе из-за амбициозных проектов генерала Хосе Сантоса Селайи, ее президента, не было причин ожидать каких-либо беспорядков, тем более что в самый критический момент, благодаря вмешательству Соединенных Штатов и Мексики, тучи рассеялись и, по всем признакам, воцарился мир.

Никчемность вмешательства и абсолютная неспособность Соединенных Штатов добиться какого-либо постоянного улучшения существующих условий были, однако, окончательно доказаны через несколько месяцев после того, как 20 декабря 1907 года в Вашингтоне среди несколько преждевременных торжеств был подписан Договор о мире и дружбе. Едва высохли чернила на документе, как гондурасские и никарагуанские войска нарушили его условия и положения, продолжая делать это, несмотря на все дипломатические напоминания и серьезные предупреждения со стороны Соединенных Штатов. В этих «предупреждениях», однако, Мексика не принимала участия, лишь используя добрые услуги президента Диаса для достижения того, чего не удалось добиться угрозой «большой дубинки». В конечном итоге был провозглашен мир, и с тех пор он строго соблюдается между различными республиками, хотя отнюдь не внутри их собственных границ, как свидетельствует то, что недавно произошло и все еще происходит в Гондурасе, и, увы, также на мексиканской территории. Кажется жестокой иронией, что диктатор Диас так скоро стал свергнутым. Этот факт настойчиво напоминает известные слова поэта Бернса:



"And may you better reck the rede,
Than ever did th' adviser!"




Истинная история ссор этих республик в последнее время была бы на данном этапе довольно трудной для записи, поскольку пришлось бы перевести и привести полностью огромное количество официальных документов. Сделать это, как бы интересно ни было, оказалось бы невыполнимым в рамках одного тома. Материал был изложен мной на основе личных знаний, и я надеюсь, что избегу обвинений в предвзятости или несправедливости по отношению к любой из вовлеченных сторон.

Для изложенных фактов можно получить обильные доказательства, и, возможно, если мой отчет сравнить со многими версиями, которые время от времени приводились другими лицами, говорившими и писавшими на основе авторитетной или личной информации, он не будет сильно отличаться в основных деталях. Я терпеливо выслушал рассказы обо всем, что происходило как на сальвадорской, так и на никарагуанской территории, и, кроме того, инциденты, которые как привели к столкновению, так и последовали за ним, были рассказаны мне участниками, когда все чувства враждебности и горечи исчезли, а обычная дружелюбность между членами этого странно переменчивого народа была восстановлена. Таким образом, мало что нужно оставлять для духа негодования — хотя, возможно, кое-что для тщеславного духа вовлеченных лиц. Il est difficile toujours d'estimer quelqu'un comme il veut l'être.

Несмотря на значительное место, которое я уделил в этом томе отношениям сальвадорских, гондурасских и никарагуанских проблем, я нахожу невозможным опубликовать в полном объеме, как мне хотелось бы, текст жалоб, представленных правительствами Гондураса и Никарагуа против правительства Сальвадора, которые были заслушаны и решены Центральноамериканским судом справедливости, а также окончательный ответ и аргументы, которые были позже выпущены Министерством иностранных дел Сальвадора. Все эти документы, которые заполняют две солидные и плотно напечатанные брошюры, одна из которых состоит из 84 страниц, а другая из 108 страниц, чрезвычайно интересны и поучительны, служа для того, чтобы пролить особенно ясный свет на методы некоторых центральноамериканских государств, которые воображают, что действуют «почетным» образом и выполняют достойную судьбу.

Примечательно, что эти публикации, которые являются полными и официальными, были выпущены правительством Сальвадора, из чего ясно, по крайней мере, что этой стране нечего было бояться того, что мир в целом будет ознакомлен с историей проблем. Не менее достойно комментария то, что ни Гондурас, ни Никарагуа никогда не давали никакого ответа на аргументы и выводы Суда справедливости или сальвадорского правительства, и в этом действии, возможно, они впервые проявили некоторую разумную осмотрительность.

Беспристрастный читатель этих публикаций может прийти только к одному выводу, и, действительно, ему даже не нужно знать что-либо ни о странах, ни об их жителях, чтобы иметь возможность сделать разумное заключение из фактического положения. Переписка, подлинность которой не оспаривается, говорит сама за себя. Кажется ясным, что правительство Сальвадора, подписывая в Вашингтоне Центральноамериканский договор о мире, поклялось верно выполнять международное соглашение, которое связывало его с братскими республиками, и в то же время открыло для себя и для них, как оно имело все основания надеяться и верить, новую эру братства, которую следует поддерживать с достоинством и взаимной выгодой. Принципов этого договора Сальвадор придерживался с величайшей строгостью; и перед лицом самой сильной провокации отказался отступить хоть на дюйм от своих торжественных обязательств. Позиция, которую это маленькое, но принципиальное государство проявило в это время трудностей и испытаний, вызвала восхищение и одобрение всех государственных деятелей, независимо от страны, вероисповедания или политических убеждений.
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Детализировать более подробно из обильных доказательств, которые существуют на этот счет и которые могут быть собраны с каждой страницы этих двух брошюр, в этом томе нет необходимости; но на один факт, по крайней мере, я могу обратить внимание, как на пример честности намерений и добросовестности сальвадорского правительства по отношению к Республике Гондурас, причем в то время, когда можно было разумно ожидать только вооруженного возмездия.

По всей вероятности, дружелюбие президента Фигероа к своим соседям никогда не было бы поставлено под сомнение, и их отношения не были бы никоим образом отравлены, если бы не макиавеллиевское вмешательство Сантоса Селайи. Красноречивым фактом симпатии к Гондурасу является то, что президент Сальвадора Фигероа лично и почти с теплотой писал президенту Давиле 10 июня 1907 года, обращая его внимание на революционные планы некоторых гондурасских изгнанников, которые делали сальвадорскую территорию своей временной штаб-квартирой. Только чувства дружбы и доброты могли побудить к соседскому действию такого рода, которое, однако, несколько месяцев спустя было вознаграждено тем, что президент Давила позволил своим войскам объединить силы с никарагуанцами в их вторжении на территорию Сальвадора.

Это я могу сказать в защиту экс-президента Мигеля Р. Давилы, которого я знаю довольно хорошо и с которым у меня было много долгих и интересных разговоров: он человек большой честности намерений, но удивительно слабой воли; на самом деле, у него нет ни инициативы, ни силы морального сопротивления. Тихий и скромный до чрезвычайности, говорящий едва ли не шепотом, с манерами скорее священника, чем солдата, невольно задаешься вопросом: que diable fait-il dans cette galère президента мятежной и полудикой республики.

Согласившись присоединиться к Селайе в его безумном и лживом предприятии, президент Мигель Давила, который вступил в должность президента только в апреле того года (1907), несомненно, позволил своему здравому смыслу и чувству приличия быть подавленными. Это я тоже знаю: он глубоко и искренне раскаялся в своем действии, не потому, что оно провалилось и он проиграл игру, в которой согласился попытать счастья, а потому, что, будучи человеком, как я уже сказал, врожденной честности намерений, он понял, когда было уже слишком поздно, что совершил то, что является худшим преступлением, чем ошибка — преступление против личной чести.

Генерал Фернандо Фигероа, однако, сделал нечто большее, чем просто предупредил президента Давилу о заговоре, который плелся против его правительства и его жизни и который выходил за пределы его собственной юрисдикции. Он фактически предотвратил лидера гондурасских революционеров, генерала Теофило Каркамо, от выезда с территории Сальвадора, удерживая его вместе со многими другими заговорщиками в тюрьме и тем самым помогая подавить восстание против правительства президента Давилы.

Великодушие сальвадорского правительства продолжалось до конца. Несмотря на решение Центральноамериканского суда справедливости (вынесенное 19 декабря 1908 года), которое было в пользу Сальвадора по всем пунктам, правительство отказалось от любых таких претензий, на которых можно было бы настаивать согласно условиям, обычно преобладающим в международном праве, и оплатило свою долю расходов, понесенных в связи с расследованием.

После событий, описанных на предыдущих страницах, гондурасское правительство глупо накликало на себя новые бедствия, предъявив иск о возмещении ущерба двум республикам — Сальвадору и Гватемале — за вред, который, как оно заявило, оно понесло в результате того, что эти два братских государства укрывали гондурасских агитаторов и заговорщиков в своих пределах. Точную ценность этого иска лучше всего можно оценить, изучив следующие вопросы, которые были рассмотрены и определены Специальным судом справедливости, сформированным в Коста-Рике (единственном государстве, которое осталось в стороне и отказалось участвовать в этой центральноамериканской склоке), члены которого состояли из представителей пяти разных национальностей. Прилагается верный перевод того, что произошло по этому случаю:


В Центральноамериканском суде справедливости в Картаго, Коста-Рика.

ПРАВИТЕЛЬСТВО РЕСПУБЛИКИ ГОНДУРАС ПРОТИВ ПРАВИТЕЛЬСТВ РЕСПУБЛИК САЛЬВАДОР И ГВАТЕМАЛА.

Решение: в городе Картаго, Коста-Рика, в полночь 19 декабря 1908 года.

По завершении обсуждений Суда для вынесения решения по жалобе, поданной правительством Республики Гондурас против правительств республик Сальвадор и Гватемала, обвиняющих в ответственности за события, произошедшие в первой из упомянутых республик в июне прошлого года, Главный судья представил следующие вопросы для голосования при вынесении решения, которое должно урегулировать спор:



Первый вопрос. — Должен ли Суд поддержать возражение, выдвинутое представителем правительства Гватемалы относительно недопустимости жалобы на том основании, что она была подана до того, как были исчерпаны все переговоры об урегулировании между двумя соответствующими департаментами иностранных дел?

Результат голосования был следующим:

Первый вопрос. — Пять судей ответили отрицательно.

Второй вопрос. — Должен ли Суд поддержать возражение, выдвинутое той же стороной, относительно недостаточности основания для иска, учитывая, что вместе с жалобой не было представлено никаких доказательств?

Второй вопрос. — Пять судей ответили отрицательно.

Третий вопрос. — Доказано ли и следует ли считать установленным, что правительство Республики Сальвадор нарушило статью 17 Договора о мире и дружбе, подписанного в Вашингтоне 20 декабря 1907 года, не доставив в столицу и не предав суду гондурасских изгнанников, которые угрожали миру в своей стране?

Третий вопрос. — Судьи Гальегос, Боканегра и Астуа ответили отрицательно, а судьи Уклес и Мадриз — утвердительно.

Четвертый вопрос. — Доказано ли и следует ли считать установленным, что правительство Республики Сальвадор нарушило статью 2 дополнительной конвенции к указанному договору, поощряя и продвигая упомянутое революционное движение?

Четвертый вопрос. — Судьи Гальегос, Боканегра, Астуа и Мадриз ответили отрицательно, а судья Уклес — утвердительно.

Пятый вопрос. — Доказано ли и следует ли считать установленным, что правительство Республики Сальвадор способствовало реализации указанных политических беспорядков по причине преступной халатности?

Пятый вопрос. — Судьи Гальегос, Боканегра и Астуа ответили отрицательно, а судьи Уклес и Мадриз — утвердительно.

Шестой вопрос. — Следовательно, должен ли Суд признать, что иск, поданный против правительства Республики Сальвадор, соответствует закону, и если да, то должно ли это правительство быть приговорено к выплате компенсации за ущерб, о которой просит истец?

Шестой вопрос. — Судьи Гальегос, Боканегра и Астуа ответили отрицательно, а судьи Уклес и Мадриз — утвердительно.



Седьмой вопрос. — Доказано ли и следует ли считать установленным, что правительство Республики Гватемала нарушило статью 17 Договора о мире и дружбе, подписанного в Вашингтоне 20 декабря 1907 года, не доставив в столицу и не предав суду гондурасских изгнанников, которые угрожали миру в своей стране?

Седьмой вопрос. — Судьи Гальегос, Боканегра, Мадриз и Астуа ответили отрицательно, а судья Уклес — утвердительно.

Восьмой вопрос. — Доказано ли и следует ли считать установленным, что правительство Республики Гватемала нарушило статью 2 дополнительной конвенции к указанному договору, поощряя и продвигая упомянутое революционное движение?

Восьмой вопрос. — Судьи Гальегос, Боканегра, Мадриз и Астуа ответили отрицательно, а судья Уклес — утвердительно.

Девятый вопрос. — Доказано ли и следует ли считать установленным, что правительство Республики Гватемала способствовало реализации указанных политических беспорядков по причине преступной халатности?

Девятый вопрос. — Судьи Гальегос, Боканегра, Мадриз и Астуа ответили отрицательно, а судья Уклес — утвердительно.

Десятый вопрос. — Следовательно, должен ли Суд признать, что иск, поданный против правительства Республики Гватемала, соответствует закону, и если да, то должно ли это правительство быть приговорено к выплате компенсации за ущерб, о которой просит истец?

Десятый вопрос. — Судьи Гальегос, Боканегра, Мадриз и Астуа ответили отрицательно, а судья Уклес — утвердительно.

Одиннадцатый вопрос. — Следует ли возложить судебные издержки на проигравшие стороны?

Одиннадцатый вопрос. — Судьи Гальегос, Боканегра, Мадриз и Астуа ответили отрицательно, а судья Уклес — в том смысле, что издержки должны быть возложены на правительства республик Сальвадор и Гватемала.

На основании вышеизложенного результата выносится решение об отклонении иска, поданного против правительств республик Сальвадор и Гватемала, без возложения судебных издержек.

Хосе Астуа Агилар. Сальвадор Гальегос. Анхель М. Боканегра. Альберто Уклес. Хосе Мадриз.






Свидетель: Эрнесто Мартин, секретарь.





Трудно представить себе более наглый или беспочвенный иск, чем тот, который был выдвинут Гондурасом и решен Центральноамериканским судом справедливости. Что гондурасское правительство когда-либо вообще думало о его преследовании, если бы не подстрекательство со стороны его ближайшего соседа, кажется маловероятным.

То, что Суд вынес решение подавляющим большинством в пользу Сальвадора и Гватемалы, было вполне естественно, но кажется несправедливым, что, придя к этому неизбежному выводу, издержки не последовали за событием и что Гондурас не был приговорен к их выплате.

Есть только одно утешение (боюсь, слабое), доступное республикам Гватемала и Сальвадор в этой связи — а именно, что если бы Суд приказал Гондурасу оплатить расходы по расследованию, он бы никогда этого не сделал, точно так же, как он не вернул своим иностранным кредиторам ни основную сумму, ни даже проценты по деньгам, которые он занял.

Если бы кредиторы были американскими, а не британскими, какое-то удовлетворительное соглашение было бы достигнуто давным-давно. Даже сейчас британские держатели облигаций не смогут получить никакого урегулирования без обращения к американскому вмешательству, и, как можно легко поверить, это будет на таких условиях, которые сочтут нужным одобрить американцы, и при условии получения такой прибыли от сделок, которую американцы сочтут нужным потребовать.

Приятно, по крайней мере, наблюдать, что гондурасская наглость не преуспела в вышеупомянутом случае в том, чтобы добиться «какого-либо успеха» ни у Сальвадора, ни у Гватемалы.

То, что отношения, существующие сегодня между двумя республиками Сальвадор и Гондурас, находятся на более дружественной основе и что они суждено оставаться таковыми до тех пор, пока нынешние правительства двух стран остаются у власти, доказывается обменом поздравительными депешами, сделанными доктором Бертраном, президентом Гондураса, и доктором Мануэлем Энрике Араухо, президентом Сальвадора, в марте прошлого года, копии которых я могу привести в этом томе. Переписка, веденная по телеграфу, была следующей:


"Tegucigalpa,

"March 28, 1911.


«Его Превосходительству Президенту, доктору Мануэлю Э. Араухо, Сан-Сальвадор.


«Имею честь довести до сведения Вашего Превосходительства, что сегодня я вступил в должность Президента Республики перед Национальным конгрессом. Сообщая Вам об этом, я с удовольствием предвосхищаю добрые чувства, которые воодушевляют меня на развитие лучших отношений с правительством, которое Ваше Превосходительство так достойно возглавляет, выражая Вам в то же время мои добрые пожелания благополучия Республики и личного счастья Вашего Превосходительства.

«Я, искренний и преданный слуга Вашего Превосходительства, Ф. Бертран».





Ответ от Президента Сальвадора.


"San Salvador,

"March 28, 1911.

«Его Превосходительству Президенту доктору Бертрану, Тегусигальпа.

«Я рад получить важное послание Вашего Превосходительства, которое доносит до меня лестную новость о том, что такой выдающийся гражданин, с которым я связан узами братской симпатии, сегодня вступил в высокую должность Президента этой Республики. Такое счастливое событие воспринимается с огромной радостью моим правительством и широкой общественностью, потому что оно означает для братской Республики Гондурас мир и прогресс. Я посылаю добрые пожелания благополучия Вашему Превосходительству, которому я рад предложить свидетельство моей совершенной дружбы и симпатии.

«Мануэль Э. Араухо».





ГЛАВА VII


Армия — Разделение сил — Активный резерв — Вспомогательные силы — Боевая мощь Республики — Военное образование — Строгая подготовка — Отличная дисциплина — Школы и политехникумы — Трудовое обучение — Мастерские и продукция — Экономия в оснащении — Гарнизонная служба — Казармы — Разрушение казарм Сапоте — Новое строительство в столице, Санта-Ане, Санта-Текле, Ситио-дель-Ниньо, Ахуачапане, Кохутепеке, Сан-Мигеле — Ежегодные расходы.



Национальная армия Республики Сальвадор разделена на три основных секции, каждая из которых находится под командованием начальника департамента, единственным начальником которого является военный министр. В департаменте Сан-Сальвадор, который включает столицу, командование войсками возложено на министра, и в связи с этим командованием существуют специальные комиссии. Первая из этих комиссий охватывает приданные и резервные силы всего департамента; вторая относится к активным силам департамента, расквартированным за пределами столицы; а третья занимается двумя военными зонами, на которые разделен военный округ Сан-Сальвадор.

Общая численность сальвадорской армии составляет примерно следующее:


Active Force consists of 78 Staff Officers, 512 Officers, 15,554 Troops,
or, approximately, 26 Battalions.

Auxiliary Force consists of 49 Staff Officers, 356 Officers, 11,176 Troops,
or 181⁄2 Battalions.

Reserve Force amounts to 251 Senior Officers, 1,743 Officers, 56,151
Troops, or 931⁄2 Battalions.
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Полковник, адъютант и капитаны рот.
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Кадетский корпус, Школа сержантов.






Это дает общую численность действующей армии — 378 старших офицеров, 2611 офицеров и 82 881 солдат, или около 138 батальонов.

Правительство, по совету покойного президента, генерала Фигероа, уделяло самое пристальное внимание вопросу военного обучения, и действующая в настоящее время система является результатом интеллектуального изучения аналогичных систем, действующих в других странах, и адаптации лучших черт, существующих в каждой из них. Среди сальвадорских войск существует очень высокий esprit de corps, и по большей части они приступают к своему обучению и подготовке с рвением и интересом. Следует помнить, что значительная часть войск — это просто индейцы; и делает им честь то, что они так охотно принимают курс того, что на самом деле сводится к умственным и физическим ограничениям, что, в конце концов, является опытом, несколько отличающимся от того, к чему они и их предки привыкли, за исключением службы в качестве крепостных под жестоким испанским владычеством.

Заметный успех сопутствовал этим курсам военного обучения, особенно в отношении 1-го пехотного полка, который расквартирован в Сан-Сальвадоре, и 1-го артиллерийского, который расквартирован в Санта-Ане. Здесь солдаты пунктуально посещают лекции по военным предметам, которые читаются регулярными офицерами, а также занятия в рамках обычного обучения. В других гарнизонных городах ночные занятия проводятся регулярно каждый вечер недели, инструкторами в этих случаях выступают офицеры, расквартированные в гарнизоне, а также выдающийся немецкий профессор (г-н Альфред Фишер), который был специально нанят из Германии для преподавания военного дела сальвадорским войскам.



Была также создана школа для сержантов и капралов с идеей подготовки этих унтер-офицеров для назначения на более высокие ранги в армии. Некоторое время назад эта школа была объединена с Политехническим институтом и передана под командование директора и заместителя директора последнего учреждения; но впоследствии, из-за катастрофического пожара, который вспыхнул и уничтожил часть казарм Сапоте, где обычно проводились занятия, две школы пришлось разделить и проводить в отдельных помещениях.

Характерно для широты взглядов сальвадорского правительства то, что среди нанятых инструкторов был полковник Армандо Льянос из чилийской миссии, который в течение значительного времени был инструктором Политехникума, а позже был назначен директором и комендантом этой школы. В дополнение к директору и заместителю директора, в школе для сержантов и капралов есть врач, казначей, два капитана-инструктора, восемь официальных ротных прапорщиков и два гражданских профессора. Все офицеры, которые служат в этом корпусе, должны поступать через Политехническую школу, и среди них было много выдающихся кадетов.

Для использования офицерами существует очень приятный клуб, где они могут получить полноценное питание и все виды легких закусок по умеренным ценам; в то же время для них предусмотрены обычные развлечения, такие как шашки, карты, бильярд и т. д. Этот клуб сделан настолько комфортабельным, что офицеры, как правило, находят очень мало стимулов посещать более крупные города в поисках развлечений; это имеет для них большое значение, учитывая тот факт, что казармы, как правило, расположены на некотором расстоянии от города, а поездки по железной дороге при любых обстоятельствах довольно дороги.

Кроме того, при этой школе есть ряд мастерских, где занимаются сапожным, кузнечным, портняжным, ременным делом и т. д., продукция которых обеспечивает основные потребности гарнизона, включая поставку униформы для офицеров.

Штаб офицеров и кадетов этой школы вместе с войсками, которые занимают пристройку, принимают участие в периодических смотрах и маневрах; и даже строгие военные критики были вынуждены признать, что опрятность и порядок в войсках в высшем смысле этого слова достойны похвалы.

Курс обучения, который проводится, действительно кажется очень тщательным, в то время как экзамены, через которые должны пройти офицеры, во всех отношениях являются жесткими и очень «строгими». Политехникум выпустил несколько очень умных офицеров, причем предложение полностью соответствует спросу.

В последнее время Политехническая школа была обеспечена первоклассной физико-химической лабораторией, оснащенной самым современным оборудованием. Ежегодные расходы на это учреждение можно оценить в сумму от 65 000 до 70 000 долларов, что включает все зарплаты, выплачиваемые профессорам, и гонорары офицерам, которые читают лекции, содержание кадетов и войск, фураж для их лошадей и все общие расходы.

В этих школах практикуется проведение полевых учений, в которых принимают участие как войска, так и кадеты, проходящие обучение. В этих случаях они проходят большинство элементов обычной кампании, включая посадку и высадку на различные озера и внутренние водные пути, стрельбу и установку лагеря, строительство мостов и тщательную подготовку по эволюциям полевой артиллерии. Различные кадеты, которые приписаны к инженерному корпусу, телефонным и телеграфным секциям и медицинскому персоналу, должны пройти курсы по обязанностям этих конкретных родов войск; и поэтому вполне легко понять — когда рассматриваешь тщательность подготовки во всех отраслях службы — почему сальвадорская армия должна занимать первое место среди пяти центральноамериканских республик по военной эффективности. Что такая подготовка является полностью эффективной и проводится с лучшими моральными результатами, было доказано в связи с более ранними неудачными неприятностями, когда многие офицеры из Политехнических школ отличились не только тем, что храбро сражались и в некоторых случаях встретили свою смерть с мужеством на поле боя, но также в отношении мастерства и способности, с которыми они управляли своими войсками, как в обороне, так и в атаке.

Что касается гарнизонной службы, то пехота и кавалерия используются почти исключительно, артиллерия расквартирована как в столице, так и в городе Санта-Ана. Офицеры служат в течение одного года, и им предоставляется каждая возможность приобрести основательную и законченную подготовку и стать полностью дисциплинированными. 1-й пехотный полк занимает просторные и подходящие помещения, и они, как правило, заметны своей опрятностью и солдатским видом, как при исполнении служебных обязанностей, так и вне их. Санта-Ана гарнизонируется 1-м артиллерийским полком; и здесь, опять же, войска комфортабельно расквартированы, и поддерживается строжайшая дисциплина. Казармы расположены в Каса-Мата, старом, но просторном здании, которое было перестроено и адаптировано к современным требованиям. Был добавлен новый этаж, и он используется как офисы для командиров и майоров корпуса, в то время как одна сторона здания была превращена в обширные конюшни для вдвое большего количества животных, чем фактически необходимо.

В отношении чистоты и комфорта казармы Каса-Мата, а также те, что в столице, которые я был приглашен осмотреть, оставляют мало места для улучшений; и стоит отметить, что за многие годы в этих казармах не вспыхивала никакая эпидемия, они оставались совершенно свободными от заражения, даже когда оспа свирепствовала в некоторых других частях Республики. Военные власти похвально придирчивы в отношении вакцинации и ревакцинации, не только когда войска отправляются на действительную службу, но и во все времена. При всех казармах есть хорошо содержащийся армейский диспансер, и каждый полк в Республике имеет право на бесплатные поставки медикаментов, лекарств и обслуживание.

Будучи должным образом экономным в отношении своих расходов и усердным в том, чтобы ничего не тратилось впустую, правительство сделало все необходимое, чтобы войска были адекватно оснащены как оружием и боеприпасами, так и униформой и припасами. Обширные и эффективно оборудованные правительственные мастерские находятся под руководством немецкого механика, и здесь многих военных преступников, которые заключены в Центральной тюрьме, обучают полезным профессиям, и их услуги в качестве каменщиков, портных и механиков используются с пользой. В этих мастерских производится отличная работа, такая, например, как военное снаряжение, униформа и т. д. Мне сообщили, что в течение года там было изготовлено 2710 полных комплектов униформы для пехоты и артиллерии, 890 для кавалерии, 545 для цветных сержантов, 200 для портовой полиции, 258 для морской пехоты; 931 солдатская фуражка, 537 патронташей, 2023 обмотки и 2378 ружейных ремней. Специальные заказы были выполнены в отношении 22 914 комплектов униформы и 11 311 фуражек, что дает значительный итог в 27 447 комплектов униформы всех видов, помимо большого количества разнородной военной фурнитуры.

За этот период в различные гарнизоны Республики было доставлено 27 223 комплекта униформы различных видов; 14 299 фуражек; 5840 ножен с наконечниками; 2550 вещевых мешков; 1200 одеял; 1550 пар хлопчатобумажных перчаток; 562 патронных ремня; 1790 пар брезентовых обмоток; 200 пар кожаных гетр; 2040 ружейных ремней; 271 подстилка для солдат; 354 плаща; 600 пар гамаш; 1350 охладителей для воды; 450 брезентовых торб и т. д. Хотя на это и другое снаряжение была потрачена немалая сумма в 151 723 доллара, легко признать, что правительство должно было сэкономить огромные средства, используя услуги своих собственных мастерских.

Желательно сказать что-то о характере зданий, которые правительство использует для военных целей. Уже упоминались серьезные пожары, которые уничтожили самые красивые и наиболее часто используемые казармы в Республике — а именно, здание Сапоте. Пожар вспыхнул 27 марта 1908 года, фактическая причина была загадкой, хотя предполагалось, что катастрофа имела свое происхождение в дефектной установке электрического освещения, плохо изолированный провод позволил вступить в контакт с одной из деревянных башенок. Здание было почти завершено, когда произошел этот несчастный случай; но, к счастью, благодаря быстрым услугам, которые были оказаны гарнизонным персоналом, полицией и некоторыми добровольными помощниками, полное разрушение казарм было предотвращено, и большая часть военного материала, хранящегося там для использования, была спасена. Казармы теперь завершены и образуют один из самых красивых кварталов правительственных зданий в столице.

В Санта-Текле, которая расположена всего в десяти милях от столицы, был построен большой и красивый квартал казарм, который также практически завершен, работы велись с 1905 года, но прогресс время от времени значительно затруднялся по разным причинам. Казалось, действительно, что эти казармы окажутся чем-то вроде Кельнского собора и никогда не увидят завершения; ибо как только одна часть была закончена, работа была остановлена, и прежде чем было сделано какое-либо новое дополнение, старая часть пришла в упадок. Соседние войны, землетрясения и отсутствие необходимых средств — все сыграло свою роль в возникновении этих задержек; но в конце концов здание можно объявить завершенным. Фасад построен в два этажа, три другие стороны — только в один этаж; и, хотя внешняя часть здания состоит из красивого тесаного камня, внутренняя часть — из более легкого материала, подходящего для тропического проживания. Было вырезано и уложено более 50 000 блоков камня для фасада; общая стоимость, несомненно, окажется высокой, но достигнутый результат того стоил.

В городе Ситио-дель-Ниньо были построены новые казармы для гарнизона, расходы на которые стали необходимыми ввиду появления железной дороги между Акахутлой и Санта-Аной, которая пересекает здесь и образует важный узел и место остановки для путешественников. На завершение казарм ушло несколько месяцев, и теперь они образуют очень существенное дополнение к примечательным сооружениям города. Главный блок зданий имеет 27 ярдов фасада на 15 ярдов ширины, включая коридоры и другие здания. Протяженность фасада, который выходит на железнодорожную станцию, имеет заметное возвышение и покоится на 2-метровом каменном фундаменте, один ряд ниже уровня земли, а другой выше уровня земли, что считается самым здоровым стилем, который можно было принять, жилая часть здания, таким образом, была значительно поднята над своим фундаментом.

В Ахуачапане также возводится существенное и красивое здание для казарм, основным используемым материалом является каменная кладка, в то время как вся структура была спланирована с учетом обороны в случае необходимости. Здание имеет четыре башенки, по одной на каждом углу, в дополнение к двум меньшим башенкам, которые расположены по обе стороны от главного входа. Толщина стен была определена с идеей противостояния атаке артиллерии того типа, который обычно используется в этих странах. Внутренняя часть здания построена из необожженного кирпича, расположение максимально простое, архитектор учитывал, что здание предназначено для использования исключительно для войск, рабочих и т. д.

В Кохутепеке вот-вот будет возведен квартал казарм, но активное строительство будет отложено до тех пор, пока водопроводные трубы, которые сейчас прокладываются для подачи воды в город, не будут завершены. В Сан-Мигеле были выполнены различные дополнительные оборонительные работы в существующих казармах, в то время как другие были начаты, правительство решило сделать Сан-Мигель сильно укрепленным городом. Новые военные конюшни были добавлены к кавалерийским казармам в Санта-Ане; в то время как в других департаментах Республики было завершено значительное количество важных ремонтов и дополнений к военным зданиям.

От начала до конца ежегодное содержание сальвадорской армии, включая как оснащение, так и обслуживание, а также расходы на все военные образовательные учреждения, выплаты за услуги национального парохода, взносы в добровольческие полки, резервные эскадроны и т. д., составляет почти 1 220 000 долларов; и, принимая все эти расходы как на войну, так и на флот, общая сумма выплат за 1908–1909 годы составила следующее:



	 	$

	Private staff of the President	73,113.73

	1st Artillery Regiment	155,155.69

	1st Infantry Regiment	461,596.39

	Cavalry Regiment	125,670.58

	Polytechnic School (including subs.)	106,554.71

	School of Corporals and Sergeants	100,887.38

	Volunteers of the Capital	90,602.04

	Reserve Squadron	52,393.87

	Band of Supreme Power	45,741.59

	National steamer President (from January to March)	3,943.84

	 	$1,215,659.92








ГЛАВА VIII


Британский министр в Сальвадоре — Лайонел Эдвард Гресли Карден — Гостеприимство британской миссии — Миссис Карден — Безразличие правительства к ценным услугам — Британский консул — Никаких отчетов за двадцать лет — Пренебрежение Министерства иностранных дел — Сальвадорские консулы и определение их обязанностей — Переписка с Министерством иностранных дел — Импорт и экспорт — Британское превосходство в 1904 году — Позиция Германии.



По какой-то причине, известной Министерству иностранных дел, но не понятой и не оцененной никем другим, Сальвадор объединен с Гватемалой, Никарагуа и Гондурасом в своем представительстве министром-резидентом и генеральным консулом в одном лице. Другие страны Европы меньшего значения и Соединенные Штаты Америки представлены отдельными министрами и генеральными консулами, а в некоторых случаях и теми, и другими. Скупое Министерство иностранных дел, однако, когда оно выделило щедрую сумму в 2000 фунтов стерлингов на зарплату министра-резидента и дополнительные 300 фунтов стерлингов в качестве офисного пособия, а также 200 фунтов стерлингов на офисные расходы консула, сделало все, что считает необходимым для поддержания достоинства Великобритании в иностранной стране, чей народ особенно восприимчив к комплиментам такого рода, и оставляет Сальвадор, Гватемалу, Никарагуа и Гондурас — отделенные друг от друга не только сотнями миль в реальном расстоянии, но и многими днями пути верхом или на пароходе — делать все возможное из этой договоренности. Неудобство как для конкретного министра, так и для британских подданных, живущих в этих республиках, и для заинтересованных правительств является значительным и временами приобретает очень серьезное значение.

Британским посланником в Сальвадоре является г-н Лайонел Эдвард Гресли Карден, человек совершенно исключительных способностей и культуры, прирожденный дипломат и одна из самых притягательных личностей, которых только можно встретить. Он родился в 1851 году и является сыном преподобного Лайонела Кардена из Барнейна, графство Типперэри; его матерью была прекрасная мисс Люси Лоуренс Отли, и от нее г-н Карден, несомненно, унаследовал многое из своей физической привлекательности. Получив образование в Итоне, в возрасте двадцати шести лет он получил свое первое правительственное назначение, а именно — пост вице-консула в Гаване, Куба, в 1877 году. Несколько лет спустя, в 1883 году, г-н Карден был прикомандирован к специальной миссии сэра С. Сент-Джона в Мексику, а два года спустя был назначен консулом Его Британского Величества в Мехико. Именно тогда он оказал ценные услуги в качестве британского комиссара в Смешанной комиссии по претензиям в Мексике, которая заседала с перерывами в период с 1885 по 1889 год. Находясь в Мексике, г-н Карден дважды полностью брал на себя руководство миссией, а в 1898 году вернулся на Кубу, на этот раз в качестве генерального консула, и оставался там до 1902 года.

За эти четыре года г-н Карден создал глубоко дружественное отношение к британцам, и о нем до сих пор отзываются с величайшим уважением не только члены британской общины, но и сами кубинцы, для которых он всегда был persona grata. В 1902 году он был назначен посланником в Гаване и оставался там до 1905 года, когда вступил в свою нынешнюю должность министра-резидента и генерального консула Его Британского Величества в Сальвадоре, Гватемале и Гондурасе.



Г-н Карден женат на мисс Энн Элизе Леффертс, дочери г-на Джона Леффертса из «Флэтбуша», Нью-Йорк, США, — любезной и талантливой даме, которая благодаря своей доброте и утонченному гостеприимству снискала любовь всех иностранцев, проживающих в Гватемале или путешествующих по ней. Британская миссия, одна из самых красивых резиденций в городе Гватемала, является центром дружеского и культурного общения не только среди британской и американской колоний, но и со многими гватемальскими знатными особами и семьями.

Единственным признанием, которое британское правительство до сих пор оказало г-ну Кардену в связи с его долгой и ценной службой в Латинской Америке, стало вручение Коронационной медали в 1902 году. Помимо того, что в 1908 году с него сняли бремя представительства правительства в Коста-Рике в дополнение к Сальвадору, Гондурасу и Гватемале, советники короля не сделали ничего, чтобы показать, что они ценят г-на Кардена или признают ту обременительную и ответственную миссию, которую ему пришлось выполнять. И все же по своему образованию и темпераменту он является, по сути, одним из самых полезных и надежных дипломатов, к которым может обратиться правительство. Его настоящим местом работы мог бы стать один из европейских дворов или, что еще лучше, Вашингтон, где его ценные и уникальные знания о латиноамериканских странах и правительствах позволили бы ему более адекватно и выгодно представлять и защищать британские коммерческие интересы, чем это делает нынешний самодовольный посланник, который производит впечатление человека, чьи симпатии больше на стороне американцев, чем британцев.
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Г-н Лайонел Эдвард Гресли Карден, C.M.G. Министр-резидент Его Британского Величества в Сальвадоре (а также в Гватемале, Никарагуа и Гондурасе).





В это трудно поверить, но это факт: британское правительство не выпускало консульского торгового отчета по Республике Сальвадор почти двадцать лет! Этот факт изложен в следующей переписке, которую я прилагаю:



"Pondtail Lodge,

"Fleet, North Hants,

"April 23, 1911.

«Достопочтенному сэру Эдварду Грею, баронету, государственному секретарю по иностранным делам, Министерство иностранных дел, Даунинг-стрит, Лондон, W.

«Сэр, я был бы весьма признателен, если бы вы сообщили мне, публиковало ли Министерство иностранных дел какой-либо консульский отчет, касающийся Республики Сальвадор; какова была дата такого отчета; и ожидается ли публикация какого-либо другого отчета за более поздний период — и если да, то когда? Я наводил тщательные справки по этому вопросу, но не смог получить абсолютно никакой информации, что кажется тем более примечательным, учитывая торговые отношения, которые существуют и так много лет существовали между Великобританией и Республикой Сальвадор.

«Мой интерес к этому вопросу должен служить оправданием того, что я беспокою вас, и в ожидании вашего любезного ответа,

«Остаюсь, сэр, «Ваш покорный слуга, «Перси Ф. Мартин».








"Foreign Office,

"April 25, 1911.


«Заместитель государственного секретаря по иностранным делам свидетельствует свое почтение г-ну П. Ф. Мартину и по поручению государственного секретаря подтверждает получение его письма от 23-го числа текущего месяца, которое находится на рассмотрении».






"Foreign Office,

"May 8, 1911.


«Сэр, ссылаясь на ваше письмо от 23-го числа прошлого месяца, я по поручению государственного секретаря сэра Э. Грея препровождаю вам копию консульского торгового отчета по Сальвадору за 1892 год, который является последним полученным.

«Я, сэр, «Ваш покорный слуга, «(Подпись) У. Лэнгли».








"Pondtail Lodge,
"Fleet, North Hants,

"May 9, 1911.

«Заместителю государственного секретаря по иностранным делам, Министерство иностранных дел, Лондон, W.

«Перси Ф. Мартин свидетельствует свое почтение заместителю государственного секретаря по иностранным делам и просит подтвердить получение копии консульского отчета о торговле в Сальвадоре за 1892 год, который, как он отмечает, является последним из выпущенных».



Можно спросить, почему Министерство иностранных дел предоставляет консулу в Сан-Сальвадоре канцелярское пособие в размере 200 фунтов стерлингов, если обязанности этого джентльмена не включают предоставление хотя бы периодического отчета о торговых условиях этой важной страны? Учитывая тот факт, что доля торговли Республики с Великобританией по-прежнему имеет некоторое значение, даже если она значительно сократилась по сравнению с тем, что было раньше, кажется удивительным, что ни слова об условиях, преобладающих в этой стране, ни о возможностях, существующих для развития торговли, не исходило от государственного ведомства, которое, по-видимому, существует для защиты интересов национальной торговли и коммерции за рубежом.

Безусловно, язвительные сарказмы, высказанные Берком в 1780 году по поводу подобных государственных служб, никогда не были более заслуженными, чем сегодня. В своей памятной речи об «Экономической реформе» Берк заметил, что Совет по торговле был «своего рода нежно созревающей теплицей, где члены получали жалованье в 1000 фунтов стерлингов в год, чтобы в надлежащее время созреть для требования в 2000 фунтов стерлингов». Если от наших консулов не ожидается ничего, кроме как сидеть в своих кабинетах, чтобы в конечном итоге претендовать на пенсию, то чем скорее они будут упразднены, тем лучше для кармана страны.

Следует отметить, что некоторые латиноамериканские государства имеют гораздо более четкое представление о надлежащей квалификации и функциях консула и вице-консула, чем наше собственное Министерство иностранных дел, которое навлекает на себя критику и осуждение из-за нелепых назначений, которые оно делало и продолжает делать на такие должности. Совсем недавно правительство Сальвадора опубликовало очень важное Положение о консульских назначениях, которое содержит так много здравого смысла и предлагает так много пунктов, которые могли бы быть с выгодой приняты нашим собственным «Бюро волокиты», что я не приношу извинений за то, что воспроизвожу его суть здесь.

Согласно статье I, пункту (b) этого Положения, консульская карьера «имеет своей целью прежде всего содействовать развитию и увеличению торговли страны, а также обеспечивать ее социальное и политическое представительство». Затем это официальное Положение дает общий обзор обязательств, возложенных на членов дипломатического и консульского корпуса, и добавляет: «Конечно, для их выполнения требуются специальные знания, которые можно приобрести только путем терпеливого и тщательного изучения. Дипломаты и консулы, которые отправляются представлять Сальвадор в чужие земли, должны быть особенно презентабельными и обладать индивидуальностью. Если какие-либо досадные обстоятельства заставят их выглядеть нелепо, дискредитация падет не только на них самих, но и на их соотечественников». Положение продолжается:

«Приходилось слышать от путешественников, что они иногда находили герб Сальвадора в темной, грязной лачуге или в непосредственной близости от ломбарда; в то время как некоторые дипломаты становились заметными из-за своего незнания языка и обычаев страны, в которую они были направлены, и, прежде всего, из-за полного отсутствия патриотизма. Профессор международного права рассказывал о чрезвычайном посланнике Республики Сальвадор, что однажды его пришлось арестовать полиции в центре города Мехико за пьянство».

Я слышал по крайней мере об одном британском дипломатическом представителе в Южной Америке, которого следовало бы арестовать за подобное правонарушение, но который избежал этого унижения благодаря здоровому уважению, которое правительство испытывало к стране, которую он представлял, даже если оно не испытывало никакого уважения к самому представителю.

«Консулы и дипломаты, — продолжает этот документ, — должны не только обладать специальными знаниями, но и быть культурными людьми, честными, тактичными и отзывчивыми». Одним словом, они должны обладать трудным даром «уметь нравиться».

Положение не детализирует эти последние качества, но дает понять, что они являются обязательными. Однако оно подчеркивает необходимость «легкости выражения» как атрибута претендента на консульскую и дипломатическую службу, в то же время не требуя от него быть оратором. Он должен быть способен «достойно выйти из затруднительного положения, не выставляя себя на посмешище».

Было бы целесообразно, указывает Положение, чтобы молодежь, обладающая желаемыми качествами, использовалась правительством на подчиненных должностях, связанных с консульствами и миссиями, прежде чем они получат более высокие назначения или станут главами ведомств. В качестве секретарей или сверхштатных сотрудников они имели бы возможность ознакомиться с языком и обычаями народа, среди которого они находятся. Все необходимые расходы на это устройство должны, естественно, нести государство.

«Следует также помнить, — продолжает это практическое Положение, — что те, кто выполняет требуемые условия, проигрывают с точки зрения любых финансовых преимуществ, поскольку некоторое время их вознаграждение не будет равно тому, которое можно было бы получить, занявшись коммерцией или профессиональной деятельностью. В то же время молодежь, посвящающая себя этой карьере, должна обладать достаточным патриотизмом и амбициями, чтобы занимать почетные должности. Нельзя терять время на подготовку консулов, и поскольку совершенство человеческой работы привело к эволюции специалистов, правительство не должно слишком серьезно рассматривать вопрос экономии, а должно позволить этим молодым людям быть отправленными в другие страны и оставаться на одном и том же посту достаточно долго, чтобы специализироваться в своей профессии».

Согласно новым законам, касающимся назначения консулов, правила требуют разделения на два различных ранга — генеральные консулы и консулы de carrière (штатные); и консулы ad honorem (почетные). Первые назначаются в: Гамбург (Германия), Антверпен (Бельгия), Барселону (Испания), Сан-Франциско (США), Мехико (Мексика), Париж (Франция), Лондон (Великобритания), Геную (Италия), город Гватемала (Гватемала), Тегусигальпу (Гондурас), Манагуа (Никарагуа), Сан-Хосе (Коста-Рика). Годовое вознаграждение составляет 720 фунтов стерлингов для генеральных консулов и 480 фунтов стерлингов для консулов.

Почетные консулы находятся в Панаме (Панама), Нью-Йорке (США), Ливерпуле (Англия), Бордо (Франция), Берлине (Германия) и Новом Орлеане (США).

Первые из названных должностных лиц должны быть сальвадорцами и гражданами Республики; в то время как вторые могут быть любой национальности. Последние могут вычитать из собранных ими сборов суммы, которые могут потребоваться для покрытия канцелярских расходов, и вознаграждение, разрешенное им в соответствии со статьей 186 органического закона о консульской службе.

Правительство Сальвадора считает, что «те государства, которые поддерживают постоянные миссии, должны регулярно информировать себя обо всех предпосылках и ходе вопросов, которые подлежат обсуждению. Они должны иметь полное представление об обстоятельствах, которые могут способствовать решению, благоприятному для их интересов; их дипломатические посланники должны иметь возможность спокойно изучить слабые стороны тех лиц, с которыми им приходится вести переговоры. Государство, которое не поддерживает постоянных представителей, будет испытывать трудности всех видов в самых незначительных переговорах. Если его правительство ведет дела через Министерство иностранных дел, по почте или телеграфу, оно будет подвержено уклончивым ответам и задержкам, которые будут на руку другому государству; и если будет отправлена специальная миссия, какими бы ни были личные способности ее главы, он будет находиться на неизведанной территории и потеряет драгоценное время, пока будет изучать людей и вещи настолько, чтобы овладеть ситуацией и быть в состоянии извлечь из нее необходимый материал для успешного завершения порученных ему переговоров».

Это все очень разумные и уместные наблюдения, которые я почтительно довожу до сведения сэра Эдварда Грея, нашего нынешнего министра иностранных дел, и многих «официальных прилипал», которые окружают его и советуют ему в отношении назначений на консульскую службу.

Последний британский консульский отчет из Сальвадора датирован «30 июня 1893 года» и относится к тому, что произошло в предыдущем году, а именно в «1892 году». Он написан пером г-на К. С. Кэмпбелла, тогдашнего генерального консула, и адресован министру иностранных дел того времени, графу Розбери. Из этого документа, который состоит ровно из шести страниц, видно, что Великобритания занимала второе место в списке импортеров и третье место в списке экспортеров, причем цифры были следующими:



	 	Imports.	Exports.

	Country.	1891.	1892.	1891.	1892. 

	 	£	£	£	£

	United States	122,047	104,587	247,632	397,055

	England	121,523	121,210	100,974	110,043

	Germany	46,744	37,018	212,276	108,618

	France	74,444	58,819	163,079	131,586

	Italy	12,504	9,514	92,282	55,128

	Spain	3,905	3,772	5,297	3,126

	Sundry	60,214	43,557	146,544	136,692

	Total	441,381	378,477	968,084	942,248




Из этих цифр ясно, что британская торговля с Сальвадором была чем-то значительным и вполне заслуживала поддержания, приблизившись в то время к торговле Соединенных Штатов Америки, несмотря на огромное географическое преимущество, которым последняя страна обладала — и, конечно, до сих пор обладает — перед Великобританией или любой другой европейской страной. Давайте теперь взглянем на положение дел несколько лет спустя:

ИМПОРТ И ЭКСПОРТ ПО СТРАНАМ, В ЗОЛОТЫХ ДОЛЛАРАХ ($4.85 = £1).



	Imports.

	Year.	Country.	Amount.	Percentage.

	 	 	$

	1904	England	1,304,576	36·1

	 	Germany	404,422	11·2

	 	United States	1,002,437	27·8

	 	Other Countries	898,642	24·9

	Exports.

	Year.	Country.	Amount.	Percentage.

	 	 	$

	1904	England	1,482,319	22·4

	 	Germany	958,533	14·4

	 	United States	1,103,030	16·6

	 	Other Countries	3,091,563	46·6




Можно заметить, что Великобритания в 1904 году фактически лидировала в торговле Республики с зарубежными странами; но, тем не менее, Министерство иностранных дел считает этот факт настолько неважным, что не удосужится опубликовать ни слова о торговле этой Республики для сведения промышленного и торгового мира.

Средний общий объем внешней торговли Республики Сальвадор можно принять за 10 600 000 долларов (золотом), или, скажем, 2 120 000 фунтов стерлингов, с сальдо в 2 250 000 долларов (золотом), или, скажем, 450 000 фунтов стерлингов, в пользу Республики. И именно когда мы начинаем анализировать импорт из зарубежных стран, мы осознаем, насколько близко идут Великобритания и Соединенные Штаты, и как сильно мы должны опасаться наших активных американских соперников как конкурентов. За 1909 год мы видим, что —



	Great Britain sold to Salvador goods worth	$1,438,613.90

	United States sold to Salvador goods worth	1,344,315.79

	A trifling balance in favour of Great Britain of	$94,298.11




— или, скажем, 18 859 фунтов стерлингов. Наша основная торговля приходилась на хлопок, как готовый, так и пряжу; в то время как Соединенные Штаты заняли первое место по муке, скобяным изделиям, лекарствам и медикаментам, обуви, машинам и сельскохозяйственным орудиям. В этих последних товарах ни одна страна не может сравниться с Соединенными Штатами по дешевизне и общей новизне; но справедливо будет добавить, что товары «сделаны на продажу», или, другими словами, они «дешевые и дрянные» — факт, который покупатели обнаруживают сами. Пока британские производители не будут экспортировать что-то значительно более дешевое, чем орудия и сельскохозяйственные машины, которые они поставляют в настоящее время, американцы будут продолжать удерживать этот рынок. Немцы пока едва ли произвели большое впечатление своими сельскохозяйственными орудиями. Хотя на некоторых плантациях, которые я посетил — в основном принадлежащих немцам или управляемых ими, — я наткнулся на несколько плугов и жатвенных машин с родины, мне откровенно сообщили, что они совершенно неудовлетворительны и их собираются выбросить в пользу некоторых машин из Соединенных Штатов, которые были предложены «за половину цены, уплаченной за немецкие изобретения».

ОТЧЕТ ОБ ЭКСПОРТНОЙ ТОРГОВЛЕ НА 30 ИЮНЯ 1910 ГОДА.



	Country.	Value of Exports.	Country.	Value of Exports.

	 	$	 	$

	Germany	1,410,693.10	Austria-Hungary	388,035.33

	United States	1,358,868.85	Great Britain	352,843.73

	France	1,043,402.71	Spain	164,907.21

	Italy	584,312.60






Эти цифры примечательны тем, что они показывают, inter alia, что Германия в течение двенадцати месяцев вытеснила Францию с первого места в экспортном списке и опередила ее на чрезвычайно большую сумму. Чтобы доказать это, я привожу официальные цифры за первую половину 1909 года, которые выглядят следующим образом:



	 	$

	France took goods value	1,062,674

	Germany goods value	837,040

	United States goods value	636,721

	Italy goods value	352,122

	Spain goods value	281,961

	Great Britain goods value	111,312




Таким образом, представляется, что в то время как Германия увеличила свою торговлю с Сальвадором с 837 040 долларов в 1909 году (шесть месяцев) до 1 410 693 долларов в 1909-10 годах (двенадцать месяцев), Франция показала снижение за тот же период с 1 062 674 до 1 043 402 долларов. Положение Великобритании настолько уступает, что не требует никаких комментариев.

Заметно, что Германия в 1910 году была лучшим покупателем Республики и забирала в четыре раза больше ее продукции, чем Великобритания. Наибольшее количество приходилось на кофе, как видно из нижеприведенных подробностей о классе экспортируемых товаров, а также из цен, которые я добавляю:



	Article.	Value.	Article.	Value.

	 	$	 	$

	Coffee	4,661,440.98	Tobacco (manufactured and leaf)	9,638.67

	Gold, silver, lead	560,569.64	Lumber	3,773.07

	Sugar (brown)	222,379.47	Rice	3,312.23

	Indigo	107,936.72	Deerskins	2,837.63

	Balsam and balsam seed	39,187.97	Hat palms	2,723.21

	Cattle and hides	36,167.46	Miscellaneous	23,247.92

	Rubber	23,491.58

	 	 	Total	5,696,706.85
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Фасад школы сержантов, Сан-Сальвадор.
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Более того, то, что немцы намерены полностью эксплуатировать Республику Сальвадор, и если они не могут закрепиться в одной отрасли торговли, они намерены попробовать в другой или в дюжине других, совершенно ясно. В сентябре 1909 года был заключен Торговый договор между Республикой и Германией, и пока результаты были очень обнадеживающими. Из 463 пароходов и 89 парусных судов, которые посетили различные сальвадорские порты в прошлом году (1909-10), в течение первых девяти месяцев было 153 немецких, против 245 судов Соединенных Штатов, 79 сальвадорских, 74 гондурасских и ни одного британского судна.





ГЛАВА IX


Информация США для торговцев — Улучшенные консульские услуги — Г-н У. Э. Колдвелл — Правительство США и Сальвадора — Бюро панамериканских республик — Г-н Марк Дж. Келли — Исключительные услуги — Американский посланник, майор У. Хеймке — Сальвадорский посланник в США, сеньор Федерико Мехия — Центральноамериканская мирная конференция и Соединенные Штаты.



Насколько благотворно отношение Соединенных Штатов Америки к сбору и распространению каждой крупицы информации, которая может оказаться хоть сколько-нибудь полезной для американских торговцев! Месяц за месяцем, посредством «Бюллетеня Панамериканского бюро» — журнала правительственного учреждения, приносящего огромную пользу не только американским торговцам, но и торговцам любой страны мира, — каждая единица коммерческой, промышленной и финансовой информации, собранная в латиноамериканских странах, публикуется в табличной форме и предоставляется по чисто номинальной цене всем, кто желает ею воспользоваться. Такая информация является прежде всего результатом исследований и отчетов, сделанных консулами Соединенных Штатов в упомянутых странах, и совершенно точно, что никому не разрешается пользоваться «пособиями» в 200 фунтов стерлингов в год, как нашему консулу в Сан-Сальвадоре, не показывая ничего взамен за такую оплату в виде отчета того или иного рода.

Здесь я могу отметить, что о г-не Уолтере Эдмунде Колдвелле, нашем неоплачиваемом консуле в Сан-Сальвадоре, я не могу сказать ничего, кроме комплиментов, поскольку он лично очень любезный и обходительный джентльмен, готовый и желающий в любое время помочь любому британцу, ищущему его совета, что, учитывая его опыт и полное знание испанского языка, безусловно, представляет большую ценность. Я уверен, что если бы от Министерства иностранных дел поступил запрос на имя г-на Колдвелла о торговых условиях и перспективах в Сальвадоре, он был бы вполне готов предоставить его, как он, несомненно, способен предоставить, учитывая его долгое проживание, длящееся более двенадцати лет. Я пойду дальше и предположу, что если бы г-н Колдвелл не стал ждать такого запроса, а действовал по собственной инициативе и отправил отчет в Министерство иностранных дел, такой отчет был бы либо отложен в долгий ящик, либо консул был бы одернут за свои старания. Нельзя слишком часто повторять и слишком настойчиво указывать на то, что не чиновники нашей консульской службы виноваты целиком; это «Система», увековеченная сменяющими друг друга правительствами — не имеет ни малейшего значения, являются ли они либералами, консерваторами или гибридной смесью многих политических партий, — которая во всем неверна, и невежественные и безразличные постоянные чиновники на Даунинг-стрит, которые несут ответственность за ужасающее состояние некомпетентности, которое демонстрирует сегодня наша консульская служба.

Следующий инцидент покажет, с какой тщательностью и вниманием правительство Соединенных Штатов следит за каждым мелким происшествием и событием, которое может каким-либо образом повлиять на торговые отношения между ними и небольшими латиноамериканскими государствами. В феврале 1909 года посланник Соединенных Штатов направил своему правительству жалобу на то, что сальвадорское правительство предоставило режим наибольшего благоприятствования определенным товарам французского происхождения, импортируемым в Республику, который не был предоставлен аналогичным товарам из Соединенных Штатов. Правительство Соединенных Штатов немедленно поручило посланнику в Сан-Сальвадоре потребовать объяснений, и он их незамедлительно получил; возможно, не в тех точных выражениях, в которых он хотел бы, но — он их получил! Ответ пришел от министра иностранных дел в следующих выражениях:


«Договор о мире и дружбе, торговле и консульских правах, заключенный между Сальвадором и Соединенными Штатами 6 декабря 1870 года, перестал действовать по причине денонсации оного со стороны правительства Сальвадора, в соответствии с заранее оговоренными условиями с 30 мая 1893 года, товары, поступающие из Соединенных Штатов, могут получать в таможнях Сальвадора только такой режим, который предусмотрен общим таможенным законом Республики, без специальных уступок или привилегий».



Ответ был настолько убедительным и окончательным, что правительство Соединенных Штатов немедленно приступило к заключению нового договора с Республикой и с тех пор пользуется всеми привилегиями, которые такой договор может обеспечить.

По предыдущему случаю, а именно в 1907 году, когда вице-консул Соединенных Штатов в Сан-Сальвадоре запросил у правительства Республики общее заявление об экономических условиях, преобладающих по всей стране, ответ был опубликован очень скоро после этого в виде подробного и полного отчета о коммерческих, промышленных и финансовых условиях Республики, причем все это заняло большую часть специального выпуска Diario Oficial. Невозможно представить, чтобы британский консул проявил инициативу сделать какой-либо подобный запрос иностранному правительству, при котором он аккредитован, хотя информация, если бы ее искали, была бы так же легко доступна, как и для американского вице-консула. Но когда мы наблюдаем печальное зрелище британских чиновников, позволяющих — или которым позволяют — проходить двадцати годам без выпуска какого-либо отчета для сведения своих соотечественников, чего можно ожидать?

Чиновники Государственного департамента Соединенных Штатов, которым так умело помогает сотрудничество Панамериканского бюро и его замечательное ежемесячное издание «Бюллетень», заслуживают всяческой похвалы за неустанный интерес, который они проявляют к развитию и содействию торговле своей страны за рубежом. В этом вопросе, по крайней мере, мы могли бы с выгодой последовать примеру наших трансатлантических конкурентов. Как бы то ни было, мы должны быть глубоко благодарны американскому правительству за периодическую публикацию информации, которая так же доступна британцам или представителям любой другой национальности, как и самим американцам. И это ничего нам не стоит; что должно быть приятно тому большому классу людей, которые любят получать что-то, не залезая в собственный карман.

Кажется очень примечательным фактом, что Сальвадор, как и большое количество других латиноамериканских государств, смог найти в Великобритании совершенно способного и влиятельного консульского представителя, в то время как Великобритания так явно потерпела неудачу, за немногими исключениями, в обеспечении подобных представителей за рубежом. И это обстоятельство не менее примечательно, если заметить, что генеральный консул Сальвадора в Лондоне не является уроженцем этой Республики, а ирландец, и, вероятно, является одним из первых — если не единственным — ирландцем, который занимал подобную должность. Г-н Марк Джеймстаун Келли, F.R.G.S., F.S.A. и т. д., был консульским представителем обеих Республик — Сальвадора и Гондураса — более пятнадцати лет, и только в последние несколько месяцев он был вынужден, из-за постоянного давления работы в связи с председательством в Сальвадорской железнодорожной компании, оставить свою консульскую должность в отношении Сальвадора. Насколько сильно правительство этого государства сожалело об отставке г-на Келли и насколько сильное давление было оказано, чтобы побудить его отозвать свое заявление об отставке, было полностью подтверждено замечательным благодарственным письмом, которое правительство направило г-ну Келли недавно, и из которого приводится краткая выдержка. Упомянув в красноречивых выражениях глубокое разочарование, которое правительство испытало из-за неспособности г-на Келли пересмотреть вопрос об отставке, и объявив, что исполнительная власть поэтому крайне неохотно приняла неизбежное и договорилась отправить в ближайшее время представителя, чтобы освободить г-на Келли от его официальных обязанностей, д-р Мануэль Энрике Араухо, президент Республики (который давно лично знаком с г-ном Келли), обратился к нему следующим образом:


«Я глубоко сожалею о вашей отставке с поста генерального консула, которую вы с таким тактом и усердием исполняли в течение столь долгого времени; и ваша отставка с вашего поста, основанная на причинах, которые я не могу отклонить, была наконец принята моим правительством в этот день, но с надеждой, что вы всегда будете вносить тем или иным образом очень ценный вклад своей мудростью и опытом во все вопросы, касающиеся доброго имени и чести Сальвадора. Вследствие этого я приношу вам от своего имени и от имени моей страны самые искренние благодарности за очень важные услуги, которые вы оказали нам в прошлом и которые, мы не сомневаемся, мы будем продолжать получать благодаря вашему хорошо известному великодушию».
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Г-н Марк Джеймстаун Келли, F.R.G.S. В течение 15 лет генеральный консул в Великобритании для Сальвадора (вышел в отставку в июне 1911 года) и председатель Сальвадорской железнодорожной компании, Ld.





Г-н Келли, несомненно, оказал длительные и исключительные услуги государству Сальвадор в течение долгого периода, в течение которого он представлял его коммерческие и финансовые интересы в этой стране. В качестве его финансового агента в Европе он провел долгие и трудные переговоры, которые закончились успешным урегулированием и погашением внешнего долга Республики и позволили профинансировать и завершить это великое предприятие — строительство сквозной железнодорожной линии от порта Акахутла до столицы Сан-Сальвадор. В прошлом году г-н Келли также провел с большим тактом и выдающимися способностями новый внешний заем Сальвадора, который сегодня котируется как первоклассная ценная бумага на Лондонской фондовой бирже и стоит с существенной премией.

Помимо своих консульских назначений, г-н Марк Дж. Келли занимает должности председателя Сальвадорской железнодорожной компании, Limited, и президента Сальвадорской торговой палаты в Лондоне; в то время как его обычно считают одним из величайших ныне живущих авторитетов по вопросам иностранной валюты и латиноамериканской торговли.

В течение многих лет г-н Келли был связан со строительством железных дорог в Эквадоре, а позже — в Сальвадоре, и его большое обаяние в сочетании с необычайным пониманием деталей и глубоким знанием финансов во всех их аспектах объединились, чтобы сделать его сотрудничество в финансовых и коммерческих вопросах вопросом величайшей ценности для последней упомянутой страны, а также для всех, кто инвестировал в нее деньги. Г-н Келли — прекрасный знаток испанского языка; и когда я путешествовал с ним по Сальвадору, многие туземцы, с которыми мы беседовали, откровенно сообщали мне, что, если бы не его характерное европейское имя, г-н Келли вполне мог бы сойти за чистокровного испанца или испаноамериканца, так замечательно он говорил и писал на их языке. О вновь назначенном генеральном консуле Сальвадора, сеньоре доне Артуро Рамоне Авиле, я говорил в главе III.

Майор достопочтенный Уильям Хеймке, который был назначен посланником Соединенных Штатов Америки в Сальвадоре в 1909 году, является уроженцем Франции, родившись в этой стране в 1847 году и натурализовавшись в Соединенных Штатах. Он отправился в Америку в очень раннем возрасте и поступил на регулярную военную службу, когда ему было всего пятнадцать лет. Он служил с отличием во время Гражданской войны, участвуя в нескольких важных сражениях. После войны он служил клерком штаба у генералов Шермана, Поупа, Хэнкока и Шеридана, а также был в интендантском и комиссарском департаментах. В 1881 году он стал агентом по закупкам для Мексиканской центральной железной дороги, а в 1883 году был назначен генеральным менеджером Телефонной компании Чиуауа и Дуранго в Мексике. В 1887 году он снова поступил на службу Соединенных Штатов в качестве вице-консула в Чиуауа. Он был повышен до консула в 1892 году и вышел в отставку в 1893 году. В 1897 году он стал вторым секретарем миссии Соединенных Штатов в Мексике и был повышен до первого секретаря их миссии в Боготе, Колумбия, в 1906 году. Он был назначен чрезвычайным посланником и полномочным министром в Гватемале 10 марта 1908 года. Майор Хеймке является членом Американской академии экономических, социальных и политических наук в Филадельфии и Международного общества фольклора в Чикаго.



Один из самых добрых и гостеприимных людей, майор Хеймке, вместе со своей очаровательной женой, дамой величайшей культуры и художественных вкусов, делает свой дом одним из самых приятных мест как для американцев, так и для иностранцев, пребывающих в Сан-Сальвадоре. Майор и миссис Хеймке прочно утвердились в уважении и почтении сальвадорцев; и они, несомненно, являются самыми популярными дипломатическими представителями Соединенных Штатов Америки, которые занимали миссию.

Сальвадорским посланником в Соединенных Штатах Америки является сеньор Федерико Мехия, который является одним из самых видных людей в своей стране, некоторое время занимавшим пост министра финансов и государственного кредита. При вступлении в свою нынешнюю должность 6 апреля 1907 года он был официально принят президентом Рузвельтом, и по этому случаю сеньор Мехия сказал:


«Господин Президент: Я имею честь вручить вам собственноручное письмо, которым я аккредитован в качестве чрезвычайного посланника и полномочного министра правительства Сальвадора при правительстве Вашего Превосходительства. Я представляю вам в то же время верительные грамоты моего выдающегося предшественника, д-ра дона Хосе Роса Пакаса.

«Ничто не могло бы быть для меня более приятным, чем честь передать Вашему Превосходительству выражение желания моего правительства поддерживать и укреплять, если бы это было возможно, дружественные отношения, которые счастливо существуют между нашими двумя странами; и при выполнении обязанностей миссии, которая возложена на меня, я не пожалею усилий, чтобы верно выразить чувства сальвадорского народа, надеясь, что я встречу при этом ту же сердечность и интерес, которые вы проявили к делу благополучия моей страны и других государств Центральной Америки.

«Примите, сэр, пожелания, которые я приношу от имени президента Сальвадора и от своего собственного, за процветание и дальнейшее возвеличивание великой американской нации, а также за здоровье и личное благополучие Вашего Превосходительства».



На это дружественное и хорошо выраженное обращение президент Рузвельт ответил в столь же приятных выражениях следующим образом:


«Господин посланник: Я с большим удовольствием принимаю сердечные чувства дружбы, которые вы выражаете как от имени вашего правительства, так и от имени сальвадорского народа. Питая самые искренние пожелания процветания и счастья вашим соотечественникам и принимая близко к сердцу продолжение и укрепление добрых отношений, которые уже существовали между нашими двумя странами, я заверяю вас в своем сотрудничестве в достижении этой цели. Я не сомневаюсь, что, достойно представляя правительство, которым вы аккредитованы, вы будете вести свою миссию так, чтобы заслужить и получить искреннюю дружбу и высокое уважение правительства Соединенных Штатов. Я рад, поэтому, приветствовать вас в качестве чрезвычайного посланника и полномочного министра Сальвадора в Соединенных Штатах. Я прошу вас передать президенту Сальвадора мою сердечную признательность за его послание доброй воли мне лично и за процветание Соединенных Штатов, и заверить его в моей искренней взаимности его пожеланий. За ваши собственные добрые пожелания я благодарю вас; и я надеюсь, что вы найдете свое пребывание у нас весьма приятным».
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Вид сбоку на мост «Эль Ротуло».
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Национальная дорога, ведущая в Ла-Либертад, с видом на мост «Эль Ротуло».




20 декабря 1907 года Центральноамериканская мирная конференция, состоявшаяся в Вашингтоне, заключила Конвенцию, предусматривающую проведение встреч центральноамериканских конференций 1 января каждого года в течение пяти лет с целью согласования наиболее эффективных и надлежащих средств приведения к единообразию экономических и фискальных интересов государств Центральной Америки. Мирная конференция назначила Тегусигальпу, Гондурас, местом первой встречи Центральноамериканской конференции и предписала, чтобы Конференция выбрала место для проведения следующей Конференции, и так далее последовательно до истечения срока действия Конвенции, касающейся будущих центральноамериканских конференций.

Первая Центральноамериканская конференция, которая собралась в Гондурасе 1 января 1909 года, выбрала Сан-Сальвадор местом проведения второй Центральноамериканской конференции, которая была намечена на 1 января 1910 года. По неизбежным причинам члены Конференции не смогли встретиться в Сан-Сальвадоре в предписанную дату, и президент Республики, действуя в соответствии со статьей II вышеупомянутой Конвенции Мирной конференции, отложил встречу второй Центральноамериканской конференции до 1 февраля того же года, которая собралась в эту дату и завершила свою работу на пятый день того же месяца.

Результатами, полученными Конференцией, стало заключение шести Конвенций, все из которых были подписаны 5 февраля прошлого года. Первая из этих Конвенций предусматривает создание в Коста-Рике педагогического института для Центральной Америки; вторая — унификацию консульской службы пяти Республик за рубежом; третья предусматривает денежное единообразие на золотой основе; четвертая — центральноамериканскую коммерческую взаимность; пятая — принятие метрической системы мер и весов; и шестая определяет функции каждого правительства по отношению к Центральноамериканскому бюро в Гватемале.





ГЛАВА X


Латиноамериканская торговля и британская дипломатия — Серьезное препятствие, созданное правительством — Жертвование британскими интересами ради американской чувствительности — Отношение британского Министерства иностранных дел к своим дипломатическим представителям — Почему британская торговля была потеряна для Сальвадора — Свободная торговля и ее сторонники — Сальвадорский взгляд — Германская конкуренция — Методы взяточничества в моде — Тевтонский кодекс торговой чести.



Если бы когда-нибудь можно было приоткрыть тайную завесу, которая скрывает дипломатию во всех странах от предательства, и время от времени проливать здоровый свет на действия наших ответственных министров, на свет вышло бы множество тревожных и даже пугающих вещей. Они показали бы, например, что значительный упадок британской торговли за последние несколько лет в очень значительной мере произошел из-за поразительного характера инструкций британского правительства представителям за рубежом в отношении отношения к Соединенным Штатам Америки. Для широкой публики будет новостью — и очень тревожной новостью — узнать, что правительство приложило все усилия, чтобы учитывать пожелания и чувства Соединенных Штатов в отношении почти каждого торгового договора, который был предложен или заключен. Неспособность наших дипломатов за рубежом довести до успешного завершения предложенный или желаемый коммерческий договор нередко объяснялась небрежностью или, возможно, неспособностью конкретного задействованного посланника. Однако практически в каждом случае было бы справедливее возложить вину за неудачу на плечи Министерства иностранных дел.

Я знаю несколько случаев, в которых это является несомненной и неоспоримой причиной срыва наших переговоров в самый момент их неминуемого успеха. Трусливое и абсурдное желание не «задеть чувства» наших величайших соперников и наших самых умных конкурентов — американцев — продиктовало политику, которая привела к тому, что искренние усилия наших квалифицированных и способных дипломатических представителей за рубежом были абсолютно потрачены впустую, а они сами были поставлены в глубоко унизительное положение, которое, не нужно говорить, было воспринято с такой же остротой.

Так было с очень важным договором, который мы были на грани завершения с Кубой; так было с аналогичным соглашением, предварительно заключенным с Республикой Гондурас, и так же было с Республиками Гватемала и Сальвадор. На сколько еще возможных отличных торговых рынков это также повлияло, я не знаю; но представить это нетрудно.

Эта политика стала настолько выраженной в последнее время, что теперь она оказывает решительно плохое влияние на наши коммерческие и финансовые отношения в целом с латиноамериканскими республиками. Раньше эти небольшие независимые государства смотрели на Великобританию как на единственную державу, к которой можно было обращаться по всем спорным вопросам, независимо от того, о чем или между кем, с моральной уверенностью в том, что будет принято справедливое и беспристрастное решение. Это было в те дни, когда Великобритания еще сохраняла свое достоинство и независимость мышления, и до того, как ее правительство научилось пресмыкаться перед блефом дипломатии Рузвельта-Филандера Нокса. Сегодня, хотя есть больше оснований, чем когда-либо, просить спокойного и незаинтересованного совета Великобритании в многочисленных и даже опасных вопросах, которые постоянно возникают между латиноамериканскими республиками и Соединенными Штатами Америки, первыми признается, что обращаться к Цезарю больше совершенно бесполезно, поскольку Цезарь стал адвокатом или креатурой Соединенных Штатов и, вместо того чтобы выступать в качестве судьи, теперь просто выступает как адвокат-любитель.

Необходимо путешествовать по этим латиноамериканским странам, чтобы полностью понять весь эффект этой ошибочной и — я не колеблюсь применить этот термин — унизительной британской политики. Результат заключается в том, что сами Республики высмеивают нас, Соединенные Штаты смеются над нами, а наша торговля тем временем уходит от нас. Маленькие Республики боятся вступать в какие-либо частные переговоры с нашими дипломатическими представителями, поскольку они опасаются, в свете предыдущего неудачного опыта, что их секреты могут со временем быть раскрыты Вашингтону в качестве подачки Соединенным Штатам, и что их усилия по укреплению своих коммерческих связей с нами лишь послужат обострению их собственных отношений с могущественными американцами, и при этом нисколько не улучшат их положение с Великобританией.

Почти немыслимо, чтобы наше Министерство иностранных дел спрашивало мнение и, по сути, запрашивало одобрение Соединенных Штатов перед завершением любого торгового договора с латиноамериканскими республиками. Чего наше правительство должно бояться или на что надеяться от Соединенных Штатов, знает только Бог; тем не менее, именно санкция Вашингтона ищется перед тем, как любой договор может быть теперь заключен с любым из латиноамериканских государств; и, что еще более печально добавить, без такой санкции никакой договор не кажется возможным. То, что Соединенные Штаты Америки достаточно глупы, чтобы консультироваться с нашим правительством при подобных обстоятельствах, не зафиксировано.

Нашему чрезвычайному и полномочному послу в Соединенных Штатах Америки, достопочтенному Джеймсу Брайсу, приписывают, теми, кто имеет честь знать его, решительно утопическую идею объединения торговых стремлений как Америки, так и Англии в Латинской Америке. Сомнительно, существует ли в мире другой столь же выдающийся человек, который питает подобное дикое и невозможное представление. Было бы так же легко объединить огонь и воду, как сформировать союз или даже взаимопонимание между торговцами Америки и Англии, поскольку они являются и всегда должны быть активными соперниками на рынках мира. Г-н Брайс думает, возможно, что осуществимо разделить вселенную на коммерческие и финансовые зоны, которые будут впоследствии распределены между Соединенными Штатами и Великобританией для их долгосрочной выгоды? Он должен быть очень наивным и очень лишенным воображения человеком, если это его концепция методов современной торговой конкуренции. Г-н Брайс, возможно, лелеял идею о том, что наш общий язык должен сформировать узы союза и что это должно стать центральным стержнем, вокруг которого должны вращаться наши отношения с Соединенными Штатами? Ему даже приписывают стремление к тому, чтобы Таможенный союз мог быть сформирован на основе взаимной свободной торговли, с взаимной выгодой для всех. Коммерческая ревность между двумя нациями не раз демонстрировалась, как свидетельствуют споры несколько лет назад и венесуэльский пограничный конфликт, который едва не привел к столкновению между двумя странами.

Но каковы бы ни были точные идеи г-на Брайса, остается фактом, что он с небольшим одобрением относился к любому торгово-коммерческому договору, который могли предложить наши дипломатические представители за рубежом, если интересы Соединенных Штатов Америки могли пострадать. Министерство иностранных дел, питая к этому выдающемуся дипломату — как, впрочем, они справедливо могут делать — высокое уважение, консультировалось с ним по большинству вопросов торговли, коммерции и финансов, затрагивающих небольшие латиноамериканские республики. Министерство иностранных дел, с другой стороны, сочло целесообразным направлять вопросы в Вашингтон, с результатом, что не только наши частные переговоры с этими небольшими независимыми государствами стали общим достоянием наших американских торговых соперников, но и те представители, которые вели переговоры по договорам, были выставлены на посмешище и презрение, в то время как наши производители на родине были лишены преимуществ, связанных с соглашениями о наиболее благоприятствуемой нации, такими, какие Соединенные Штаты сами приобрели в других направлениях, не консультируясь предварительно с Даунинг-стрит или, действительно, не заботясь ни на грош, приемлемо это или нет. Министерству иностранных дел, следовательно, коммерческие и торговые сообщества Великобритании обязаны глубоким долгом благодарности!

К г-ну Джеймсу Брайсу как к личности невозможно испытывать ничего, кроме уважения и почтения, поскольку он считается одним из самых выдающихся и прославленных ученых современности. Автор таких монументальных трудов, как «Священная Римская империя», «Американская республика», «Исследования по истории и юриспруденции» и «Исследования по современной биографии», всегда должен считаться человеком больших способностей и интеллекта. Но, к сожалению, г-н Брайс окончил школу дипломатии, которая затуманила его горизонт и уменьшила его шансы на достижение независимого и нестесненного взгляда на коммерческие потребности Британии и промышленные препятствия Империи за рубежом. Будучи заместителем министра иностранных дел в 1886 году и президентом Совета по торговле в 1894 году, г-н Брайс был обременен всем аппаратом постоянного чиновничества и был неспособен видеть что-либо из вопросов внешней торговли этой страны, кроме как через узкие и часто извращенные взгляды своих подчиненных.

Я очень боюсь, что это отразилось на некоторой его последующей политике; однако в последние годы он взял на себя труд — будем надеяться, что это доставило ему и удовольствие — увидеть Латинскую Америку своими глазами и узнать, как британская торговля вынуждена пробивать себе там дорогу. Этот опыт мог бы принести огромную пользу мистеру Брайсу и неоценимую выгоду британской торговле в Латинской Америке, если бы он был получен, скажем, лет на пять-шесть раньше.

Как автор научных и исторических трудов, мистер Брайс, вероятно, не имеет равных, а превосходящих его — и того меньше; но когда дело доходит до обсуждения британских интересов и заключения договоров для продвижения британской торговли в условиях конкуренции с американскими производителями, даже ребенок мог бы справиться лучше, чем мистер Брайс, или, по крайней мере, сделал бы больше. Легко понять, почему он пользуется такой исключительной популярностью у наших друзей — североамериканцев, и почему его присутствие в качестве нашего посла кажется столь желанным и приятным для проницательных властей в Вашингтоне. Податливый дипломат, который так во всем соглашается с ними при подготовке или срыве торговых договоров, которые хоть как-то могли бы нанести ущерб или задержать интересы Соединенных Штатов, естественно, является весьма желанным приобретением; мистер Брайс удовлетворительно отвечает этим требованиям и, более того, должно быть, часто поражал своих американских друзей своей уступчивостью и примирительным отношением при обсуждении британских интересов.

В лице мистера Филандера Нокса мистеру Джеймсу Брайсу пришлось иметь дело с одним из самых умных и, могу добавить, наименее впечатлительных американских государственных деятелей, и в будущем еще предстоит увидеть, сколько мистер Нокс получил от мистера Брайса и сколько или как мало мистер Брайс выжал из мистера Нокса. «Кто ест с дьяволом, тому нужна длинная ложка», и будет интересно узнать, что мы, несомненно, вскоре сделаем в связи с англо-американским договором об арбитраже, какова точная длина «маленького вогнутого сосуда» мистера Брайса, как его определяет словарь.

Мистер Брайс, будучи глубоким знатоком латыни, не мог не заметить наблюдение Цицерона в его трактате «Об обязанностях» («De Officiis»): «Sed tamen difficile dictu est, quantopere conciliat animos hominum comitas affabilitasque sermonis»; или, скажем так: «Трудно сказать, насколько любезность и мягкость речи располагают к себе умы людей», и в обоих этих качествах преуспел обходительный и любезный государственный секретарь в Вашингтоне.

В марте 1908 года представители правительств Сальвадора и Соединенных Штатов подписали в столице первой из названных республик конвенцию, определяющую статус граждан каждой из стран, которые возобновляют свое проживание в стране своего происхождения. Эта конвенция оказалась весьма полезной для граждан Соединенных Штатов, даже в большей степени, чем для граждан Сальвадора. Между этой республикой и Великобританией подобная конвенция не действует.

В предыдущем году (1907) правительство Сальвадора решило учредить постоянную миссию в Вашингтоне, «чтобы дружественные отношения, существующие ныне между двумя правительствами, могли продолжаться на более тесной основе, и чтобы добрым советом Соединенных Штатов можно было легче воспользоваться и получить его».

Еще в 1850 году тогдашний американский посланник мистер Э. Г. Сквайер — который, кстати, был бывшим мужем известной американской владелицы газет миссис Фрэнк Лесли — заключил договор с доном Агустином Моралесом, полномочным представителем Сальвадора, который впоследствии получил необходимую ратификацию с обеих сторон, с тех пор был возобновлен и находится в полной силе и действии. Он обеспечил гражданам Соединенных Штатов все права, привилегии и иммунитеты граждан Сальвадора в области торговли, судоходства, горного дела, а также в отношении владения и передачи собственности в этом государстве. Он гарантировал американским гражданам, проживающим в стране, полную защиту и пользование свободой вероисповедания, и, короче говоря, все другие права и привилегии, которые были предоставлены в любом договоре, заключенном между Соединенными Штатами и любой другой нацией в мире.

Благодаря необычайной энергии и несомненным способностям, проявленным мистером Чарльзом Х. Шерриллом, покойным популярным и способным посланником Соединенных Штатов в Буэнос-Айресе, контракт за контрактом, которые должны были — или, по крайней мере, могли бы — достаться британским производителям, были обеспечены для Америки. Мне достаточно упомянуть два примера: один — на строительство трех дредноутов, которые сейчас строятся на верфях Соединенных Штатов; и другой — заказ на пятьдесят локомотивов для правительственных железных дорог, которые могли бы — и, опять же, вероятно, достались бы — британским мастерским. В то время как посланник Соединенных Штатов делал все возможное для своих соотечественников, за что он заслуживает всяческой похвалы и поздравлений, и в то время как его усилия в их пользу встречали одобрительные улыбки американского государственного секретаря, британский посланник, запертый за своей привычной сдержанностью и официальным достоинством, не мог и не хотел пошевелить пальцем, чтобы помочь британским производителям в их борьбе против этой серьезной конкуренции.

Действительно, кажется странным, что в то время как американские, немецкие, французские, итальянские и бельгийские дипломаты отнюдь не считают ниже своего достоинства или чем-то выходящим за рамки их сферы влияния лично содействовать получению торговых заказов для своих соотечественников, обычный тип британского дипломата в ужасе воздевает руки при одном лишь намеке на то, что миссия может снизойти до признания существования торговли, с холодным достоинством отвергая любое предположение о том, что представитель британского правительства должен заниматься чем-либо чисто коммерческого или промышленного характера.

То, что дипломаты Соединенных Штатов не одиноки в своих доблестных усилиях по поддержке американской торговли и коммерции и что они не уникальны в предположении, что все обязанности посла или посланника ограничиваются правительственными функциями и бессмысленными церемониями, доказывается энергией, проявляемой некоторыми немецкими дипломатами, которые очень часто способствуют сдерживанию энергии и подрыву успеха своих американских конкурентов. Только в марте прошлого года мистер Х. Т. Шверин из компании «Пасифик Мейл Стимшип» в своих показаниях перед сенатским комитетом по межокеанским каналам, заседавшим тогда в Вашингтоне, заявил, что его собственная компания потеряла 60 процентов своих грузоперевозок в пользу немецких линий во многом благодаря активности немецкого посланника в Мексике, который успешно использовал свое дипломатическое влияние для расширения немецкой торговли в Центральной Америке. Как бы прискорбно это ни было для наших добрых американских друзей, я не думаю, что эта информация будет воспринята с чувством большого сожаления британскими читателями, особенно потому, что она предстанет перед ними в свете «поэтической справедливости», поскольку британские коммерческие и промышленные круги в Аргентинской Республике, как и в других местах, пострадали точно таким же образом от рук американцев.

Торговля Центральной Америки, как было показано, в значительной степени находится в руках немцев, ибо, не довольствуясь представительством своих собственных отраслей промышленности и производства, значительная часть наших собственных «британских» вице-консулов являются немцами по рождению, если не по выбору. Таким образом, как в Гватемале, так и в Гондурасе наши торговые интересы сегодня частично представлены тевтонцами. Это вряд ли может быть связано с отсутствием подходящих британцев, поскольку я встречал нескольких англичан, которые могли бы и, несомненно, стали бы действовать в качестве вице-консулов или просто консульских агентов, если бы это было необходимо.

Несомненно, немцы входят в число наиболее способных иностранных торговцев, ведущих дела в этих странах, поскольку они берут на себя наибольший труд изучать людей и местные условия — гораздо больше, чем британцы или американцы.

Немец не только один из первых встает по утрам и последним ложится спать, его магазин всегда открывается первым и закрывается последним, но он избегает политики и благоразумно удаляется в тень при первом же намеке на внутренние беспорядки. Он старательно, если не охотно, принимает идеи и легко соглашается с желаниями страны, какие бы формы они ни принимали; и о нем почти никогда не слышно, чтобы он жаловался кому-либо или на кого-либо. Он прекрасно знает, что было бы бесполезно делать это своему родному правительству, которое, подобно нашему собственному, редко заботится о личных делах своих подданных за рубежом, что является одной из причин, почему немцы так сердечно ненавидят свой собственный народ, и особенно официальные классы. Для них это действительно всепоглощающая ненависть, и они не колеблясь признаются в ней.

Ни один другой иностранец, зарабатывающий на жизнь за границей, по-видимому, не обладает таким же даром к мелкой экономии, как немец, ни его способностью прокладывать ясный путь среди многочисленных шпионов и агентов, которыми изобилуют некоторые из политически нестабильных стран. Немцы, как в своей торговле, так и в своих социальных отношениях с местными жителями, «всем для всех». Они, по-видимому, чувствуют себя среди них как дома. Едва ли когда-нибудь услышишь, чтобы немец оказался вовлечен в политические неприятности или потерпел неудачу в своем бизнесе. Он процветает, как никто другой из иностранцев в этих землях трудностей и интриг. Однако ясно, почему и как ему это удается. И для него не существует такой вещи, как доктрина Монро, которая однажды была осуждена Бисмарком как «кусок международного нахальства». Чаще всего он женится на местной жительнице и теряет свою идентичность.
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Вход на авениду Ла-Сейба в Сан-Сальвадоре.
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Знаменитая авенида в стадии строительства.






В качестве примера предприимчивости немцев можно привести поставку тканей и шляп для местных жителей, которые встречаются исключительно в Боливии, однако тот же самый человек, торгующий в Перу, привозит совершенно другой класс материалов и стилей для этой страны. Обычный британский или американский производитель, вероятно, стал бы утверждать, что было бы бесполезно или невыгодно делать специальные материалы или дизайны такого рода, столь совершенно непохожие на все, что пытались делать раньше, и он оставил бы этот вопрос как есть. Не таков наблюдательный путешествующий немец. Он сначала изучает вопрос спроса, затем отправляет полный ассортимент узоров и образцов с ткацких станков местных производителей в свою фирму в Германии. Через несколько месяцев в страну прибывает немецкая имитация, и сначала в небольших, а затем во все возрастающих количествах создается связь; и там, где сальвадорский, гватемальский, боливийский или перуанский импортер находит свои материалы и шляпы, он покупает большую часть других своих разнообразных европейских товаров, чтобы иметь только один счет и одного клиента.

Затем, что касается кредитов, немец наиболее любезен, предоставляя платежи на двенадцать, восемнадцать и даже двадцать четыре месяца и никогда не прося никаких процентов по своим непогашенным счетам. Как он это делает — загадка, тем более что его цены никоим образом не превышают, а в большинстве случаев ниже цен других европейских и американских фирм, в то время как количество его безнадежных долгов значительно. Вероятно, есть и теневая сторона во всей этой беспорядочной торговле немецких фирм; но если она есть, то должны быть и некоторые определенные преимущества, поскольку никто не стал бы приписывать тевтонским производителям и дилерам мотивы филантропии. Но прибыльны или убыточны их коммерческие сделки с латиноамериканскими народами, несомненно то, что они расширяются, и расширяются быстро — все это означает, что поле деятельности для других стран становится все меньше. Эти образцы боливийских шляп, перуанских тканей для платьев, мексиканских ребосо и гватемальских мантилий, сделанные в Германии, во всем напоминают изделия местного производства — настолько близко, действительно, что их невозможно отличить от оригинала, кроме как эксперту. Немцы фактически производят все эти товары, экспортируют их в эти страны и продают их там дешевле, чем местный товар. Вопрос в том: «Как они могут это делать?»

Безусловно, полезно выезжать за границу в такие страны, как латиноамериканские государства, хотя бы для того, чтобы собрать несколько мнений о положении, которое занимает Великобритания в умах людей этих регионов. Есть много людей, чьи суждения стоят того, чтобы их записать, поскольку, хотя они, возможно, черпали свои идеи только из торговли — и, действительно, немногие из них выезжали за пределы своего собственного штата, — они достаточно проницательны в своей критике, чтобы сделать последнюю достойной внимания.

Добрые люди Сальвадора, как и многие другие опытные люди, как в Латинской Америке, так и в других местах, знают преимущества, которые можно извлечь из системы протекционизма, и они совершенно не могут понять, как это Великобритания одна среди торговых наций мира может «позволить себе» — именно такое выражение используется — придерживаться политики свободной торговли, особенно в свете хорошо известных чувств колоний Империи по этому вопросу. Здесь, как и везде, преимущества свободной торговли признаются; но без какой-либо формы ответных мер абсурдно полагать, что любые другие нации когда-либо примут ее. Мнение в целом в этих странах, где местное производство постепенно начинает становиться важным объектом внимания, заключается в том, что свободная торговля желательна для всех видов сырья, но что пошлина должна быть наложена на все промышленные товары, конкурируют ли они с местным производством или нет.

Эти латиноамериканские критики могут только наблюдать, как экспортная торговля других зарубежных стран, таких как Германия, Соединенные Штаты и Франция, постоянно растет, в то время как торговля Великобритании, где она не демонстрирует явных признаков упадка, остается в застойном состоянии. Это положение вещей объясняется приверженностью Великобритании свободной торговле и системой протекционизма, принятой ее конкурентами. Я не встречал ни одного человека, с которым я обсуждал бы подобные вопросы, который не придерживался бы мнения, что без взаимности настоящая свободная торговля невозможна. Эти умные люди так же убеждены, что если бы Великобритания обложила налогом те страны, которые защищают свою промышленность от нее, они могли бы вскоре быть вынуждены принять свободную торговлю тоже; и если бы они этого не сделали, Великобритания могла бы и должна была бы продолжать облагать их налогом, пока они не сделают этого. Они могут совершенно ясно видеть, что интересы производителя и потребителя настолько тесно переплетены и связаны, что любой ущерб торговле первого немедленно отражается на последнем; в периоды спада, как эти латиноамериканские народы имеют веские причины знать, именно потребитель страдает наиболее серьезно, поскольку само его существование зависит от производителя и промышленника. Таким образом, любое действие, они очень разумно утверждают, которое служит для оживления или содействия торговле, должно, по необходимости, увеличить процветание всех. Действительно странно, что такой взгляд должен быть настолько ясен людям, живущим здесь, и оставаться абсолютно непонятным для тех тысяч людей на родине.

Нашей большой силой в этих латиноамериканских странах всегда были наши текстильные изделия, и именно здесь нас атакуют как Соединенные Штаты, так и Германия. Первые успешно имитировали большинство английских дизайнов, и они, в сочетании с лучшим классом печати, большей долей хлопка и превосходным качеством воды, используемой при окрашивании материала, объединились, чтобы сделать американские ткани более привлекательными для местных покупателей. Настолько это так, что импортеры, которые раньше брали британские товары почти исключительно, теперь присылают домой американские узоры и дизайны для производства в Англии, даже американские торговые марки и надписи на штучных товарах копируются так близко, насколько это возможно, не рискуя иском за нарушение прав. Этикетки, вместо того чтобы быть напечатанными, как раньше, теперь литографируются и также являются имитациями американских; и печально сообщать, что для того, чтобы сохранить хоть какое-то подобие британской торговли, по-видимому, необходимо выдавать продукты наших станков за «американские».

До сих пор было мало нападок на британские отбеленные хлопчатобумажные товары, доля которых составляет 80 процентов в пользу нашей страны; но немецкие импортеры, которых в Сальвадоре становится все больше, теперь стремятся увеличить поставки этих товаров из Фатерлянда. Соединенные Штаты пока мало что сделали в этом направлении. В пряже мы, кажется, неуклонно теряем позиции, главным образом, как я понимаю, из-за нашей плохой окраски. Люди этих солнечных земель настаивают на самых ярких из ярких оттенков — самый живой алый или киноварь для пряжи цвета «турецкий красный»; самые глубокие синие; самые красивые зеленые. Британским продуктам не хватает этого, настолько, что многие «турецкие красные» нити, спряденные в Шотландии, отправляются в Германию для окрашивания, прежде чем они будут экспортированы в эти страны как «британская» пряжа. Наш следующий крупный конкурент в отношении текстиля — Франция.

Британская торговля была не более удачлива в отношении своих машин, оборудования или связей в торговле железом и сталью с Сальвадором, и здесь именно Соединенные Штаты встречаются как мощный и находчивый соперник во все времена. Великий трест, который был сформирован в Соединенных Штатах в 1909 году для удовлетворения потребностей Латинской Америки во всех изделиях из железа и стали, встретил огромный успех, настолько, что даже его организаторы выразили удивление. Географические преимущества, которыми они обладают, — не единственные. Экспортная компания «Юнайтед Стейтс Стил Продукт» способна обрабатывать заказы более оперативно и гораздо дешевле, чем любая европейская фабрика, но с этими командными пунктами в свою пользу компания не удовлетворена. Она организовала систему поиска клиентов либо непосредственно путем личного обращения, либо по почте, которая является своевременной и эффективной. Как только становится известно или даже подозревается, что должна начаться какая-либо новая железная дорога или другое строительство, компания отправляет агента, чтобы увидеть промоутеров, или, в отсутствие этого, отправляет по почте полную библиотеку справочников, смет расходов, привлекательных иллюстраций, чертежей и кодовых списков, даже оплачивая кабельное сообщение, когда бизнес, вероятно, принесет результат. Предлагаемые условия часто таковы, что ни один европеец не мог бы или не стал бы предлагать, и, даже если бы это был вопрос прямой конкуренции, стальная компания, вероятно, победила бы; но цены, которые она называет, и условия, которые она навязывает, настолько заманчивы, что они стоят особняком.

Следует помнить, что практически все транспортные мероприятия в Центральной Америке, за исключением Сальвадора, находятся в руках американцев, чья тщательно организованная Панамериканская железнодорожная система сейчас быстро приближается к практической реализации. Когда она будет завершена, можно будет путешествовать из Нью-Йорка в Панаму без смены вагона, и можно понять, что это значит для быстрых и дешевых грузоперевозок. По всей вероятности, однако, придется столкнуться с жесткой конкуренцией в судоходстве, особенно со стороны железной дороги Теуантепек, которая уже перевозит огромный трафик и на которую с завистью смотрит Панамская железнодорожная компания. За исключением маршрута Теуантепек и Сальвадорской железной дороги, американцы сейчас контролируют транспортные мероприятия Центральной Америки, будучи, таким образом, способными регулировать фрахтовые ставки на все товары, ввозимые в эти страны. Уже было зафиксировано несколько случаев несправедливой дискриминации, таких, например, как взимание с британского коммерческого путешественника в Коста-Рике суммы в 75 долларов (15 фунтов стерлингов) за перевозку его образцов между портом Лимон и столицей Сан-Хосе, в то время как американскому коммивояжеру была фактически предоставлена скидка в 50 процентов от обычных ставок, а его расходы составили немногим более 20 долларов (4 фунта стерлингов) в общей сложности. В обоих случаях вес образцов был одинаковым.





ГЛАВА XI


Упадок британской торговли — Предлагаемое средство — Распределительные центры — Торговые компании и филиалы — Непривлекательные дешевые товары — Былое влияние на сальвадорских рынках — Сравнительная статистика между Великобританией, Германией и Соединенными Штатами — Шерстяные и хлопчатобумажные товары — Отсутствие британских судов в сальвадорских портах — Рынки, открытые для британских производителей — Сельскохозяйственные орудия.



Хотя все, кто изучал вопрос британской торговли за рубежом, практически согласны с тем, что в настоящее время она страдает от более чем среднего числа недостатков, немногие могут предложить реальное средство, которое могло бы изменить положение дел. Одна идея, которая была предложена мне, однако, заслуживает тщательного внимания. Это создание по всей Центральной и Южной Америке ряда розничных британских домов, которые будут действовать как агенты и распределительные центры для наших товаров домашнего производства. Я признаю, что эта идея не нова, поскольку предприимчивые немцы, которые, как я показал, являются нашими самыми ярыми конкурентами в этой части мира, давно ведут такие розничные заведения и нашли их весьма полезными в расширении своего бизнеса с латиноамериканскими странами. Открыть новые филиалы без помощи какого-либо подобного метода, можно сказать сразу, почти, если не полностью, невозможно. Я признаю, что есть трудности, с которыми придется столкнуться, как и во всех предприятиях такого рода; но то, что они не являются непреодолимыми, немцы сами очень ясно продемонстрировали.

Во-первых, создание этих розничных заведений, если оно вообще будет предпринято, должно быть в большом и очень всеобъемлющем масштабе. По этой причине возможно, что немногие британские производители будут иметь смелость приступить к проекту. Результатом такой робости является то, что в незначительных отраслях торговли в латиноамериканских республиках, объем которых постоянно растет параллельно с увеличением спроса на мелкие предметы роскоши и удобства жизни, представительство британских производителей становится незначительным фактором.

Средство — или, по крайней мере, частичное — для этого, как уже указывалось, заключается в создании крупных торговых компаний, которые объединили бы розничную и оптовую торговлю всеми видами импортных товаров с закупкой местной продукции для экспорта. Помимо преимуществ, которыми такая компания пользовалась бы благодаря масштабу своих операций по сравнению с обычными импортерами, ее розничный отдел предоставил бы практическое средство рекламы и размещения в продаже всех видов новинок, что, естественно, послужило бы постоянному расширению сферы ее деятельности. Она также была бы в состоянии, лучше, чем любая частная фирма, принимать товары для продажи на комиссионных началах; и, экспортируя продукцию, она могла бы добиться значительной экономии в своих денежных переводах (особенно в таких странах, как Сальвадор и Гватемала, где обменный курс часто меняется), в то же время она могла бы позволить себе платить лучшие цены, чем ее конкуренты. Вопрос уже действительно решен успехом кооперативных магазинов, созданных в Англии, и именно на такой основе строится схема для латиноамериканских республик. Следует помнить, что во всех этих странах разница между оптовыми и розничными ценами огромна, и что прибыль дилеров чрезвычайно высока. Это идея, которую мистер Лайонел Карден, который, возможно, является одним из наших величайших проконсулов и особенно одарен здравым смыслом, часто подчеркивал в своих отчетах правительству, и, возможно, именно по этой причине она никогда не была принята. Это идея, которую я сердечно рекомендую внимательному рассмотрению моих читателей.

Еще один момент, на который можно обратить внимание британских производителей, — это непривлекательный способ, которым выпускаются более дешевые классы товаров. Я уже показывал в предыдущих публикациях, как торговля с латиноамериканскими странами страдает от чрезвычайно обыденных и часто уродливых покрытий и оберток, используемых на коробках или переплетах. Вопрос в том: «Почему товар, потому что он, возможно, дешев, должен быть сделан особенно уродливым?» Давняя привычка наших производителей использовать самые обычные и грубые покрытия сочетается с их пристрастием к отделке своих более дешевых изделий в самых тусклых и наименее привлекательных цветах или футлярах. Это находится в разительном контрасте как с американскими, так и с немецкими производителями, чей художественный вкус проявляется в том, как их товары — пусть даже это зачастую просто мусор — упаковываются, и с очень отличными результатами, насколько это касается экспортной торговли. В такой век, как наш, когда литография любого описания так дешева, а вкус в дизайне так улучшился, кажется совершенно абсурдным, что хорошие заказы постоянно теряются из-за их непринятия.

Я слышал об еще одной идее, которую я могу передать производителям мелких товаров, пользующихся большим спросом в этих странах, и это — получить через кого-либо, живущего в стране, фотографии правителей — президентов и вице-президентов — и использовать их щедро на своих этикетках и крышках коробок, когда это возможно. Люди чрезвычайно любят собирать эти дешевые олеографии и наклеивать их на свои стены и окна; и во всех частях Южной и Центральной Америки можно увидеть тысячи изображений короля Эдуарда и королевы Александры, кайзера и даже знаменитых актрис. Насколько легче черты знакомого правителя или популярного министра помогли бы продаже дешевого материала или недорогого товара любого рода? Желание получить что-то даром — или как дополнительный бонус «в придачу» — так же преобладает в Латинской Америке, как и в других частях мира, и ему нужно потакать.
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Сальвадор — одно из многих латиноамериканских государств, чье огромное богатство и процветание покоятся в их ближайшем будущем. По площади это одна из самых маленьких республик Центральной Америки, но она ничуть не менее важна с точки зрения перспективного развития. Ее площадь составляет всего 7225 миль, но население значительно превышает 1 000 000 человек, что дает средний показатель на квадратную милю, значительно превышающий показатели Гватемалы, Коста-Рики или Никарагуа. Это, более того, более легкая страна для ведения дел, физически рассматриваемая, поскольку она на целых три части своей площади вполне пригодна для обработки. Она удивительно хорошо орошается, богато наделена минеральными месторождениями, а ее народ — тихая, мирная и трудолюбивая раса, хорошо расположенная к иностранцам и имеющая в наши дни такое же отвращение к революциям и междоусобным беспорядкам, какое, по-видимому, проявляют их ближайшие соседи к подобным развлечениям.

Одним словом, Сальвадор, кажется, предлагает в настоящее время отличное поле для инвестиций как капитала, так и предпринимательства. Совершенно ясно, что благоприятное положение дел также ценится, поскольку страна полна, и уже некоторое время полна, «коммерческими послами» — другими словами, коммерческими путешественниками, — представляющими производственную торговлю Соединенных Штатов и многих европейских фирм, главным образом немецких.

Хотя несколько британских фирм все еще поддерживают свою связь с республикой, по всей стране можно найти едва ли полдюжины британских домов. Это тем более удивительно, что названия — и только названия — многих некогда влиятельных британских фирм можно увидеть на дверных косяках и вывесках магазинов. Старые торговые центры в Сан-Сальвадоре, в Сонсонате — следующем по важности торговом центре, — в Ахуачапане, в Санта-Ане, в Чалатенанго и в Сенсунтепеке — все говорят о том, что раньше они импортировали свои товары через английские учреждения почти исключительно, и что британские путешественники заходили к ним через регулярные промежутки времени за заказами. Сегодня большая часть заказов, за некоторыми заметными исключениями, принимается немецкими и американскими путешественниками, а британский «коммивояжер» — объект почти такой же редкий, как сказочный додо. «Мы были бы рады их видеть», — добавил один из моих информаторов, — «но они, кажется, забыли, что существует такое место, как Сальвадор».



Президент республики, генерал Фернандо Фигероа, который ушел в отставку в прошлом ноябре, очень умный и обаятельный человек, в разговоре со мной говорил в том же духе об исчезновении британца как торгового фактора из Республики Сальвадор. Он откровенно выразил как свое сожаление, так и свое удивление тем, что желательная торговля этого богатого и многообещающего центральноамериканского государства была практически заброшена проницательными и предприимчивыми северянами, когда они в свое время имели столь прочную хватку в своих коммерческих отношениях.

Немцы, которые во всех отношениях завладели связями, но не привязанностями сальвадорцев, которые ранее были почти исключительной собственностью британцев, теперь встречаются повсюду. Они не только год за годом расширяют щупальца своей торговли всеми обычными средствами и методами, но и делают ставку на то, чтобы приехать жить на несколько лет; и это одна из их самых сильных опор в стране. Немцы готовы вынести любую личную жертву в плане комфорта или удобств, чтобы установить и поддерживать прибыльные коммерческие отношения с людьми стран, среди которых они решают торговать. В большинстве случаев они открывают филиалы в главных городах этих стран, отправляя либо одного из своих партнеров, либо, если его нет, одного из своих младших родственников, чтобы жить в штате и лично вести дела фирмы и внимательно изучать условия страны. Встречаются десятки ярких, умных и полных энтузиазма молодых немцев, которые, возможно, всего несколько лет как закончили школу или колледж, работая в рубашках, без тени смущения или чувства унижения, за прилавками в небольших сельских магазинах, открывая свои заведения в 6 утра и закрывая их в 8 или 9 вечера, как по воскресеньям, так и в будние дни.

Я спрашивал многих из этих молодых людей, сколько лет они в стране и сколько еще собираются оставаться. Некоторые были совсем новыми прибывшими; другие, возможно, работали в Мексике, Коста-Рике, Гватемале и других латиноамериканских государствах; но никто из них, по-видимому, не думает о возвращении домой, даже с временным визитом, менее чем через десять лет, и по всем признакам они совершенно счастливы быть там, где они есть, даже не экономя деньги, а создавая торговую связь для себя или для своих работодателей, как уже указывалось — в большинстве случаев своих родственников, — которая однажды может оказаться ценной.

Я могу сказать, что, хотя эти же молодые немцы живут совсем как люди этой страны, питаясь той же пищей, занимая такие же дома, вставая и ложась в те же примитивные часы и нередко даже вступая в браки с их семьями, они сохраняют всю чистоту своей жизни и привычек и всегда так же опрятны и хорошо воспитаны во всех отношениях жизни, как любой уважающий себя молодой человек должен быть.

Хотя верно, что немцы не преуспевают, не больше, чем североамериканцы, в том, чтобы когда-либо завоевать любовь жителей этих стран Юга, они, безусловно, заслуживают уважения и почтения своих соседей и преуспевают в том, чтобы жить много лет в их странах, окруженные, как это бывает, случайными революциями и междоусобными беспорядками, никоим образом не вовлекаясь в этот водоворот.

Этого нельзя правдиво сказать о среднем американце, который приезжает либо по делам, либо в увеселительную поездку; политические дела и пограничные осложнения, кажется, имеют для него странное и опасное очарование, и, как в случае со знаменитым «Маленьким Джеком Хорнером» из детских воспоминаний, он должен сунуть палец в пирог. Чаще всего «слива», которую ему в конце концов удается вытащить, оказывается довольно трудноперевариваемой, и он вынужден бросить ее и довольно поспешно удрать из кухни.

Кажется, из статистики, приведенной в предыдущей главе (см. стр. 106), что Великобритания в 1909 году лидировала по чистой стоимости иностранного импорта страны. Цифры, однако, не должны читаться в свете только конкуренции, но в гораздо более тревожном аспекте близости их итогов к завершению, достигнутому самыми серьезными соперниками Соединенного Королевства — а именно, Соединенными Штатами и Германией. Отчеты за 1910 год доказывают это.

Было проведено сравнение с цифрами 1904 года (которые были выбраны для специальной цели, о которой упоминалось), и теперь я хочу, чтобы мои читатели взглянули на некоторые из более недавних дат.

Для всей республики иностранный импорт товаров за 1908 год был следующим: упаковки = 267 791; килограммы = 18 830 121. Стоимость: 4 240 561,21 доллара. Из всех различных стран, которых это касается, нас интересуют на данный момент только три — а именно, Великобритания, Германия и Соединенные Штаты Америки, и эти отчеты выглядят следующим образом:





	 	Packages.	Kilos Weight.	Value.

	 	 	 	$

	Great Britain	42,613	3,740,138	1,539,046

	Germany	29,605	2,542,732	442,860

	United States	146,857	9,765,056	1,287,452




Вглядываясь в детали отчетов, кажется, что британские текстильные и хлопчатобумажные изделия были наиболее энергично атакованы как немецкими, так и американскими конкурирующими фирмами. Доли соответственно за 1909 год были следующими:



	 	Total Value.

	Great Britain	$957,172.07

	United States	451,692.72

	Germany	57,376.64




В шерстяных и хлопчатобумажных текстильных товарах нет дальнейшего улучшения в торговле Соединенных Штатов, цифры 1910 года составляют 300 075 долларов; но цифры Германии составляют 71 080 долларов против 763 171 доллара для Великобритании. Из этого можно заметить, что в этом отношении они, «кто был последним, могут еще стать первыми», что является очень значимым исполнением библейского прогноза, насколько это касается Великобритании. Основными статьями экспорта «других стран» в Сальвадор являются железо и оборудование, 73 447,96 доллара; мешки для кофе, 92 937,38 доллара; и различные статьи, 132 660,04 доллара. Германия представлена огромным количеством различных статей, но ни одна из них по чистой стоимости не достигает очень высоких цифр. Самым важным является оборудование, которое представлено стоимостью 69 092,25 доллара, в то время как льняные товары составляют 57 376,64 доллара против британского итога в 957 172,07 доллара.

Несколько иной вид торговли ведется в этом классе товаров, чем тот, который наиболее распространен, например, в Гватемале. Там местные жители требуют более дешевого и более хлипкого вида материала. В Сальвадоре они, по-видимому, предпочитают несколько более высокий класс товаров и более трезвого узора. Немцы активно обслуживают этот рынок, и хотя, как будет замечено, им предстоит наверстать очень длинный путь, прежде чем они приблизятся к региону, достигнутому либо британскими, либо американскими цифрами, настойчивость, с которой тевтонцы преследуют эти латиноамериканские рынки, делает их конкуренцию серьезным фактором для будущего (см. стр. 149).

Что касается экспорта из порта Акахутла, нескольких слов будет достаточно, чтобы объяснить ситуацию. Франция стоит первой как получатель продукции республики из этого конкретного порта. Цифры за первую половину года (1909) показывают, что Франция взяла кофе на сумму 749 946 долларов, Германия шла следующей с 667 304 долларами, в то время как Соединенные Штаты стояли третьими с 506 064 долларами. Великобритания вообще не фигурировала в торговле Акахутлы; но из порта Ла-Либертад Соединенное Королевство взяло товаров на сумму 106 043 доллара в кофе против 127 740 долларов Германией, 311 093 долларов Францией и 124 700 долларов Соединенными Штатами.

874 958,32 доллара представляют общую стоимость кофе, отгруженного из порта Ла-Либертад за шесть месяцев того года. Этот бизнес с Англией должен был осуществляться на иностранных судах, ибо, как упоминалось в другом месте, британское судно не видели в порту Ла-Либертад в течение нескольких лет, факт, подтвержденный комендантом порта, который ведет записи всех прибывающих и отбывающих судов. Стоимости, стоит упомянуть, даны в золотых долларах, эквивалент в сальвадорских долларах составляет 2 186 495,80 доллара. Что касается торговли республики в целом, страны, с которыми она ведет свой экспортный бизнес, стоят в следующем порядке важности: Франция, Германия, Соединенные Штаты, Италия, Австрия, Великобритания, Испания и «другие страны».

Можно упомянуть торговлю товаром, известным как бальзам, который является продуктом, специфичным для Сальвадора. Гамбург является основным рынком для этого товара, и его котировки устанавливают цену для мира. За последние два года цена колебалась от 12 до 22 марок за килограмм — скажем, от 2,86 до 5,24 доллара за 2,2 фунта. Цена в начале 1909 года составляла 14 марок — скажем, 3,33 доллара за килограмм. Метод получения бальзама очень любопытен и описан довольно подробно в Главе VII.

Производители сельскохозяйственных орудий и машин для латиноамериканских рынков должны помнить, что ненужно и нежелательно делать изделия таким образом, чтобы они служили вечно. Хотя долговечность и основательность, несомненно, являются отличными чертами машин всех видов и в связи с товарами британского производства всегда были предметом большого доверия, вполне возможно зайти слишком далеко с этой добродетелью. Необходимо иметь в виду, что там «на Западе» не преобладают те же идеи, что и на родине, и в любом случае эти страны все еще находятся в экспериментальной стадии, когда новые отрасли постоянно вытесняют старые. Американцы и немцы оба понимают это, и, следовательно, они вытесняют британские более тяжелые товары с рынка.

Что требуется, так это легкие плуги, поливочные машины, грабли для сена, сеялки и подобные машины, но легкого, но прочного характера. Вопрос фрахта встает очень серьезно, поскольку нужно учитывать не только плату за пароход, но и часто долгий путь по суше на мулах. К тому времени, когда орудие или машина достигает места назначения, она часто стоит вдвое больше цены по счету. Все легко отсоединяемые и дублированные машины пользуются гораздо большим спросом, чем другие виды, и они редко встречаются в Центральной Америке британского производства. Но нет абсолютно никакой причины, почему они не должны быть сделаны и так же свободно проданы, как американские классы, которые можно увидеть выставленными — окрашенными во все яркие цвета радуги — практически в каждом магазине оборудования в Латинской Америке. Немалая часть прибыли дилеров также извлекается из поставки дублирующих частей из-за потерь и поломок. Покупатели редко, если вообще когда-либо, жалуются на поломки, и они предпочитают отказываться от своей последней покупки в пользу нового, и, возможно, непроверенного, изобретения, которое рекламируется как способное делать все те чудесные вещи, которые делало последнее орудие, в дополнение к многочисленным другим, которые оно не могло делать.

Небольшие брошюры, напечатанные на испанском языке, показывающие с помощью чертежей, как машина или орудие могут быть отсоединены, очищены, отремонтированы и снова собраны, также рекомендуются. Я бы даже предложил рассылать с каждым изделием ярко окрашенную иллюстрацию машины в действии, поскольку покупатели очень любят вешать такие на свои стены; и в отсутствие любой другой картины я часто видел яркую рекламу какой-то совершенно другой машины, такой как плуг или жнейка, занимающую видное положение на стенах домов фермерского хозяйства. Если бы он был достаточно удачлив, чтобы обладать фактической иллюстрацией своей собственной конкретной машины, я думаю, что он с радостью наделил бы ее специальной рамкой и, таким образом, свободно рекламировал бы ее на благо производителя. Поэтому дилерам стоит уделить внимание таким вопросам. Первоначальная стоимость очень мала, в то время как соответствующие преимущества, несомненно, велики. По крайней мере, наши американские и немецкие конкуренты так думают и имеют мужество своих мнений.

Настоящую главу едва ли можно было бы завершить более полезно, чем добавив последние торговые отчеты, полученные из республики — до июля 1911 года, — которые предоставляют цифры за весь 1910 год. Они показывают, что то, чем так долго угрожали, действительно произошло — Великобритания потеряла в пользу Соединенных Штатов свое первое место в списке импорта; в то время как в списке экспорта она стоит пятой. Здесь пусть статистика говорит сама за себя:



	 	1908.	1909.	1910.

	Imports:	$	$	$

	    United States	1,287,452	1,344.316	1,346,598

	    Great Britain	1,539,047	1,438,614	1,165,993

	        Great Britain	+251,595	+74,298	-180,605

	Exports:	$	$	$	$

	    United States	2,046,398	1,838,302	2,280,156	+441,854

	    Germany	1,038,305	955,888	1,584,627	+428,739

	    France	1,417,428	1,146,316	1,097,118	-49,198

	    Italy	374,434	440,163	609,674	+209,511

	    Great Britain	449,167	440,359	480,737	+40,278




Таким образом, имея профицит торговли в Сальвадоре по сравнению со всеми другими странами в 1909 году на сумму 74 298 долларов (против 251 595 долларов в 1908 году), мы показываем убыток в 180 605 долларов в 1910 году. В то время как Соединенные Штаты, Германия и Италия показали увеличение своих закупок из Сальвадора на значительные суммы, Великобритания фиксирует презренное продвижение в 40 278 долларов! Мы можем вполне повторить максиму Сируса: «Heu, quam difficilis gloriæ custodia est!»





ГЛАВА XII


Британское противопожарное оборудование — История одной британской установки — Кофейное и сахарное оборудование — Тростниковые мельницы — Установки «Фосетт, Престон и Ко» — Высокая репутация, которой пользуются британские фирмы — Американское кофейное оборудование — Немецкая конкуренция — Методы немецких коммерческих путешественников — Возможности для британской торговли — Эффект Панамского канала — Клевета на сальвадорских производителей — Сальвадорская торговая палата.
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Вид на живописный город Маркала.




С другой стороны, существуют определенные классы машин и приспособлений британского производства, которые можно встретить не только практически в каждой части мира, но на которые никакое количество иностранной конкуренции, по-видимому, не влияет серьезно. Среди этих специализированных производств можно включить кофейное и сахарное оборудование и пожарные машины. Последние стоят, действительно, совершенно особняком как эффективные и повсеместно известные черты британской конструкции, и я никоим образом не преувеличиваю, когда заявляю, что ни в одной части мира, в которой я был — а это равносильно тому, чтобы сказать «везде на лице обитаемого земного шара» — я не пропустил увидеть какой-то вид противопожарного аппарата, старого или нового, британского производства. В центральноамериканских государствах репутация таких приспособлений стоит очень высоко, как это было продемонстрировано во время одного из нескольких серьезных пожаров, которые постигли Сан-Сальвадор и которые произошли около четырех лет назад, когда большая часть столичного города была на время под угрозой разрушения. Одна из главных церквей была фактически разрушена, и это так повлияло на людей, что правительство решило инвестировать в пожарные машины и необходимые приспособления.

Как только это решение стало известно, чиновники были завалены каталогами производителей из Германии, Франции, Соединенных Штатов и других стран. Эмиссар из Америки даже приехал лично из Штатов, чтобы агитировать за заказ; но репутация британского противопожарного оборудования была сильной, и его общая эффективность была общепризнанной, так что правительство не колебалось в своем решении последовать совету мистера Марка Джеймстауна Келли присудить заказ фирме из Гринвича. Более крупный тип парового двигателя «Мерривезер» с очень полным комплектом для пожарных был с тех пор добавлен через посредничество того же джентльмена.

Дальнейшее доказательство полезности английских двигателей было предоставлено позже, когда еще один серьезный и катастрофический пожар произошел в Сан-Сальвадоре, дело рук, как полагают, поджигателя, с результатом, что целый квартал прекрасных зданий, включая Национальный театр, был сожжен дотла. Все признают, что если бы не услуги, оказанные пожарными машинами, и не в последнюю очередь героическая работа местной бригады, большая часть города, по всей вероятности, была бы разрушена. Намерение властей, как я понимаю, состоит в том, чтобы еще больше увеличить эффективность службы, заказав больше шлангов и дополнительные спасательные приспособления.

В разговоре с бывшим президентом республики, генералом Фернандо Фигероа, по одному случаю, он отдал красноречивую дань уважения превосходству британских машин всех видов. У него был, можно упомянуть, некоторый опыт изделий других стран, а также наших собственных. Он упомянул мне факт, что он помнил в одно время, что многие британские изделия, не только машин, встречались в большом количестве в Сальвадоре, и что названия нескольких крупных импортных фирм и владельцев магазинов во многих других городах штата были британскими. Сегодня в Сальвадоре можно найти только пять или шесть английских домов. С другой стороны, как указывалось ранее, встречаешь много немецких имен, эти вездесущие и предприимчивые торговые соперники прочно обосновались в республике, как они также преуспели в Гватемале и Коста-Рике.

Что касается оборудования для обработки кофе и сахара, о котором уже упоминалось, то этот рынок поделен между двумя торговыми домами: John Gordon and Co. из Лондона и Marcus Mason and Co. из Нью-Йорка. Оба производят превосходные аппараты для обработки ягод и тростника, причем немцы в этой конкретной области пользуются весьма незначительным спросом даже среди своих соотечественников. Я посетил несколько крупных плантаций, где обрабатываются и кофе, и сахар, и во всех этих случаях владельцами или управляющими были немцы. При этом оборудование везде было либо британским, либо американским, а зачастую свободно использовались оба вида.

Поинтересовавшись, я узнал, что сахарное оборудование, выпускаемое немецкими производителями, в большинстве случаев слишком сложное и хрупкое для практических целей, и для того, чтобы разобраться в аппаратуре или выполнить необходимый ремонт в случае поломки, требуется квалифицированный механик — безусловно, редкая птица в этой части света. На всех посещенных мною фабриках оборудование, за исключением котлов и некоторых вертикальных паровых насосов для их питания, поступало либо из Великобритании, либо из Соединенных Штатов Америки.

Превосходным свидетельством превосходства британского оборудования служит плантация Лагуна, принадлежащая господину Федору Дайнингеру, который, как можно предположить по его фамилии, является немецким владельцем. Здесь я обнаружил полный комплект оборудования для производства сахара, состоящий из тростниковой мельницы, насосов для патоки и резервуаров, дефекаторов, подогревателей сока, осветлителей и испарителей, паровых сепараторов, фильтров и, по сути, всего, кроме центрифуг, которые были единственными немецкого производства; все остальное было поставлено ливерпульской фирмой Messrs. Fawcett, Preston and Co., Limited, с завода Phœnix Foundry. Дата на этой установке — «1867 год»; и господин Дайнингер, нынешний владелец фабрики, который приобрел ее у своего дяди, господина Богена, около двадцати лет назад, заявляет, что заменять установку совершенно нет необходимости, «поскольку она до сих пор работает вполне удовлетворительно». В этом я, собственно, убедился лично. Рискну предположить, что это совершенно уникальный случай, когда установка для производства сахара, смонтированная более сорока трех лет назад и находившаяся в постоянной эксплуатации все это время, изо дня в день, включая воскресенья, находится в достаточно надежном и рабочем состоянии, требуя лишь периодической замены мелких деталей или временной остановки для технического обслуживания.

В Сальвадоре есть несколько тростниковых мельниц совершенно недавней постройки, и в большинстве случаев это изделия фирмы Messrs. Fawcett, Preston and Co., Limited, которая, по-видимому, возвела подобные установки во многих других частях света, поскольку я встречал их в Южной Бразилии, на Кубе, в Индии и Аргентине. Мельницы с приводом от тяглового скота, которые особенно подходят для этой страны, где волы используются повсеместно и для всех целей дорожных перевозок, изготавливаются с тремя горизонтальными вальцами, закрепленными на прочных цапфах, вращающимися в регулируемых подшипниках из пушечного металла, которые поддерживаются и удерживаются на месте двумя массивными станинами, приболченными к прочной опорной плите. Последняя проходит под вальцами от одной стороны мельницы до другой, служа прикрепленным к ней желобом для сока. Также установлен вертикальный вал, вращающийся в подпятнике, закрепленном на опорной плите мельницы, и в опоре, приболченной к антаблементу, поддерживаемому четырьмя колоннами, которые являются частью станин. На этот вертикальный вал насажена коническая шестерня, которая входит в зацепление с другой, насаженной на цапфу верхнего вальца. В дополнение к конической шестерне вал снабжен железными деталями для крепления деревянных рычагов, к которым запрягают волов, лошадей или мулов.

В последние годы фирма Messrs. Fawcett, Preston and Co., Limited внедрила усовершенствованный тип тростниковой мельницы Руссело, в которой возвратная планка и нож сведены к минимальным размерам благодаря специальному запатентованному устройству, позволяющему сблизить боковые вальцы настолько, насколько позволяют болты верхней крышки. Последние наклонены вертикально друг к другу, и эффект этого устройства заключается в уменьшении ширины ножа и, следовательно, трения проходящего через него тростника, а также в экономии энергии и расхода топлива, необходимого для привода мельницы. Особая черта патента Руссело заключается в этом усовершенствовании — то есть в том, что нагрузка снимается со станины из чугуна с помощью сквозных болтов, что предотвращает поломку станин. Также облегчается монтаж и демонтаж мельницы. Эти вальцы изготовлены из специальной смеси чугуна, выбранной как наилучшая для того, чтобы выдерживать износ, которому они неизбежно подвергаются. Цапфы изготовлены из лучшего кованого ломового железа и запрессованы в вальцы с помощью гидравлического давления, при этом вальцы дополнительно закреплены на цапфах шпонками. Все станины, нижняя часть мельницы и коронка выполнены из чугуна.

Еще одно усовершенствование, которое эта фирма внедрила в свое сахарное оборудование, связано с подогревателями сока. Теперь они состоят из трех цилиндрических подогревателей комбинированного типа с запатентованным паровым сепаратором Чепмена, которые установлены горизонтально бок о бок и соединены таким образом, что, пока любой из трех выведен из эксплуатации для чистки или ремонта, любой из двух других может работать как подогреватель высокого давления или финишный подогреватель, а другой — как подогреватель низкого давления, что значительно экономит топливо. Паровой сепаратор, работающий в сочетании с этими подогревателями, экономит около 8 процентов пара, необходимого в аппарате многократного действия для выпаривания тростникового сока, поскольку благодаря этому устройству пар, который в противном случае вырывался бы из перегретого сока в атмосферу и терялся, собирается и направляется в нагревательные барабаны аппарата многократного действия, тем самым используя его для испарения соответствующего количества воды из сока. Усовершенствования также наблюдаются в отношении отстойных дефекаторов, паровых сепараторов, мешочных фильтров и аппарата, известного как дистиллятор «Коффи».

Выше упоминалось о популярности, которой пользуется британское оборудование для обработки кофе, особенно производства Messrs. John Gordon and Co. из Лондона, в латиноамериканских государствах. Что касается Сальвадора, то я понимаю, что этот вид продукции находится под серьезной угрозой вытеснения с рынка американской конкуренцией. Хотя общепризнано, что лучшего оборудования для кофе, риса и какао, чем британское, не найти, сам успех этих производств, по-видимому, в некоторой степени привел к ослаблению усилий по получению новых заказов, и эта сфера, таким образом заброшенная и при этом очень тщательно отслеживаемая, постепенно захватывается американцами. Мне сообщили, например, что сегодня около 65 процентов оборудования для обработки кофе, которое можно найти в Сальвадоре, — американского производства, и что новые заказы на дополнительные поставки отправляются часто. Я также узнал, что ни одного британского коммивояжера по этому классу оборудования не видели в Сальвадоре уже добрых пять или шесть лет, в то время как, с другой стороны, у крупнейшего производителя из Соединенных Штатов есть агент — в данном случае молодой немец, свободно говорящий по-испански и обладающий очень приятными манерами, — который постоянно ездит по стране, посещая различные плантации, где, по-видимому, ему всегда рады, и представляя чертежи, планы и сметы на усовершенствования и новые установки.

Более того, этот молодой человек — опытный механик, весьма искусный в выполнении ремонта и внесении изменений в оборудование и заводские установки. Совсем не трудно понять, как такой человек находит общий язык с добросердечными и гостеприимными сальвадорскими владельцами поместий и как ему удается не только получать от них заказы на оборудование для кофе и другие машины, но и внедрять немецкие товары других видов; ведь ваш немецкий коммивояжер всегда открыт для бизнеса и, по сути, кажется, живет ради него. Таким образом, представляется, что если британские производители оборудования для обработки кофе и риса не предпримут каких-либо шагов в этой части света, то в недалеком будущем торговля будет у них вырвана из рук; а как только это произойдет, вряд ли что-то поможет вернуть ее обратно. Утраченные позиции такого рода редко восстанавливаются, и можно надеяться, что те производители, которых это касается в наибольшей степени, примут к сведению данный намек и приступят к наведению порядка в своих запущенных делах. Кофейная промышленность Сальвадора является самой важной из всех его экспортных отраслей, и ее развитие — основа экономики страны. В 1910 году ее стоимость составила 5 130 404 доллара из общего объема экспортной торговли в 7 294 602 доллара.

Среди британских товаров, которые я особенно заметил хорошо представленными в розничных магазинах, — химические препараты и лекарства. Сальвадорцы, как и большинство латиноамериканцев, являются активными потребителями всевозможных патентованных лекарств; и хотя многие из них поступают из Соединенных Штатов, товары британского производства представлены совсем не плохо. Такие товары, как фруктовая соль Eno's, вода Apollinaris и Apenta, мыло Pears, Odol и многие из более известных растительных таблеток можно найти здесь — за исключением таблеток Cockle's, которые очень трудно достать, хотя, на мой взгляд, они являются одними из самых эффективных. Аптеки полны всевозможных других лекарств и патентованных средств, и, по-видимому, владельцы ведут весьма успешную торговлю.

Что касается аптечного дела, то предлагается новый закон, который будет регулировать практику этой торговли и создаст Факультет фармации и естественных наук, к которому должны принадлежать все аптекари и фармацевты, как местные, так и иностранные, работающие в стране. В случае отсутствия членства на этом факультете необходимо будет получить специальную лицензию на фармацевтическую практику.

Drugs, medicines, and perfumery to the value of
$82,676 were imported in 1910.

Что касается британских вин и спиртных напитков, то их почти никогда не увидишь, за исключением домов немногих британских резидентов, которые, возможно, импортировали небольшой запас для собственного пользования. Общая стоимость продовольствия, вин и спиртных напитков, однако, не является незначительной, составив в 1909 году около 12 748 249 килограммов, что представляет собой стоимость в 179 431 фунт стерлингов, что, однако, контрастирует с 15 689 307 килограммами, или стоимостью в 211 819 фунтов стерлингов, за предыдущий год. Пшеница, рис, зерновые и продукты для завтрака, которые здесь не так хорошо известны, как в других частях Латинской Америки, поступают из Соединенных Штатов, которые также присылают сюда большую часть сала, жира, молочных продуктов, сладостей, а также сушеного и копченого мяса и рыбы. Соединенное Королевство участвует в торговле солью, но в незначительных объемах.

Я придерживаюсь мнения, что экспортеры британского пива и ликеров могли бы вести здесь более успешную торговлю, и их продукция закупалась бы здесь в значительно больших объемах. Количество кафе и ресторанов растет, и у жителей, особенно в хорошие времена, есть тенденция обедать вне дома. Хотя пиво и варится, оно является скорее напитком рабочих, чем состоятельных людей.

Что касается торговли табаком и спиртными напитками в Сальвадоре, то учет прогресса и управления ведется посредством правил, которые были введены в отношении работы фабрик по производству сигар и сигарет, а также пивоварен и разливочных предприятий в Республике. Этот контроль действует с июня 1909 года. Владельцы этих предприятий обязаны предоставлять соответствующим органам присяжное заявление о мощностях своих заводов, количестве занятых рабочих и т. д. Анализы, ранее предписанные для вин и спиртных напитков, также распространяются на пиво, как произведенное внутри страны, так и импортное.

Что касается пошлин на вина и консервы, то импортные спиртные напитки облагаются пошлиной в 50 центов; крепкие и белые вина — 25 центов; и старые столовые вина — 5 центов за бутылку емкостью в одну кварту. Консервы облагаются пошлиной в 10 центов за килограмм (=2,204622 фунта). Эти пошлины взимаются в дополнение к таможенным сборам.

Какое влияние окажет завершение и открытие Панамского канала на Сальвадор и другие страны Центральной Америки? Мне часто задавали этот вопрос, и, пожалуй, это подходящее место для ответа на него. То, что капитал из Северной Америки будет более обильно притекать в Центральную Америку после завершения строительства великого водного пути, является практической уверенностью; но я не считаю, что произойдет столь значительное увеличение, или что разница в результатах будет столь колоссальной, как воображают некоторые критики. Еще долгие годы Соединенным Штатам, с их огромной территорией и множеством неразвитых ресурсов, будет требоваться больше капитала — гораздо больше, чем они могут удобно найти среди своего собственного населения; то есть им придется занимать у Европы в дополнение к тому, чтобы экономить все, что можно, за свой собственный счет. У старого света в наши дни меньше возможностей для промышленного и коммерческого расширения; деньги сравнительно дешевы, и все новые страны по ту сторону Атлантики предлагают стимул в виде более высоких процентов.



Какая часть этих инвестиций будет сделана чисто американскими деньгами? Янки, безусловно, становятся все более восторженными и в то же время все более безрассудными в своих иностранных инвестициях, особенно в отношении латиноамериканских стран. Тем не менее, им предстоит пройти долгий путь, прежде чем в реальных цифрах они смогут хоть как-то приблизиться к стоимости и масштабам британских иностранных инвестиций. Что касается отдачи, которую приносят им их инвестиции, то они, в целом, оказались гораздо менее удачливыми. По всей вероятности, британские иностранные активы в Южной и Центральной Америке сегодня приближаются к сумме в 500 000 000 фунтов стерлингов (=2 500 000 000 долларов), и на этот гигантский объем капитала они зарабатывают справедливую среднюю ставку в 5 1/8 процента годовых, учитывая более высокие и более низкие процентные ставки, которые составляют от 25 до 35 процентов по некоторым акциям земельных компаний и скромные 4 1/2 и 4 3/8 процента, заработанные по железнодорожным облигациям. Я также включаю в эту доходность некоторые «плохие активы» среди очень разнообразного списка инвестиций.

Я бы сказал, с другой стороны, что американские иностранные инвестиции в совокупности не превысили бы 200 000 000 фунтов стерлингов (1 000 000 000 долларов), и из них по крайней мере семь десятых инвестировано в Республику Мексика, и, вероятно, две десятых — в предприятия в Канаде. Американские иностранные инвестиции в значительной мере являются придатком крупных концернов, расположенных в Соединенных Штатах, которые имеют своих агентов в иностранных государствах, следящих за их местными интересами. Из этой значительной инвестированной суммы невозможно оценить доход выше 2 3/4 или 3 процентов; ибо, хотя многие инвестиции — такие как интересы Standard Oil в Мексике и многие банковские интересы на Кубе, в Панаме и других странах — часто приносят сенсационную прибыль, так много капитала было потеряно из-за грубых спекуляций и нечестного управления, и так мало здравого суждения было проявлено в вопросе разумного первоначального выбора, что значительная часть была безвозвратно потеряна. Это произошло в районе Сонора в Мексике (особенно в медных рудниках Кананеа); в золотых и серебряных рудниках Гуанахуато; и в связи с некоторыми железными дорогами Коста-Рики, Гватемалы и Эквадора, так что то, что было заработано с одной стороны, в значительной степени было потеряно с другой.

Таким образом, я не ожидаю какого-либо очень выраженного притока американского капитала в Центральную Америку только потому, что канал станет свершившимся фактом. С другой стороны, торговля и коммерция Соединенных Штатов должны почувствовать выгоду от более быстрых средств транспортировки. Уже сейчас Соединенные Штаты контролируют 60,8 процента импорта в Мексику и 89 процентов в Панаму; чуть более 70 процентов в Коста-Рику и около 60 процентов (увеличиваясь с каждым годом) в Гватемалу. При активной помощи правительства Вашингтона, в сочетании с принудительной финансовой «помощью», навязанной им синдикатом Дж. Пирпонта Моргана, Гондурас также вскоре будет принимать около 80 процентов товаров из Соединенных Штатов, а также волей-неволей принимать займы американского капитала.

Однако именно республики Эквадор, Перу, Боливия и Чили станут лучшими рынками для Соединенных Штатов через посредство Панамского канала; и пока я недавно путешествовал по западному побережью, я особенно отметил меры, которые организовывались для обработки этой ожидаемой дополнительной торговли со всей эффективностью и быстротой. Американские агенты были заняты открытием новых филиалов или назначением местных представителей для обработки товаров, предназначенных для отправки в увеличенных количествах; немецкие дома, уже обосновавшиеся там, также приводили в порядок свои дела и пересматривали свои книги заказов, чтобы справиться с ожидаемой реорганизацией североамериканской торговли, — все это доказывает, что существует весьма существенная вера в приближающийся торговый «бум» вследствие открытия в 1915 году Панамского канала.

Какое внимание уделяют британские производители и британские агенты этому важнейшему вопросу? На это очень легко ответить — никакого!

Первое место в импорте из европейских стран в Сальвадор занимают хлопчатобумажные изделия, почти все из которых, я могу еще раз отметить, поступают из Великобритании. В 1906 году из общего объема в 4 000 000 долларов, представлявшего стоимость импорта, хлопчатобумажные товары составили 1 500 000 долларов, или 30 процентов от общего объема. Из этих 1 500 000 долларов на долю Великобритании пришлось 974 964 доллара, что представляло собой тканые изделия, в дополнение к 141 328 долларам, представлявшим стоимость ниток. Соединенные Штаты заняли второе место в списке с текстилем на сумму 409 072 доллара и нитками на 2 885 долларов, хотя в списке этой классификации Америку опередили как Германия, так и Франция, которые продали Сальвадору ниток на сумму 8 349 и 4 160 долларов соответственно. Эти две страны экспортировали текстиль в Сальвадор на сумму 32 199 и 71 890 долларов соответственно, в то время как доля Италии составила 54 952 доллара.
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Парк Барриос. Одно из самых красивых мест общественного отдыха в Центральной Америке.





В этом классе товаров практически тот же относительный статус стран сохраняется в списке импорта Республики с 1876 года; но примечательно, что доля импорта хлопка за прошедший период снизилась не менее чем на 50 процентов от общего объема; с другой стороны, стоимость хлопчатобумажных ниток, предназначенных для использования на фабриках страны, увеличилась в пять раз с 1901 года, в то время как смеси шерстяных, льняных и шелковых тканей также выросли в стоимости. Это объясняется тем, что в Республике постепенно строится все больше шерстяных и хлопчатобумажных фабрик, и их деятельность сопровождается большим обнадеживающим успехом. Мастерство местных ткачей, улучшение качества хлопка и трудолюбивая жизнь жителей — все это факторы, которые побудили правительство рассмотреть целесообразность поощрения выращивания необходимого сырья в более широком масштабе. Уже, действительно, правительство начало предлагать экспортные премии за излишки продукции с целью стимулирования культуры.

В этой связи трудно понять, как любой интеллигентный писатель, который утверждает, что посетил Сальвадор с открытыми глазами, мог опубликовать такое совершенно вводящее в заблуждение и неправдивое утверждение факта, как то, что появляется в книге под названием «Центральная Америка» из-под пера мистера Фредерика Палмера, члена Королевского географического общества, который на стр. 112 этого тома заявляет, что «единственные мануфактуры — это случайный ручной ткацкий станок». Мистер Палмер не сообщает своим читателям, сколько дней или часов он оставался в Сальвадоре, но, по-видимому, их было недостаточно, чтобы позволить ему хотя бы поверхностно ознакомиться с промышленными условиями Республики. Он посвящает этой стране ровно одиннадцать с половиной страниц из общего числа 340, и почти на каждой из этих страниц он допускает либо преувеличение, либо искажение фактов, иногда и то, и другое.

Важным фактором в торговых отношениях, существующих между Великобританией и Республикой Сальвадор, является Сальвадорская торговая палата в Лондоне (зарегистрированная), которая была создана по инициативе мистера Марка Дж. Келли, члена Королевского географического общества, в феврале 1903 года и должным образом зарегистрирована по лицензии Совета по торговле. Напомним, что президентом Сальвадорской торговой палаты в Сан-Сальвадоре, а также ее основателем является сеньор дон Мигель Дуэньяс, заместитель государственного секретаря по сельскому хозяйству. Первым президентом Палаты был мистер К. С. С. Гатри, с Айдол-лейн, 9, Лондон, с мистером К. Розенраадом, президентом Федерации иностранных торговых палат в Соединенном Королевстве, в качестве вице-президента. Целями Ассоциации являются содействие торговле, сельскому хозяйству и промышленности Сальвадора с Британской империей; информирование членов обо всех вопросах, связанных с торговлей Сальвадора; и содействие изучению всех вопросов, касающихся различных международных конвенций, которые касаются торговли между Сальвадором и Великобританией, а также выступать в качестве коммерческих арбитров по просьбе заинтересованных сторон и исключительно в коммерческих спорах, где на кону стоят интересы торговли Сальвадора. Палата насчитывает около сорока членов, состоящих из купцов Лондона и других частей Соединенного Королевства, ведущих бизнес с Сальвадором. После своей отставки с поста председателя Сальвадорской железной дороги мистер Гатри также ушел из Торговой палаты, и по настоятельной просьбе Совета Палаты мистер Келли, который с характерной скромностью воздерживался от того, чтобы позволить избрать себя первым президентом, принял этот пост (который является чисто почетным) и в настоящее время является президентом Палаты.





ГЛАВА XIII


Системы ведения бизнеса — Длительные кредиты — Британские и североамериканские методы против немецких — Покрытие потерь «хороших» запасов — Вопрос обмена — Влияние на бизнес — Векселя и спекулянты — Обычные условия оплаты — Центральноамериканские банки как агенты — Видные сальвадорские банки — Пресса Республики — Видные газеты — Некоторые из их авторов — Конференция прессы Центральной Америки.



Среди британских и североамериканских производителей, имевших мало личного опыта общения с латиноамериканцами, преобладает общее мнение, что с любыми — или, по крайней мере, с большинством — транзакций, проводимых в этих странах, неизбежно должны быть связаны крайние трудности, что касается оплаты товаров. Я могу лишь заметить, что латиноамериканцы как раса, если не более честны, чем европейцы или североамериканцы, то отнюдь не менее честны; и, вероятно, если бы можно было получить достаточно достоверную информацию, выяснилось бы, что они, в целом, столь же готовы и способны выполнять свои иностранные обязательства, как и любой класс торговцев в обоих полушариях.

Как я, однако, указал в другой главе этого тома, было бы крайне неразумно со стороны любой фирмы в Великобритании или Соединенных Штатах пытаться вести свои транзакции по переписке; агент необходим, если нужно избежать трудностей при транспортировке и доставке через таможню, а также при взыскании счета по наступлении срока оплаты.



В большинстве центральноамериканских портов и городов, особенно (в Сальвадоре) в Ла-Либертад, Ла-Уньон, Эль-Триунфо и Акахутле, услуги таких агентов доступны. Более того, некоторые банки берут на себя заботу об интересах своих корреспондентов, которые им рекомендованы и которые готовы платить справедливую цену за оказанные услуги.

Обычный метод проведения транзакций такого рода заключается в том, чтобы выставить вексель на покупателя товаров на сумму счета-фактуры и договориться о тратте через какой-либо местный банк, который в большинстве случаев взыщет сумму, при условии, что отгрузочные документы доставлены в надлежащем порядке и признаны свободными от возражений консульства или таможни. Банки, естественно, не несут никакой ответственности в этом вопросе; и в любом случае грузоотправитель должен знать что-то надежное о фирме и ее финансовом положении, прежде чем доверять им товары. Другой способ заключается в том, что покупатель товаров договаривается со своими собственными банкирами об открытии кредита для фирмы-отправителя, который должен быть использован против доставки документов в указанный банк или в иной форме, которая может быть согласована; в то время как третье средство — необычное, однако, и не рекомендуемое — заключается в том, чтобы сделать денежный перевод покупателю заранее, либо посредством банковского тратты, либо телеграфного перевода. Самый безопасный метод — это выставлять векселя на импортирующую фирму с оплатой в срок, согласованный в момент принятия заказа, обычно от 90 до 120 дней после предъявления, и передавать вексель и документы через банк для инкассо или продажи. Тратта обычно делается подлежащей оплате обратным переводом через 90 дней после предъявления в Лондоне, Гамбурге или Нью-Йорке, но это вполне вопрос взаимной договоренности между покупателем и продавцом.

Американские, как и британские экспортные фирмы, как правило, не склонны предоставлять кредит, в то время как немец, с другой стороны, предлагает столько, сколько требует его клиент. Несомненно, последний теряет большую долю своих дебиторских задолженностей, придерживаясь столь щедрой политики; но в то же время он умножает заказы в своих книгах, и у него есть ловкий и несколько недобросовестный способ манипулирования счетами своих честных клиентов так, чтобы заставить их прямо или косвенно ликвидировать долги нечестных. Как это делается, я не знаю, но я знаю, что это делается, ибо у меня есть заверения на этот счет от более чем одного немецкого торговца, который таким образом балансировал свою бухгалтерскую книгу в течение нескольких лет, и всегда без каких-либо плохих последствий.

То, что ханжеский и строго добросовестный британский торговец не совсем против того, чтобы по случаю прибегнуть к подобным методам, было показано несколько лет назад, когда видный седельщик с Вест-Энда признался в том, что когда он проводил инвентаризацию и обнаружил, что седло джентльмена за 5 фунтов стерлингов пропало, и что он не может вспомнить, кому оно было продано, он проинструктировал своего бухгалтера списать этот пункт на каждого из клиентов фирмы. «Некоторые, — елейно заметил он, — конечно, будут отрицать, что у них было такое седло; им вы можете написать и выразить наши глубокие извинения за непреднамеренную ошибку и т. д. Те, кто не жалуется, вероятно, не смогут вспомнить, что у них было, а чего не было. Пусть платят. Таким образом, мы сквитаемся».



И следует добавить, что настолько беспечны или забывчивы большинство клиентов «высококлассной» фирмы в Лондоне, что 70 процентов тех, кому ошибочно приписали пропавшее седло, оплатили несправедливый счет, не задавая вопросов.

Обращаясь к теме предоставления долгосрочного кредита центральноамериканским импортерам иностранных товаров, следует помнить, что большинство последних вынуждены просить об этом снисхождении из-за чрезмерно больших сумм, которые они обязаны найти, чтобы очистить свои грузы от таможни; а также потому, что розничная торговля, которая ведется в этих, как и практически во всех сельскохозяйственных странах, является долгосрочной кредитной. Только самые либеральные кредитные уступки могут обеспечить решающее преимущество для любого из многочисленных конкурентов в бизнесе. Кроме того, импортеру не всегда удается получить хорошие тратты по низким ставкам на рынке. В некоторых странах — и Сальвадор не является исключением — рынок тратт полностью доминирует спекулянтами, доказательством чего является тот факт, что сильные и необъяснимые колебания проявляются через короткие промежутки времени. Возможность спекулянтов таким образом контролировать рынок увеличивается за счет того, что они находят в банках — независимо от того, насколько высоко они могут оцениваться как почетно управляемые учреждения — готовых союзников.

Вопрос обмена в Сальвадоре и пагубное влияние, которое он оказывает, и в течение нескольких лет оказывал, на коммерцию и торговлю, особенно на прибыльное ведение Сальвадорской железной дороги, более подробно рассматривается в другой части этого тома (см. главу XV). Но несколько замечаний относительно характера обменного бизнеса в странах Центральной Америки в целом могут быть здесь уместны.

В Гондурасе обменные курсы часто являются лишь номинальными, потому что на рынке нет регулярных коммерческих бумаг. Крупный экспорт минералов, бананов и другой продукции покрывается, поскольку владельцам, которые в основном являются иностранцами, нужна только необходимая сумма для заработной платы своих рабочих, и она переводится в страну посредством тратт. Экспортеры, более того, рассматривают премию на золото не только как прибыль, полученную от своих продаж, но и как представляющую экономию в своих операционных расходах, поскольку экспортный продукт и заработная плата за труд оплачиваются серебром, что естественно делает первоначальную стоимость продукта намного меньше. Тратты таким образом произвольно удерживаются и не допускаются на рынок, или за них запрашиваются цены, которые совершенно не соответствуют серебряным котировкам Лондона и Нью-Йорка. Поэтому импортер в этих странах с серебряным стандартом, в некоторых из которых экспорт белого металла запрещен, вынужден ждать благоприятной возможности купить тратты по низкому курсу, чтобы оплатить свои закупки в иностранных государствах.

Обычные условия оплаты для европейских домов составляют от четырех до шести месяцев с даты счета-фактуры; во многих случаях поставки производятся «по приказу», и коносамент доставляется покупателю, когда он принимает тратту продавца в своем местном банке, и таким образом клиент удерживается от строгого соблюдения времени, когда вексель подлежит оплате. В случае невыполнения клиентом своих тратт по наступлении срока их погашения, вопрос обычно решается путем выпуска тратт, подлежащих оплате по предъявлении через девяносто дней в Лондоне или Гамбурге, с выплатой процентов за время, пока они находятся в обращении. Операции по принятию тратт и переводу средств, собранных через них, осуществляются крупными банками или частными банковскими фирмами, расположенными в этих странах, за комиссию, варьирующуюся от 1/2 до 2 процентов.

Открытые кредиты (то есть текущие счета, сумму которых клиент может изменять в соответствии со своими потребностями, конечно, с выплатой процентов) больше не предоставляются, за исключением нескольких фирм некоторым из их старейших и лучших клиентов.

Интеллигентный и не слишком осторожный европейский экспортер принимает без колебаний обычные шестимесячные условия, потому что он имеет некоторое знание об этих странах и их людях; и он часто предпочитает такое урегулирование наличным платежам вперед, поскольку он также признает, что он связывает клиента обязательством вести больше бизнеса с его фирмой. С другой стороны, часто приходится слышать, как коммерческие дома жалуются, что когда они решают сделать пробный заказ североамериканским фирмам, которые желают вести с ними бизнес и неоднократно и настойчиво запрашивали такие заказы, от них требуют оплаты наличными при заказе. Что никто в Центральной Америке не принял бы такие условия, или, по крайней мере, очень редко, ловкий бизнесмен-янки должен был бы быть в состоянии увидеть, особенно учитывая, что наиболее заметными чертами испано-американского характера являются крайняя чувствительность и потребность в вежливом обращении.

Скидка за наличный расчет в 3–4 процента — не такое уж большое побуждение в стране, где обычные процентные ставки составляют 18–40 процентов. Некоторые банки Центральной Америки, которые получают лишь небольшую и незначительную долю бизнеса и которые уделяют меньше внимания развитию страны, чем потребностям своих собственных казначейств, часто требуют 1–1 1/2 процента в месяц под обеспечение, стоящее в два или три раза больше суммы займа.

В Центральной Америке нет созданных коммерческих агентств, которые предоставляли бы информацию, но надежную информацию, не подверженную влиянию личных интересов, иногда можно получить от основных банковских фирм — таких, например, в Гватемале, как International Bank, American Bank или Guatemala Bank, Clermont and Co., Schlubach, Dauch and Co.; в Сальвадоре — от Banco Agrícola, Occidental или National Bank и Messrs. David Bloom and Co.; в Панаме — Messrs. Ehrmann Brothers; в Гондурасе — от J. Rössner and Co., P. Maier and Co., Francisco Siercke и Juan Stradtmann; в Никарагуа — от молодого и уважаемого британского консула мистера Альберта Дж. Мартина; и в Коста-Рике — от следующих банков: Anglo-Costa Rica, Commercial и Sasso and Pirie. Эти дома лучше других осведомлены о том, какого кредита могут заслуживать клиенты, потому что, зная о том, насколько быстро различные фирмы погашают свои непогашенные тратты, они в состоянии сформировать надежное мнение о платежеспособности потенциальных или фактических клиентов.

Banco Agrícola Comercial имеет подписанный капитал в 5 000 000 долларов, из которых 1 000 000 долларов оплачен. Резервный фонд составляет 100 000 долларов, а фонд на случай непредвиденных обстоятельств — 115 180 долларов. Постоянным директором является сеньор Маурисио Дьюк, а консультирующими директорами — сеньоры Дж. Маурисио Дьюк и Эухенио Агила. Есть два других субдиректора, сеньоры Рафаэль Гирола и Мигель Джудис. Сеньор Ф. Дрюс — генеральный менеджер.



Banco Agrícola Comercial, который был основан в 1895 году, прошел через не один критический финансовый и коммерческий период, но вышел из испытания с немалым кредитом для себя. Нет сомнений, что банк был большим подспорьем для сельского хозяйства и торговли в целом в Республике, и что он неплохо справился сам с собой, что видно из последних опубликованных балансовых отчетов. В 1908 году при общем обороте в 14 500 000 долларов прибыль банка составила 145 634 доллара (серебряных песо). Дивиденд в размере 8 процентов был выплачен акционерам на оплаченный капитал в 1 000 000 долларов (песо) после того, как были покрыты все расходы на администрацию и сделано существенное дополнение к чрезвычайному фонду. В 1909 году общая сумма проведенных операций составила 16 200 000 долларов (серебряных песо).

Следующая сводка финансовых операций и положения банка за период в три года будет интересна:



	 	Cash.	Commercial	Accounts	Accounts	Circulation.

	 	 	Paper and	and	bearing

	 	 	Mortgages.	Deposits.	Interest.

	First half of 1907	717	588	906	780	816

	Second half of 1907	565	758	828	931	741

	First half of 1908	935	779	1,175	991	816

	Second half of 1908	1,441	1,013	1,485	1,186	984

	First half of 1909	1,424	1,213	1,954	1,142	921

	Second half of 1909	946	1,181	1,603	1,453	969




Можно заметить, что показатели последнего года менее благоприятны для банка, но это можно объяснить большими требованиями, предъявляемыми к его ресурсам при финансировании движения урожая кофе. Металлический резерв для выполнения непогашенных обязательств за тот же период в результате значительно ослаб, как докажет нижеприведенная таблица:

МЕТАЛЛИЧЕСКИЙ РЕЗЕРВ.

(А обозначает только банкноты; B обозначает банкноты, депозиты и текущие счета.)



	At the end of the month	June.	December.

	in per Cent.	A.	B.	A.	B.

	1907	87.89	44.63	76.27	37.82

	1908	114.39	46.90	146.35	58.33

	1909	154.60	49.54	97.62	34.36




Этот банк, как и другие в Сальвадоре, не раскрывает характер своих инвестиций, и поэтому невозможно высказать какое-либо мнение о его фактическом финансовом положении. Всегда желательно знать что-то о характере бумаг, которые банк имеет на руках, и именно эта информация скрывается, причем многими британскими компаниями также. Упущение в предоставлении этой информации ни в коем случае не является виной банка, заметьте, а обычая, который контролирует его действия. Только в Коста-Рике, среди центральноамериканских государств, существует общая практика среди банков публиковать в балансовых отчетах некоторые подробности о коммерческих бумагах, и это учитывается как любой другой актив и инвентаризируется. В Коста-Рике также все эмиссионные банки проверяются правительственными чиновниками раз в месяц, и сертификат платежеспособности представляется им и публикуется ими.

Национальный банк Сальвадора (Banco Nacional) был основан в 1907 году с капиталом в 1 000 000 долларов (серебряных песо). Из этой суммы половина была оплачена. Следующий отчет о счете за первые три года его существования будет полезен:



	 	1907.	1908.	First Half

	 	 	 	of 1909.

	Total earnings	18,173.74	38,786.85	26,175.36

	Deductions	3,000.00	8,138.35	6,175.36

	Net Profits	15,173.74	30,648.50	20,000.00

	Increase in 1908, 15,442.26





Балансовый отчет показывает следующие счета:



	 	1907.	1908.	First Half

	 	 	 	of 1909.

	Negotiable paper	568,727	675,176	427,751

	Loans on current accounts	546,331	777,847	724,734

	Cash	264,374	634,803	449,207

	Notes in circulation	90,908	517,153	426,732

	Credit and deposits at sight	211,361	365,333	302,870

	Time obligations	223,905	502,174	430,682





Счет металлического резерва выглядел следующим образом:



	At the End of the Month,	June.	December.

	in per Cent.	A.	B.	A.	B.

	1907	354·32	39·36	262·90	60·05

	1908	115·93	60·10	126·47	42·70

	1909	105·26	38·50




Постоянный рост является несколько примечательным, и распределение прибыли, учитывая сравнительно недавнее основание этого банка, едва ли менее примечательно. Это распределение, после внесения всех необходимых положений, выглядело следующим образом:





	 	1907.	1908.	First Half

	 	 	 	of 1909.

	Reserve fund	3,000	7,000	10,000

	Emergency fund	—	2,000	2,000

	Dividends	—	30,618	21,503

	Undivided surplus	15,173	2,980	1,675




За первые шесть месяцев 1909 года объявленный и выплаченный дивиденд составил 4 процента от суммы оплаченного капитала = 500 000 долларов (серебряных песо). За оставшееся полугодие и за 1910 год, а также за первое полугодие 1911 года были произведены увеличенные выплаты, и финансовое состояние и перспективы Banco Nacional считаются удовлетворительными. Сеньор Гильермо Хеммелер является менеджером, и он последовательно наращивал связи с клиентами банка с того времени, как впервые принял управление. Банк начисляет 3 процента годовых на текущие счета, и он имеет привилегию выпускать свои собственные банкноты.

El Banco Salvadoreño был основан в 1885 году и имеет подписанный и оплаченный капитал в 3 000 000 долларов. Резервный фонд составляет 231 985,80 долларов, а фонд выравнивания дивидендов — 20 000 долларов; фонд на случай непредвиденных обстоятельств в настоящее время составляет 50 000 долларов. Филиалы открыты в Санта-Ане (менеджер — сеньор Куно Г. Матис) и в Сан-Мигеле (менеджер — сеньор Р. Шленц). Генеральный менеджер в Сан-Сальвадоре — сеньор Альберто В. Аугсбург, который очень хорошо говорит по-английски и неизменно вежлив и любезен с иностранцами, которые ищут его помощи или совета.

Банковское дело в Сальвадоре всегда велось и до сих пор ведется несколькими частными фирмами. Учреждение, управляемое Messrs. Blanco and Trigueros, было основано еще в 1835 году с капиталом, оцениваемым в 1 500 000 долларов. В 1893 году Банк Никарагуа открыл филиал в городе Сан-Сальвадор и долгое время вел хороший и стабильный бизнес. Определенные концессии и привилегии были также предоставлены Messrs. Linares and Co. из Барселоны, Испания, что позволило им основать национальный банк в Сан-Сальвадоре с капиталом в 1 000 000 фунтов стерлингов. Также была предоставлена концессия на создание чисто ипотечного банка, но до сих пор такое учреждение не было открыто.

Дом David Bloom and Co. с филиалами в Нью-Йорке и Сан-Франциско состоит из господ Дэвида и Бенджамина Блум, которые являются основными частными банкирами правительства. Подвергаясь критике, которую влечет за собой это положение, главным образом со стороны тех, возможно, кто не так хорошо наделен, как Messrs. Bloom and Co., моральной смелостью и уверенностью в мирной преемственности правительства в Сальвадоре, эта фирма пользуется отличной репутацией за честное ведение дел и высоко ценится по всей стране.

Пресса Республики хорошо представлена пятью или шестью ежедневными газетами, несколькими еженедельными изданиями и рядом ежемесячных обзоров. Существуют полностью свободные законы о прессе, и в целом нет злоупотреблений привилегиями, предоставленными для выражения общественного мнения. El Diario del Salvador был основан в июле 1894 года сеньором Р. Майоргой Ривасом и сегодня управляется тем же талантливым журналистом и культурным писателем. Генеральный менеджер — сеньор Дж. М. Лакайо Тельес. Среди его постоянных авторов — сеньоры Дж. Долс Корпеньо, молодой, но энергичный писатель; Армандо Родригес Портильо, которому всего тридцать лет; и другие выдающиеся литераторы Сальвадора. El Diario Latino, директором и владельцем которого является сеньор Мигель Пинто, а редактором — сеньор Хуан Рамон Уриарте, имеет большой и влиятельный тираж, который отнюдь не ограничивается самой Республикой. El Heraldo del Salvador, который является признанным органом Церкви, редактируется преподобным доктором Эдуардо Мартинесом Бальсалобре. Это, как можно предположить, высококлассное издание, и оно иногда публикует мощные литературные вклады из-под перьев некоторых из самых талантливых писателей. El Diario Oficial является собственностью и выразителем правительства, но едва ли занимает ранг газеты, будучи во всех отношениях похожим на наш London Gazette, за исключением того, что он ежедневно печатает хорошую службу кабельных новостей.
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Правительственное здание («Casa Blanca»), Сан-Сальвадор.
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Кампо-де-Марте (ипподром), Сан-Сальвадор.




Среди многих еженедельных изданий, заслуживающих внимания, можно назвать La Riqueza и La Vida y Verdad; La Semana Mercantil, которая является органом Общества, известного как «Orden y Prosperidad»; El Franciscano, католическая газета, проводимая францисканским братом; Repertorio del Diario del Salvador, хорошо иллюстрированный обзор литературных, коммерческих и социальных вопросов, редактируемый джентльменом, носящим очень английское имя Сэмюэл К. Доусон. Эта публикация, как может подсказать ее название, тесно связана с великой ежедневной газетой El Diario del Salvador. Другие публикации: La Razón Católica, ежемесячный церковный орган; El Comercio del Salvador, также ежемесячный иллюстрированный журнал, посвященный политике, социологии и множеству других тем; En Serio y en Broma, юмористический ежемесячный обзор; а также большое количество технических изданий, еженедельных и ежемесячных, таких как: Anales del Museo Nacional, Archivos del Hospital Rosales, Vida Intelectual, Revista Judicial, Boletín de Agricultura, Revista Cientifico-Militar, Libro Rosado do El Salvador, Boletín Municipal, Boletín del Consejo Superior de Salubridad, La Voz del Obréro, Boletín Masónico, La Buena Prensa, La Luciérnaga и Juan de Arco.

Каждый из департаментов также имеет одну или несколько ежедневных или еженедельных газет, многие из которых пользуются большим влиянием среди сальвадорцев высшего класса, которые являются как прилежными читателями, так и интеллигентными критиками. В Санта-Ане есть El Demócrata, основанный в 1900 году, и еженедельник, известный как El Santaneco. В Чальчуапе есть два еженедельника, La Vanguardia и El Patriota; в Ачуапане есть один еженедельник, La Nueva Era; в Сонсонате — La Prensa, также еженедельник; в Санта-Текле — Don Bosco, еженедельник, который является органом Instituto Salesiano; в Кохутепеке есть два периодических издания, один еженедельный и один ежемесячный, соответственно известные как El Imparcial и El Cuscatleco; в Сучитото ежемесячный обзор La Mujer (Женщина) удерживает поле; в Сантьяго-де-Мария — El Anunciador; и в Сан-Мигеле — El Eco de Oriente. Справедливая доля местной рекламы предоставляется всем этим публикациям, но, по необходимости, в большинстве случаев тираж невелик.

Недавно была сформирована Центральноамериканская ассоциация прессы, состоящая из представителей основных газет, издаваемых в пяти республиках: Сальвадоре, Гватемале, Коста-Рике, Никарагуа и Гондурасе. Уже сейчас новости, публикуемые в каждом государстве о братских республиках, полны; но новая ассоциация, работающая посредством взаимного обмена информацией, пригодной для публикации, приведет к значительно улучшенному обслуживанию. Газеты, которые проявили инициативу в этой важной Ассоциации: Diario del Salvador (Сальвадор), Diario de Centro América (Гватемала), Diario de Nicaragua (Никарагуа) и La República (Коста-Рика). К концу этого года (1911) в Сан-Сальвадоре должна состояться Конференция представителей прессы, которая, как ожидается, будет сопровождаться значительным успехом и даже далеко идущими последствиями.





ГЛАВА XIV


Горное дело — Древние разработки — Обнаружение драгоценных металлов — Месторождения меди — Железные руды — Обработка руд в Англии — Трудности транспортировки — Некоторые покойные авторитеты — Действующие рудники — Сальвадорские рудники Баттерса — История предприятия — Получение высокой прибыли — Политика дирекции — Машины и оборудование — Рудники «Дивисадеро» Баттерса — Цианировальная установка Баттерса.



Традиция указывает на тот факт, что все государства Центральной Америки были в той или иной степени минерализованы, в то время как некоторые из них, такие как Гондурас и Сальвадор, давно известны своим огромным минеральным богатством. Геологические условия Сальвадора, как можно заключить из физических фактов, уже изложенных на этих страницах, показывают, что драгоценные металлы были найдены в некоторых департаментах. Зафиксированы значительные операции, связанные с различными сальвадорскими рудниками Табанко, Сосьедад и другими, находящимися в их непосредственной близости и расположенными в северо-восточной части департамента Сан-Мигель, на границе с Гондурасом.

Эти рудники активно разрабатывались и в свое время приносили весьма прибыльные результаты. Примерно в шести милях от Табанко находятся золотые рудники Капиталис, которые когда-то считались очень богатыми, и группа серебряных рудников, известных под названием Минас-де-Табанко, где серебро встречается вместе с галенитом и сульфидом цинка. В прошлом эти рудники разрабатывались без особых трудностей, и они давали от 47 до 2537 унций на тонну. Самым известным производителем среди них была Санта-Росалия, и большая часть этих руд ранее отправлялась непосредственно в Англию. Старые архивы этого предприятия показывают, что в 1830 году была предпринята попытка разрабатывать рудники в больших масштабах английской компанией, которая для этой цели прислала целый корпус корнуоллских горняков. Однако оборудование, которое было отправлено одновременно, оказалось настолько тяжелым, что его невозможно было перевезти с побережья, и эта трудность в сочетании с другими полностью разрушила предприятие. Если бы организаторы компании предварительно построили хорошую гужевую дорогу, что было вполне возможно, а затем отправили оборудование по частям, которые можно было упаковать отдельно для перевозки на мулах, как это делается в Колумбии и других горных странах, предприятие, возможно, не потерпело бы краха.

То, что горное дело было прибыльным, и весьма прибыльным, в Сальвадоре в старые времена, подтверждается записью, оставленной г-ном Р. К. Данлопом в его книге «Путешествия по Центральной Америке». Этот автор сообщает нам, что «в пяти лигах к северу от Сан-Мигеля находится ряд серебряных рудников; среди них есть один под названием Ла-Каролина, который около тридцати лет назад [книга Данлопа была опубликована в 1847 году] разрабатывался испанским предпринимателем. Он вложил собственное имущество, занял 100 000 долларов и, приведя свой рудник в порядок менее чем за шесть месяцев, смог выплатить свои обязательства; и хотя он умер до конца года, он оставил 70 000 долларов золотом и серебром — доход от рудника. После его смерти право собственности оспаривалось, работы пришли в упадок, а рудник заполнился водой. Рудники Табанко дают больше серебра, чем те, что находятся поблизости, и в период разработки приносили свыше 1 000 000 долларов ежегодно, хотя эксплуатировались примитивным способом без использования машин. Основной рудник приносил владельцам 200 000 долларов ежегодно».

Боюсь, что покойный г-н Данлоп несколько преувеличил ценность этих рудников; ибо, пока я находился в стране и в том самом районе, о котором упоминает автор, никто, казалось, не помнил о том, чтобы когда-либо получались такие доходы.

Тот же сомнительный авторитет несет ответственность за утверждение, что «в девяти лигах от Санта-Аны находятся богатые железные рудники, которые производят более чистый и ковкий металл, чем любой импортируемый из Европы. Руда находится близко к поверхности и очень обильна, в то время как в непосредственной близости есть обширные леса, которые служат для производства древесного угля». Другой авторитет по Сальвадору, давно почивший, а именно Джон Бейли, R.M., опубликовавший книгу о Центральной Америке в 1850 году, уверяет нас, что часть этого железа, отправленного в Англию для исследования, оказалась «весьма ценной разновидностью, пригодной для производства высококачественной стали, очень близкой в этом отношении к знаменитой индийской вутц-стали».

Минеральные жилы Сальвадора представлены главным образом в породах горной цепи, или Кордильер, которая простирается в Гондурас и Никарагуа и образует богатейшие горнодобывающие районы этих стран. Вообще говоря, жилы идут параллельно направлению хребтов — то есть с востока на запад, — но часто обнаруживается, что они сильно разбиты и прерваны в результате поднятия. В восточных частях Республики встречаются месторождения золота, серебра, меди и свинца, в то время как в западных — богатые месторождения железной руды. Уголь встречается в долине реки Лемпа. Хотя довольно трудно получить полные и точные данные обо всех действующих сегодня в Сальвадоре рудниках, грубо говоря, их можно оценить в количестве от 180 до 200. Таблица на стр. 185, составленная главой Сальвадорского статистического бюро, показывающая количество рудников в каждом департаменте и имеющиеся в них полезные ископаемые, будет представлять некоторый интерес.

Вопрос о рабочей силе, однако, требует тщательного изучения; но и здесь местное (государственное) правительство могло бы, и, несомненно, помогло бы предприятию в значительной степени, ибо власти настолько тесно связаны с населением, что в большинстве случаев могут обеспечить хороший и постоянный приток труда пеонов, когда к ним обращаются за помощью. Общая нехватка рабочей силы стала причиной того, что большое количество отчетов о добыче полезных ископаемых в последнее время не является удовлетворительным, особенно в связи с рудниками Баттерса в Сальвадоре, о которых приводятся более подробные сведения.

ТАБЛИЦА, СОСТАВЛЕННАЯ СЕНЬОРОМ ДОНОМ РАФАЭЛЕМ РЕЙЕСОМ, ГЛАВОЙ САЛЬВАДОРСКОГО СТАТИСТИЧЕСКОГО БЮРО, ПОКАЗЫВАЮЩАЯ КОЛИЧЕСТВО РУДНИКОВ В КАЖДОМ ДЕПАРТАМЕНТЕ И ДОБЫВАЕМЫЕ ИМИ МИНЕРАЛЫ.

A Строительный камень. B Гипс. C Серебро и свинец. D Олово и свинец. E Горный хрусталь. F Мрамор. G Олово. H Свинец. I Железо. J Известняк. K Ртуть и сурьма. L Золото. M Серебро. N Серебро и золото. O Медь. P Уголь. Q Серебро и медь. R Итого.




















	Departments.	 A 	 B 	 C 	 D 	 E 	 F 	 G 	 H 	 I 	 J 	 K 	 L 	 M 	 N 	 O 	 P 	 Q 	 R 

	San Salvador	1	1	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	2

	Santa Ana	-	-	-	1	-	-	-	-	8	-	-	-	10	-	4	-	5	28

	Ahuachapán	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-

	La Libertád	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-

	Sonsonate	5	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	13

	Cuscutlán	-	-	-	-	-	-	-	-	-	8	-	-	-	-	-	-	-	-

	Chalatenango	-	1	2	-	1	1	1	2	1	2	1	1	6	5	3	1	-	28

	Cabañas	-	-	-	-	-	-	-	-	-	5	-	-	-	9	-	3	-	17

	San Vicente	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-

	La Paz	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-

	Usulután	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-

	Morazán	-	-	-	-	-	-	-	1	-	-	-	1	4	84	-	-	-	90

	San Miguel	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-

	La Unión	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	-	2	-	-	-	2

	Total	6	2	2	1	1	1	1	3	9	15	1	2	20	100	7	4	5	180




Сальвадорский пеон, подобно своему перуанскому собрату, является очень покладистым работником, и с ним можно успешно работать при добром обращении. Более того, он от природы свободен от того налета нечестности, который так сильно отличает мексиканского и колумбийского пеона и который делает невозможным оставить что-либо ценное на их пути. Местный рабочий в Сальвадоре обычно способен легко заработать на жизнь сельским хозяйством, и он идет работать на рудники скорее по выбору, чем по необходимости. Этот факт делает еще более важным справедливое отношение к нему, и на большинстве рудников, принадлежащих иностранцам, это, безусловно, так. Покойный управляющий рудниками Баттерса в Сальвадоре, г-н Гартвейт, чья смерть произошла в прошлом году, был полностью симпатичен людям, работающим на рудниках, и его доброта к ним и их семьям была общепризнанной и глубоко ценилась.

То, что горнодобывающая промышленность в Сальвадоре значительно улучшилась за последнее десятилетие, достаточно подтверждается приведенными ниже цифрами, которые прослеживают прогресс отрасли с января 1901 года по первую половину 1910 года:



	 	 	 	Total Amount of Trade

	Period covered.	 	 	(U.S Gold $)

	Year	1901	 	$183,760.00.

	"	1902	 	114,585.20.

	"	1903	 	814,733.88.

	"	1904	 	652,854.33.

	"	1905	 	768,677.60.

	"	1906	 	1,296,666.00.

	"	1907	 	1,223,565.00.

	"	1908	 	1,318,224.00.

	"	1909	 	1,116,717.00.

	"	1910 (half-year)	 	560,570.00.




Эти цифры относятся ко всему золотосодержащему серебру, медной руде, золотым слиткам, золото-серебряной руде, свинцовой руде, золотым шламам, золото-медным шламам, золото-серебряным шламам и свинцу, которые были добыты в стране в течение указанного периода.

Я бы сказал, что скромные состояния ждут предприимчивого капиталиста — предпочтительно иностранца, поскольку, как правило, его труднее обескуражить чередой временных неудач, — который эксплуатирует некоторые из antiguas, то есть древние медные разработки сальвадорцев, которые были заброшены из-за нехватки капитала или рабочей силы. Я знаю о многих таких возможностях, существующих в департаменте Морасан, где уже работает значительная группа иностранных компаний и частных лиц с временами поразительным успехом. При наличии современных машин и обогатительных установок, которые доступны сейчас, безусловно, большая часть этих древних разработок могла бы приносить доход на сумму вложенного в них капитала. Сегодня также существует первоклассная гужевая дорога, ведущая от этих рудников к главному городу, и, таким образом, транспортировка, которая раньше была дорогой и трудной, теперь стала сравнительно легкой.

На некоторых рудниках железной руды можно встретить старую и расточительную каталонскую систему восстановления, которая все еще используется, и все же при надлежащей обработке, как было достаточно доказано, когда несколько лет назад пробная партия руды была отправлена в Англию, из этих руд можно получить до 87 процентов магнитного железа. И количество руды, которое они содержат, по-видимому, неисчерпаемо. Я знаю лишь о двух или трех небольших плавильных заводах, существующих в настоящее время в Сальвадоре, и, естественно, отрасль выплавки меди, осуществляемая таким примитивным и ограниченным образом, оказывается совсем не прибыльной. Я придерживаюсь мнения, что правительство поощрило бы любую серьезную попытку со стороны иностранных капиталистов эксплуатировать несомненно богатые медные месторождения департаментов Чалатенанго и Кабаньяс, и такое предприятие вполне могло бы стоить внимания некоторых британских или американских горнодобывающих капиталистов. Последние обычно более предприимчивы и смелы.

Около двенадцати лет назад в Лондоне была зарегистрирована горнодобывающая собственность площадью 546 акров в Сальвадоре, включающая ряд золотоносных объектов, под названием Butters' Salvador Mines, Ltd., основным владельцем которой является г-н Чарльз Баттерс, известный американский инженер, являющийся председателем компании. С самого начала своей деятельности компания, по-видимому, была исключительно успешной и смогла распределить свой первый дивиденд в 1903 году, когда было выплачено 5 процентов. С этой даты дивиденды варьировались от 40 до 80 процентов, причем за 1910 год они составили 45 процентов, что сопоставимо с аналогичной ставкой за предыдущий год, но с дополнительным бонусом в 23 3/4 процента. В счет текущего года уже выплачено 15 процентов в качестве промежуточного дивиденда, и, согласно недавно опубликованному отчету, запасы руды в настоящее время оцениваются в 108 000 тонн, а их прибыль — в 400 000 фунтов стерлингов, что более чем вдвое превышает стоимость всего акционерного капитала.

В конце прошлого мая Советом директоров был объявлен дивиденд «№ 87» в размере 3 3/4 процента (= 9 пенсов на акцию), который в то же время проинформировал акционеров, что дивиденды в будущем будут распределяться ежеквартально, а не ежемесячно, как это было принято в прошлом.


[image: Butters Mine]
1. Вид на рудники «Дивисадеро» Баттерса, департамент Морасан, Сальвадор.
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2. Рудники Баттерса в Сальвадоре, Санта-Роса, департамент Ла-Уньон, Сальвадор.




Природное богатство этих рудников ясно демонстрируется, если вспомнить, что, несмотря на умелое и опытное руководство, которое было правилом, приходилось сталкиваться со многими трудностями и преодолевать их, не последней из которых была нехватка рабочей силы, а в начале прошлого года — некоторые серьезные проблемы с котлами на рудниках. Последовательно осторожная политика, которую приняла дирекция, несмотря на большие дивиденды, которые они смогли рекомендовать, привела к созданию рудников на совершенно прочной и деловой основе. Стоит отметить здесь, что все существующее оборудование и оснащение, которые являются такими же полными и эффективными, как любые другие на Американском континенте, были оплачены из доходов, и в настоящее время они числятся в книгах компании по смехотворно низкой цене в 2000 фунтов стерлингов.

Основная работа, которую руководство ведет в настоящее время, заключается в поперечной проходке пласта с целью поиска расщепленных или параллельных жил, и обнаружение таких расщепленных жил, естественно, значительно улучшило положение компании. Вся политика руководства теперь будет посвящена в течение нескольких лет доказательству глубины рудников, и это, действительно, было бы предпринято раньше, если бы не проблемы, о которых я упоминал выше в отношении рабочей силы. Рудные признаки, которые до сих пор встречались, носят отчетливо благоприятный характер, наиболее обнадеживающим, пожалуй, является вскрытие знаменитого рудного столба Мигель на уровне 700 футов. Ширина этой жилы превышает 3 фута, а содержание составляет более 6 унций. Шахта Мигель сейчас опущена почти на 800 футов, но самая глубокая выработка, из которой добывалась руда, — это уровень 600 футов; таким образом, шахта даст 200 футов запасов ниже текущих выработок.

В настоящее время ежегодно дробится от 25 000 до 30 000 тонн руды, которые в среднем дают значение 1 унция 7 пеннивейтов. Эксплуатационные расходы никогда не были особенно высокими, во многом благодаря превосходному управлению и экономичности обогатительной установки, которая носит имя председателя компании, а именно — цианидный процесс Баттерса, но, тем не менее, есть надежды, что эти расходы будут еще больше снижены в ближайшем будущем. Нет сомнений, что рудники Баттерса в Сальвадоре входят в число самых ценных месторождений руды, которые можно найти в Центральной Америке, и не менее верно то, что ими управляют самым экспертным и экономичным образом.

Что касается финансового положения компании, балансовый отчет доказывает, что денежные средства в наличии на 30 июня 1910 года в Сальвадоре, Лондоне и Сан-Франциско составляли 5001 фунт стерлингов, а на ту же дату запасы в наличии и в пути оценивались в 32 228 фунтов стерлингов; прочие дебиторы в Сальвадоре и Лондоне составляли 812 фунтов стерлингов, а с другой стороны, сумма, причитающаяся прочим кредиторам, составляла 3642 фунта стерлингов. Счет прибылей и убытков показал чистую прибыль за период в 62 645 фунтов стерлингов; в то время как сумма, перенесенная с предыдущего счета, которая составила 19 042 фунта стерлингов, будучи добавленной к чистой прибыли, показала общий доступный распределяемый баланс в 81 677 фунтов стерлингов. Дивиденды, которые были выплачены за двенадцать месяцев, составили, как уже упоминалось, 45 процентов от капитала компании, что поглотило 67 500 фунтов стерлингов, таким образом, оставив перенос в размере 14 177 фунтов стерлингов.

Стоит упомянуть, что в отчете директоров за период, заканчивающийся 30 июня 1910 года, отдается любезная дань уважения «постоянному вниманию, которое правительство Сальвадора оказывало компании», и это свидетельство подтверждает то, что я уже указал, а именно: правительство стремится и готово поощрять любым законным образом здоровое иностранное предпринимательство; но я иду дальше и говорю, что не знаю ни одной другой латиноамериканской республики, которая проявила бы большую добрую волю ко всем иностранным предприятиям во всех их фазах, чем Сальвадор.

Прошло более семи лет с тех пор, как фильтр Баттерса был внедрен в горнодобывающую промышленность, и этот процесс теперь можно встретить во всех частях света, и особенно в Мексике, где я видел, как он работает с отличным преимуществом на знаменитом золотом руднике «Дос Эстрельяс» в Эль-Оро, а также в Бразилии и других южноамериканских странах.

Потребность в фильтре того или иного рода впервые была остро осознана г-ном Чарльзом Баттерсом и его партнерами на их заводах в Вирджиния-Сити, штат Невада, США. Хвосты, подвергавшиеся там цианированию, первоначально были получены с мельниц Комсток, но они были обработаны и переработаны несколько раз методом панамальгамации; в том виде, в каком они стоят сегодня в плотинах, они содержат около 75 процентов материала, который поддается выщелачиванию и который можно обозначить как «шлам». Шлам имеет исключительный характер. В дополнение к трудностям, связанным с растворением золотого и серебряного содержания, механическое состояние было таковым, что оно создавало проблемы при оседании для декантации. Осветление, произведенное коагулянтом, таким как известь, было идеальным, но оседание было настолько медленным, что количество раствора, извлекаемого таким образом, было недостаточно, чтобы сделать процесс декантации практически успешным. Было доказано, фактически, что коагуляция не обязательно сопровождается хорошим оседанием.

После экспериментов с несколькими формами вакуумных фильтрующих блоков, как цилиндрических, так и прямоугольных, была разработана форма фильтра, которая является признанным современным стандартом, и предварительная установка из 336 листов, которая была построена в Голдфилде семь лет назад, до сих пор находится в полной эксплуатации. Поскольку процесс фильтрации встречается на сальвадорских рудниках и в других частях мира, фильтрующий лист изготавливается на раме, верхняя сторона которой выполнена из дерева и действует как подвесная планка, когда лист находится в положении в фильтровальной коробке. Остальные три стороны сделаны из 1/2-дюймовой трубы, перфорированной отверстиями и соединенной с вакуумным насосом. Фильтрующий материал состоит, во-первых, из пористого мата такого размера, чтобы точно заполнить пространство, образованное трубчатой рамой, и с обеих сторон этого мата помещается лист холста, достаточно большой, чтобы перекрыть раму, вокруг которой он надежно сшит. Первая содержащая коробка, которая использовалась в Вирджиния-Сити, была электролитической осадительной коробкой, которая не была нужна для своей специальной цели и была принята для использования нового фильтра. Воздушный компрессор был преобразован в вакуумный насос, и с этим оборудованием появился вакуумный фильтр сегодняшнего дня.

С самого начала он оказался заметным успехом, и следующим шагом в его совершенствовании стало проектирование большой установки в Голдфилде для обработки 800 тонн сухого шлама в сутки. При проектировании содержащей коробки для специальной цели фильтра линии оригинальной коробки были слегка изменены в отношении формы бункеров, которым были приданы шестьдесят сторон для облегчения лучшей выгрузки кека, а в вершине каждого бункера был помещен быстрооткрывающийся клапан большой площади. Вместо сухого вакуумного насоса и гравитационного дренажа использовался мокрый вакуумный насос, позволяющий разместить насос для раствора над фильтром.

Цикл работы следующий: (1) Заполнение коробки пульпой; (2) формирование кека на каждой стороне вакуумных листов путем всасывания; (3) опорожнение коробки от пульпы и заполнение слабым раствором; (4) протягивание через кек достаточного количества раствора для вытеснения всех растворимых ценностей; (5) опорожнение коробки от раствора и заполнение водой; (6) протягивание через кек небольшого количества чистой воды для вытеснения любого раствора, удерживаемого в кеке; (7) отключение вакуума и подача воды через соединение листа, тем самым сбрасывая кек, который падает на дно коробки, и очищая холст в подготовке к следующей загрузке; (8) открытие клапана в дне бункера коробки и позволение остаткам выйти в отвальную плотину; (9) закрытие клапана, тем самым делая фильтр готовым к следующей загрузке пульпы.

Очень необычно встретить в новых горнодобывающих компаниях Центральной Америки такие современные машины и горные процессы, как те, что используются в Республике Сальвадор на рудниках Баттерса в Сальвадоре и «Дивисадеро». Правительство Сальвадора следует поздравить с мудростью, которую оно проявило, оказывая внимание компаниям, занимающимся разработкой своих рудников, и практическим людям типа г-на Чарльза Баттерса и его партнеров, чтобы побудить их посвятить свои деньги и свои мозги развитию Сальвадора. Самые современные процессы и самое передовое оборудование можно найти здесь в работе, и правительству разрешено, согласно условиям франшизы, которую они предоставили компаниям, отправлять государственных студентов для посещения этих работ, чтобы завершить свое обучение в области горного дела и металлургии. Среди процессов на рудниках Баттерса в Сальвадоре — сухое дробление и обжиг, электролитическое осаждение, а также электролитическое рафинирование. Цианидный процесс с патентованным вакуумным фильтром Баттерса используется здесь для обработки золотой руды без амальгамации, обеспечивая извлечение от 95 до 96 процентов. Добыча на этом объекте велась преимущественно штольнями. Электрические подъемные установки и электрические насосные установки теперь установлены на этом объекте. Как на руднике, так и на фабрике в течение многих лет была достигнута высокая эффективность работы.

На рудниках «Дивисадеро» Баттерса, расположенных в двенадцати милях от рудников Баттерса в Сальвадоре, обрабатывается гораздо большее количество руды, но более низкого качества, чем на руднике в Сальвадоре, около 10 000 тонн в месяц обрабатывается на этом объекте. Государственный студент имеет здесь привилегию видеть, как добывается и перерабатывается руда с содержанием около 5 долларов за тонну. Установлена большая электрическая установка, с помощью которой осуществляются все подъемные и насосные работы. На этом руднике встречается большое количество воды, и там, где раньше было невозможно справиться с водой с помощью корнуоллских насосов, теперь она контролируется с помощью центробежного насоса Sulzer с электрическим приводом. Были установлены два погружных насоса производительностью 600 галлонов в минуту каждый, которые подвешены с поверхности и рассчитаны на работу на глубине до 600 футов. Эти насосы поднимают воду на 300 футов до уровня 300 футов и подают ее на горизонтальные станционные насосы, установленные на этом уровне. Самые современные электрогенерирующие установки, подъемные, насосные и рудокомпрессорные установки работают на этом объекте. Фабрика построена по высшему классу, с производительностью дробления от 8 до 9 тонн на штамп, с трубными мельницами, патентованным вакуумным фильтром Баттерса и специальными методами осаждения.

На обоих этих рудниках созданы полные мастерские, включая чугунолитейное и деревообрабатывающее оборудование. Мастерские способны справиться с самыми тяжелыми ремонтными работами на используемом оборудовании и с таким количеством запасных частей, производство которых признано экономичным, поэтому большой штат механиков занят в мастерских.

В новой стране, такой как Сальвадор, абсолютно необходимо для становления горнодобывающей промышленности на прочной основе, чтобы большое количество местных жителей было обучено ремонту и производству машин и дополнительных частей, используемых на рудниках. Есть местные сальвадорцы, которые прошли обучение в этих мастерских, и они стали высококомпетентными механиками, способными справиться почти с любой трудностью, возникающей на рудниках. Результатом этого образования будет то, что потребуется все меньше и меньше иностранной помощи для ведения бизнеса в Сальвадоре.

Любой житель Сальвадора, который желает узнать о «последнем слове» в горном деле и металлургии, имеет право, благодаря договоренностям, которые правительство Сальвадора заключило с г-ном Чарльзом Баттерсом, пройти любой курс обучения, который он пожелает.





ГЛАВА XV


Транспорт — Сальвадорская железнодорожная компания — Раннее строительство — Колея — Мосты — Локомотивы — Подвижной состав — Персонал железной дороги — Пароходное сообщение — Расширения — Растущая популярность — Обмен и влияние на успех железной дороги — Импортеры против плантаторов — Финансовые условия — Проектируемые расширения — Геологическая съемка — Концессия г-на Майнора К. Кита в Сальвадоре.



Средства внутренней связи, пожалуй, более очевидны и более систематически осуществляются, чем в любом из меньших государств, Сальвадор в настоящее время обладает более чем 100 милями железнодорожного пути и рядом отличных дорог и мостов, которые постоянно добавляются и улучшаются. Единственная организованная железнодорожная система в настоящее время находится в руках британской компании, Сальвадорской железнодорожной компании, Ltd., и ее отношения как с правительством, так и с общественностью — наилучшие.

Концессия, предоставленная компании, была датирована 1885 годом, но четыре года спустя был произведен публичный выпуск — а именно в октябре 1889 года. Концессия рассчитана на период восемьдесят лет, начиная с апреля 1894 года; по истечении этого периода железная дорога и все ее принадлежности становятся собственностью правительства Сальвадора. В то же время, однако, правительство может выкупить существующую железную дорогу в 1940 году, если пожелает, по цене, которая будет согласована или установлена оценкой. Железнодорожная компания пользуется защитой от конкуренции, а также имеет преимущественные права (за исключением прав государства) на строительство будущих расширений.

Дорога фактически ведет свое начало с 1882 года, когда был открыт для движения первый участок от порта Акахутла до города Сонсонате, одного из самых важных в Республике, расположенного примерно в пятидесяти милях от столицы. Расстояние составляло 20 километров, или, скажем, 12 1/2 миль, следующим завершенным участком стал участок от Сонсонате до Армении, еще одно расстояние в 26 1/4 километра, или 16 1/2 миль, таким образом, к концу сентября 1884 года построенная линия составила 46 1/4 километра.

С тех пор темпы строительства были следующими: от Армении до Амате-Марин, 6 1/2 километров, или 4 мили, открыто для движения в сентябре 1886 года; от Амате-Марин до Атеоса, 3 1/4 километра, или 2 мили, в январе 1887 года; от Атеоса до Ла-Сейбы, которая образует ветку, заканчивающуюся в этом городе, расстояние 10 километров, или 6 1/4 миль, в марте 1890 года; от Атеоса до Ла-Хойи, расстояние 22 километра, или 13 1/2 миль, открыто для движения 15 сентября 1895 года; и от Ла-Хойи до Санта-Аны — очень важного города с населением около 33 000 человек — расстояние 29 километров, или 18 миль, открыто в ноябре 1896 года.

Из Санта-Аны, которая является еще одним конечным пунктом, железная дорога получает ценный груз в виде сельскохозяйственной продукции, такой как кофе, сахар, табак и различные виды зерна.

Затем было сделано продолжение линии до столицы, Сан-Сальвадора, расширение от Ситио-дель-Ниньо до Нехапы, длиной 18 километров, или, скажем, 11 миль, было открыто для движения в феврале 1898 года; в то время как последний участок, между Нехапой и Сан-Сальвадором, расстояние 20 километров, или 12 1/2 миль, был завершен к марту 1900 года. Таким образом, общая протяженность пути составляет 155 километров, или 96 1/4 миль, без учета подъездных путей. Имеется около восемнадцати станций, включая конечные пункты в Акахутле, Санта-Ане и Сан-Сальвадоре; в то время как здания, как здесь, так и в Сонсонате, Ситио-дель-Ниньо и Кесальтепеке, являются хорошо построенными и эффективными сооружениями во всех отношениях.

Колея пути составляет 3 фута, а максимальный уклон — 3,75 процента. Минимальный радиус кривой составляет 359 футов 3 дюйма. Интересных инженерных особенностей линии много, и они встречаются по большей части на участке Санта-Ана, между этим городом и Ситио-дель-Ниньо. Имеется сорок один мост, состоящий из сквозных ферм, листовых балок и прокатных двутавровых балок. Их пролет составляет от 20 до 14 футов, а производители, которые их поставляли, включают немецких, бельгийских, британских и американских подрядчиков. Основные мосты следующие:



	 	 	Span.	Made by ——

	At Kilometre 78·700	Deck-plate girder bridge	56 ft.	Aug. Lecoq, Hal, Belgium.

	At Kilometre 82·600	Through-span girder bridge	78 ft.	Harkort, Duisberg, Germany.

	At Kilometre 98·500	Through-span girder bridge	70 ft.	San Francisco Bridge Company.

	At Kilometre 188·700	Through-deck girder bridge	140 ft.	Atliérs de Construction, A. Lecoq, Hal, Belgium.

	At Kilometre 191·700	Through-deck girder bridge	140 ft.	Atliérs de Construction, A. Lecoq, Hal, Belgium.




Имеется ряд водопропускных труб, более шестидесяти шести из которых имеют некоторое значение, помимо нескольких меньшего интереса, размером 3 фута и менее. Дорога чрезвычайно хорошо балластирована от начала до конца и поддерживается в совершенно эффективном состоянии ремонта и порядка.
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САЛЬВАДОРСКАЯ ЖЕЛЕЗНАЯ ДОРОГА К КНИГЕ «САЛЬВАДОР ДВАДЦАТОГО ВЕКА» ПЕРСИ Ф. МАРТИНА, F.R.G.S.









Что касается подвижного состава, то он так же хорошо оснащен и обслуживается, причем руководство уделяет величайшее внимание тому, чтобы каждый вагон, который отправляется, находился в совершенно исправном состоянии и чистоте. Всего имеется одиннадцать локомотивов, из которых следующие детали будут интересны:



	 	 	Cylinder.	Driving Wheels.	Weight.

	No.	Makers.

	 	 	Diameter.	Stroke.	Pairs.	Inches.	Tons.

	1	Prescott, Scott and Co., San Francisco	12 in.	16 in.	2	38	17·50

	2	Baldwin Locomotive Works, Philadelphia	15 in.	20 in.	4	38	25·00

	3	"          "	15 in.	20 in.	4	38	25·00

	4	"          "	15 in.	20 in.	4	38	25·00

	5	Cooke, Patterson and Co., New Jersey	16 in.	20 in.	4	38	30·35

	6	Baldwin Locomotive Works, Philadelphia	17 in.	20 in.	3	42	36·74

	7	"          "	17 in.	20 in.	3	42	36·74

	8	"          "	17 in.	20 in.	3	42	36·74

	9	"          "	16 in.	20 in.	3	42	32·40

	10	"          "	16 in.	20 in.	3	42	32·40

	11	"          "	16 in.	20 in.	3	42	32·40




В дополнение к вышесказанному, два других двигателя точно такой же марки были недавно доставлены Компании компанией Baldwin Locomotive Works, Филадельфия, США. Поясняется, что местные машинисты теперь привыкли к этим двигателям, которые можно встретить на почти всех железных дорогах Южной и Центральной Америки.

Подвижной состав на Сальвадорской железной дороге поддерживается в таком же эффективном порядке, как и станции и постоянный путь. Он состоит из двадцати трех пассажирских вагонов, а именно: восемь вагонов первого класса, легких, но прочных, подходящих для тропической страны и оснащенных широкими сиденьями, обитыми ротангом; один второго класса, лишь немного менее дорого обитый, но ничуть не менее просторный или удобный; и четыре тормозных и багажных вагона. Товарных вагонов 161 — а именно: 1 рабочий вагон, 5 вагонов для скота, 95 крытых товарных и 60 платформ. Эти вагоны в основном производства Lancaster Carriage and Waggon Company, Ltd., из Ланкастера, и Allison Manufacturing Company, из Филадельфии, США. Компания недавно построила около десяти крытых вагонов в хорошо оборудованных железнодорожных мастерских в Сонсонате, где можно найти все приспособления и новейшее оборудование. Пассажирские вагоны также частично британской, а частично американской постройки, причем Lancaster Carriage and Waggon Company, Ltd. и Harlan, Hollingsworth Company из Филадельфии отвечают за эту часть оборудования.

В апреле прошлого года произошли изменения в общем руководстве Сальвадорской железной дороги, когда г-н К. Т. С. Спенсер, вновь назначенный руководитель, направился к своему посту через Мехико и Салина-Крус. Г-н Спенсер проходил обучение в Лондонской и Юго-Западной железной дороге, в основном на ветках Северного Девона и Корнуолла. По окончании контракта он принял назначение в качестве районного инженера на железной дороге Абботсбери, недалеко от Дорсета, которая сейчас является частью системы Great Western Railway. В 1886 году г-н Спенсер отправился в Риу-Гранди-ду-Сул (Бразилия) в качестве районного инженера на железной дороге Brazil Great Southern Railway и впоследствии дослужился до должности главного инженера-строителя. На этой линии он построил мост Ибикуй, который до сих пор считается самым большим мостом в Бразилии, имея длину более мили, с пролетами по 70 метров, опирающимися на цилиндры, погруженные пневматическим способом, который в то время находился в зачаточном состоянии. Когда линия была завершена, г-н Спенсер провел изыскания расширения, простирающегося на сотни километров и проходящего через красивый район Мисьонес.

Г-н Спенсер, еще молодой человек, затем отправился в Сальвадор, и в 1889 году он провел изыскания линии Ла-Уньон-Сан-Мигель. Эта железная дорога была частично построена правительством, и ее завершение до Сан-Мигеля сейчас продвигается вперед. В 1892 году г-н Спенсер отправился в Колумбию в качестве генерального менеджера железной дороги Антиокия, которую он занимал до тех пор, пока правительство не попыталось аннулировать концессию, не выплатив никакой компенсации компании. Впоследствии он отправился в Анголу и составил планы крупного железнодорожного проекта от побережья вглубь страны; часть этой линии с тех пор была построена.

Вернувшись в Лондон, г-н Спенсер принял пост инженера-консультанта в синдикате по строительству железных дорог в Сити, а несколько лет назад был избран в Совет Сальвадорской железной дороги. Г-н Спенсер посетил Республику в 1908 году и по возвращении указал председателю, что из-за открытия железной дороги Теуантепек специальное пароходное сообщение, соединяющее Акахутлу с Салина-Крус, вероятно, окажется прибыльным делом. Г-н Марк Дж. Келли, способный и опытный председатель этой железной дороги, с присущей ему быстротой восприятия, в сочетании с его собственным немалым опытом работы в Республике Сальвадор, где он в течение пятнадцати лет исполнял обязанности генерального консула в Англии, сразу же согласился с этой идеей, и результатом стал пароход «Сальвадор».

Г-н Спенсер является ассоциированным членом Института инженеров-строителей и членом Королевского географического общества. Хотя вызывает сожаление тот факт, что г-н Чарльз Стюарт, бывший управляющий Сальвадорской железной дороги, был вынужден оставить свой пост из-за плохого состояния здоровья, акционеров железной дороги можно безоговорочно поздравить с получением услуг такого способного и опытного инженера, как г-н Спенсер.

Г-н Джон Уайт Хайндс, главный инженер Сальвадорской железнодорожной компании, начал свою профессиональную деятельность в возрасте пятнадцати лет и более года проработал в мастерских Great Western Railway в Суиндоне. Затем он оставался в течение четырех лет учеником у г-на У. Х. Ланкашира, инженера из Шеффилда. Три года были проведены в Лондоне за учебой, когда г-н Хайндс отправился в Америку и поступил в мастерские Чикагской и Северо-Западной железной дороги. Он также работал в Чили, Перу, Гватемале и Сальвадоре. В этой последней Республике г-н Хайндс исполнял обязанности начальника группы инженеров на окончательных изысканиях ветки Санта-Ана Сальвадорской железной дороги, а также отправился в Ла-Уньон, крупнейший из сальвадорских портов, чтобы построить железную дорогу от Ла-Уньона до Сан-Мигеля для правительства Сальвадора. Линия была построена лишь на десять миль или около того, когда вспыхнула революция и работы были заброшены. С тех пор, а именно в 1894 году, г-н Хайндс работал на Северной железной дороге Гватемалы в качестве геодезиста и помогал в строительстве той части линии до города. Г-н Хайндс также завершил изыскания до города Закапа на той же железной дороге и помогал в строительных работах между Пуэрто-Барриос и Закапой. В последнее время г-н Хайндс был исключительно занят на Сальвадорской железной дороге, где он является постоянным инженером с 1903 года и инженером по постоянному пути с 1906 года.

Одним из подрядчиков, связанных с железной дорогой в ранние дни, был г-н Альберт Дж. Шерцер, и интересно отметить, что его племянник, г-н Джордж Шерцер Уолш, молодой и умный инженер-железнодорожник, также был связан с компанией. Г-н Уолш сопровождал г-на М. Дж. Келли и г-на Джорджа Тодда Саймонса (старшего партнера G. T. Symons and Co., из 4, Lloyd's Avenue, E.C.) в Сальвадор весной 1910 года по вопросам, связанным с расширением путей компании и назначением агентов для пароходного сообщения. Г-н Уолш проделал хорошую и полезную работу в качестве технического советника на месте, но, к сожалению, в конечном итоге его услуги оказались бесплодными из-за эгоистичного и бессмысленного противодействия, оказанного предполагаемым расширениям компании со стороны американского синдиката, который владеет железнодорожной концессией от правительства Сальвадора на строительство новых линий в этой зоне. В то время, когда американская группа протестовала — и протестовала, как кажется, успешно — против любых дальнейших строительных работ, предпринимаемых Сальвадорской железнодорожной компанией, они сами не сделали абсолютно ничего и даже не представили предварительные планы правительству. Как будет видно, однако, они наконец предприняли попытку начать работу какого-то рода; но мои последние сведения указывают на тот факт, что успешное завершение все еще далеко от того, чтобы быть даже в поле зрения.

Собственность, принадлежащая Сальвадорской железнодорожной компании, как было показано выше, является обширной и все более ценной. Она охватывает около 100 миль пути с собственными телеграфными и телефонными службами; длинный и хорошо построенный железный пирс, расположенный в порту Акахутла, строительство которого обошлось не менее чем в 1 000 000 долларов; а также склады и флот буксиров и барж для быстрой и эффективной обработки грузов.

Со всех сторон слышишь, как об услугах, оказываемых этой компанией, говорят в манере, совершенно лестной для руководства; и можно с уверенностью сказать, что ни в одной другой республике Южной или Центральной Америки нельзя встретить более широкого консенсуса мнений, благоприятных для железнодорожного предприятия под иностранным управлением, чем в случае с Сальвадорской железной дорогой.

К немалым активам, упомянутым выше, железная дорога добавила флот пароходов для перевозки грузов между Акахутлой, своим собственным портовым терминалом, и Салина-Крус (Мексика), тихоокеанским терминалом Межокеанской железной дороги Теуантепек. Стоит отметить, что обе эти железные дороги управляются британскими корпорациями, что является делом немаловажным ввиду напряженных усилий североамериканских интересов получить полный контроль над транспортными перевозками в этой части мира.

Первый пароход Сальвадорской железной дороги, «Сальвадор», — это аккуратное, опрятное и хорошо построенное судно водоизмещением около 1200 тонн, сошедшее со стапелей Messrs. Swan and Hunter из Ньюкасла-на-Тайне. Оно полностью оснащено всеми новейшими приспособлениями для быстрой и эффективной обработки грузов, в то время как его пассажирские помещения отличаются вместительностью и комфортом. Это красивое судно уже некоторое время прочно утвердилось в качестве фаворита у импортеров и экспортеров Республики Сальвадор, которые теперь, впервые в своем опыте, пользуются преимуществами быстрой и надежной связи с Европой и Соединенными Штатами Америки, с пунктуальностью в отношении дат прибытия и отправления каждую неделю. На самом деле, этот сервис теперь осуществляет примерно за две недели то, что ранее нельзя было сделать менее чем за один месяц. Оценка общественностью этих преимуществ достаточно проявляется в том обстоятельстве, что пароход «Сальвадор» перевозит около трех четвертей импорта и экспорта страны, к большому разочарованию и даже смятению старых линий. Другие подобные суда строятся для Компании Messrs. Swan and Hunter.

Компания планирует оказывать те же услуги другим сальвадорским портам, что и те, которые сейчас предлагаются Акахутле и мексиканскому порту Салина-Крус. Важная местная торговля между Мексикой и Сальвадором, к взаимной выгоде обоих, сейчас создается благодаря инициативе Сальвадорской железнодорожной компании по установлению этого пароходного сообщения.

Насколько успешным оказался флот компании, лучше всего видно из некоторых наблюдений, которые были сделаны председателем на последнем ежегодном собрании владельцев, 13 декабря 1910 года, и в которых он заявил, inter alia:


«Для меня и моих содиректоров является предметом большого удовлетворения иметь возможность заверить вас, что мы не только вышли в отношении этого сервиса из экспериментальной стадии, но мы фактически стали довольно устоявшимся институтом как пароходная линия на этом побережье. Вместо одного судна, с которым в прошлом году мы предоставили такой сервис Сальвадору через порт Акахутла, какого у них никогда не было раньше, выполненный с регулярностью и строгим соблюдением графика, к которому они были совершенно не приучены, ваша компания представлена сегодня тремя пароходами и осуществляет сообщение от Салина-Крус до Никарагуа, охватывая все порты Гватемалы, Сальвадора, Амапалы, единственного гондурасского порта на Тихом океане, и Коринто. Едва ли за год мы нашли достаточную причину для увеличения нашего сервиса до трех судов, два из которых являются зафрахтованными судами, в то время как мы, возможно, сможем начать строительство второго судна того же типа, что и наше первое. Этот удовлетворительный результат был достигнут только неустанными усилиями; но у нас есть основания полагать, что ваш пароходный сервис пришел, чтобы остаться, и что он будет представлен существенной цифрой в доходах в будущем. Сервис завоевал заслуженную популярность по той причине, что он осуществляется, как я вам сказал, с соблюдением графика, и мы теперь часто получаем в Лондоне заявки от центральноамериканцев, путешествующих по Европе со своими семьями, забронировать для них каюты на нашем пароходе «Сальвадор». Почта теперь отправляется этим нашим сервисом в связи с перешейком Теуантепек и достигает Европы примерно за шестнадцать дней вместо месяца; в то время как плантаторы доставляют свою продукцию на европейские рынки чуть более чем за тридцать дней, против сорока-пятидесяти через Панаму и более ста через Магелланов пролив. Пассажирские перевозки на «Сальвадоре», которые мы все были склонны рассматривать как нечто, что может потребовать значительного времени для развития, уже дали результаты, которые вы поймете лучше, когда я скажу вам, что обычно помещения, предоставленные для пассажиров на «Сальвадоре», полностью заняты. Во время моего пребывания в Сальвадоре я воспользовался признательностью, проявленной таким образом общественностью к нашему пароходному предприятию, чтобы договориться с правительством о контракте на субсидию, и мы теперь получаем 100 фунтов стерлингов в месяц золотом по этой статье. Я имел честь быть принятым Его Превосходительством президентом Диасом по нескольким случаям во время моего пребывания в Мексике, как по пути туда, так и по возвращении домой, и он обещал благоприятное рассмотрение его правительством заявки, которую мы с тех пор официально подали, на субсидию от этой Республики, которая выигрывает так же, как и Сальвадор, от развития вашего пароходного сервиса».
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Палубный мост на Сальвадорской железной дороге.
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Здание станции в Санта-Ане на Сальвадорской железной дороге.




С такими перспективами Сальвадорская железная дорога, кажется, обречена наслаждаться временем великого процветания; и, действительно, перспективы были бы практически безоблачными, если бы не вечно угрожающий вопрос обмена. Высокий курс стерлингового обмена представляет собой очень реальную и видимую «ложку дегтя». Сальвадор, можно отметить, имеет преимущества металлической валюты, без каких-либо фискальных бумажных денег; но, к сожалению, это серебряная валюта, что усугубляется обстоятельством, что экспорт серебра, если не прямо запрещен законодательством, во всяком случае, очень трудно осуществить, поскольку требуется официальное разрешение, и в нем так же часто отказывают.

С другой стороны, банки переполнены серебром и готовы предоставлять суммы под то, что можно, для этих частей света, считать очень низкими процентными ставками — а именно 5 процентов годовых — что позволяет людям, которые в противном случае были бы вынуждены продавать тратты против своей экспортируемой продукции, придерживать их и, по простому соглашению между собой, удерживать ставки как можно ближе к 200-процентной премии, как это соответствует их собственным интересам.

Сальвадорская железнодорожная компания, которая имеет серебряный тариф в чистом виде, должна покупать стерлинговые тратты, независимо от того, какой курс может быть, чтобы покрыть выплаты по облигационным процентам, стоимость и фрахт на все импортируемые материалы для своих различных служб, страхование своей собственности, свои лондонские расходы — включая вознаграждение директоров — и к этим крупным расходам единственным стерлинговым вкладом страны является правительственная субсидия в размере 24 000 фунтов стерлингов в год, выплата которой автоматически прекратится в 1916 году.

Поэтому, направив в 1910 году своего председателя, г-на Марка Джеймстауна Келли, с целью попытаться уменьшить бремя компании в этом отношении, Совет директоров, несомненно, сделал мудрый шаг, поскольку никто, благодаря своей огромной популярности и исключительному опыту, не мог бы лучше подойти для ведения столь деликатных и сложных переговоров, чем г-н Келли. Однако, несмотря на такое влияние и личный авторитет, я очень боюсь, что время для каких-либо серьезных изменений условий концессии компании — таких, как предоставление тарифа, оплачиваемого в золоте, — еще не настало.

В то время, когда золото имеет премию около 200 процентов (т.е. 1 серебряный доллар равен 33 центам в золоте), это означало бы повышение тарифных ставок, и вряд ли можно ожидать, что правительство санкционирует это повышение в нынешних обстоятельствах. На самом деле тариф компании значительно ниже, чем у любого железнодорожного предприятия во всей Латинской Америке, о котором я, по крайней мере, имею представление. Но общественность вряд ли будет более склонна согласиться на повышение железнодорожных тарифов по этой причине.

Перспективы Сальвадорской железнодорожной компании в целом, как уже отмечалось, обнадеживающие. Все, кто знаком с ее деятельностью, признают, что ее появление и завершение строительства существенно способствовали развитию ресурсов Республики, и с каждым днем расширение ее отраслей становится все более очевидным. Местные перевозки, демонстрирующие постепенное, но последовательное развитие, являются результатом безопасной, но консервативной политики руководства, чьи отношения с клиентурой железной дороги, как я уже отмечал, носят самый дружественный характер. Если сельскохозяйственное развитие районов страны, обслуживаемых железной дорогой, шло несколько медленно, то движение было, по крайней мере, последовательным; и можно почти не сомневаться, что разумное расширение великолепных возможностей Республики — это лишь вопрос времени. Однако не следует ожидать каких-либо постоянных улучшений, пока не будут преодолены трудности с обменом валюты. Хотя плохая торговля, возможно, несколько повлияла на доходы за последние два года, именно обменный курс стал причиной большей части финансовых разочарований. Возможно, плохая торговля является причиной столь высокого курса обмена в такой же степени, в какой обменный курс является причиной упадка торговли. Что касается железной дороги, то эффект, безусловно, двоякий: непосредственно — из-за убытков при переводе средств в головной офис в Лондоне, и косвенно — из-за пагубного влияния на торговлю.

Существует очень распространенная и вполне понятная жалоба на то, что, несмотря на лучшие урожаи, собранные в этом и прошлом году, и обилие серебряной валюты, фактические продажи товарной продукции были меньше из-за высокого обменного курса, вынуждающего продавцов постоянно повышать цены на свои товары. Одним из результатов этого является то, что торговцы заказывали меньше товаров, а железная дорога перевозила меньше грузов.

К сожалению, в Сальвадоре — как и в других частях света, включая нашу собственную, — существуют различные мнения по этому экономическому вопросу, и здесь можно встретить столько же сторонников высокого обменного курса, сколько и его противников. Плантаторы, например, утверждают, что высокий обменный курс представляет собой явный и законный бонус к стоимости кофе, индиго, перуанского бальзама и других экспортных товаров; в то время как импортеры громко требуют, и, возможно, с большим основанием на своей стороне, что высокий обменный курс, если он вообще приносит какую-то пользу плантаторам, является не чем иным, как налогом, причем очень тяжелым, на товары, потребляемые широкой публикой. Еще хуже то, что он действует как сдерживающий фактор для активной торговли и коммерции, поскольку все продаваемые товары должны быть оценены по ценам выше обычных, что вполне естественно приводит к снижению потребления. Таким образом, публика разочарована, торговцы ропщут, доходы страны в таможнях страдают, а железная дорога и ее акционеры остаются в печали — и все это только потому, что нужно потакать плантаторам.

Этот довод мог бы иметь немного больше веса, если бы заработная плата росла в той же пропорции, что и обменный курс. Но это далеко не так, поскольку за увеличением премии по траттам на Лондон не последовало никакого повышения заработной платы; в то же время банкиры Сальвадора, напротив, заявляют, что они не получают никакой прибыли от своих валютных счетов в конечном итоге. Чаще всего, по их словам, они несут убытки, поскольку колебания курсов настолько эксцентричны и трудноконтролируемы, что они оказываются в выигрыше, только когда им удается покрыть чеки или краткосрочные тратты, которые они выпускают на Европу, за счет покупки девяностодневных тратт у плантаторов, не неся при этом фактических убытков.

Обменный курс в Сальвадоре сегодня очень высок — конечно, не такой, как в Колумбии, но на момент написания статьи золото имеет премию в 160 процентов. Здесь, однако, следует помнить, что официальной бумажной валюты нет вообще, а банки, выпускающие банкноты, подвергаются строгой проверке и обязаны поддерживать запас серебряной монеты в такой степени, что это сводит их выпуск банкнот скорее к вопросу общественного удобства, чем к источнику прибыли для самих банков. Все это имеет огромное значение для благополучия и будущего Сальвадорской железной дороги и не раз подробно разъяснялось способным и опытным председателем, г-ном Марком Джеймстауном Келли, на собраниях акционеров, проводимых в Лондоне.

Финансовое состояние Сальвадорской железной дороги сегодня неуклонно улучшается. Мы видим, что за последний год (1909-10) валовая выручка увеличилась на 6921 фунт стерлингов; при этом коэффициент расходов также был удовлетворительным, а именно 51,81 против 54,68, что составляет снижение на 2,87 процента. Увеличились также грузоперевозки, которые выросли на 1 шиллинг 1 пенс за тонну по сравнению с предыдущими показателями. После обеспечения процентов и погашения по обоим классам облигаций, а также выплаты 5 процентов годовых по срочным векселям, сумма, доступная для распределения, составила 8565 фунтов 13 шиллингов 9 пенсов, из которых была произведена выплата 3 процентов по привилегированным акциям за год, оставив остаток в 1065 фунтов 13 шиллингов 9 пенсов, перенесенный на кредит счета чистой прибыли. Облигации с преимущественным правом погашения на сумму 3600 фунтов стерлингов и ипотечные облигации еще на 9000 фунтов стерлингов также были погашены в этом году, в результате чего общая сумма погашения на дату составления отчетов составила 62 200 фунтов стерлингов.

В июне следующего года (1912) срочные векселя на сумму 45 000 фунтов стерлингов будут либо погашены, либо конвертированы в облигации, вероятно, приносящие 5 процентов годовых. Точное финансовое положение компании выглядит следующим образом:



	Authorized Share Capital:

	     Preference shares, £250,000 (in £10 shares).

	     Ordinary shares, £250,000 (in £10 shares).

	Of these, the whole amount has been issued, viz.	 	£500,000

	Debentures:

	     Authorized (5 per cent. Prior Lien) 	£250,000

	                        (5 per cent. Mortgage)	660,000

	 	£910,000

	Out of which a balance still remained unpaid off	 	847,800

	Five per Cent. Terminable Notes Authorized and

	including cost of issue	 	45,000

	Thus the company has a total liability outstanding of	 	£1,392,800






Немногие государства в Центральной Америке предлагают большие возможности или стимулы для расширения железных дорог, чем Сальвадор, и это несмотря на то, что страна в основном гористая и более чем хорошо обеспечена реками, большинство из которых для нужд железной дороги приходится перекрывать мостами. Следует помнить, однако, что Сальвадор является самой густонаселенной из всех республик Центральной Америки; поэтому страна была очень тщательно обследована с идеей расширения железных дорог в значительных масштабах.

В 1891 году правительство Соединенных Штатов направило Межконтинентальную железнодорожную комиссию для проведения изысканий и исследований не только в Сальвадоре, но и в Гватемале, Гондурасе, Никарагуа и Коста-Рике. Результатом такого предприятия стала публикация объемного отчета, который был выпущен в 1898 году, через пять лет после возвращения Комиссии в Соединенные Штаты. Отчет в целом благоприятен для расширения железных дорог в Сальвадоре, и в нем очень высоко оценивается деятельность Сальвадорской железнодорожной компании, описание которой можно найти на предыдущих страницах. До отправки американской комиссии правительство Сальвадора провело обследование восточной части страны силами г-на Чарльза Т. Спенсера, английского инженера с большим опытом, который в настоящее время является генеральным менеджером Сальвадорской железной дороги. Почти не возникает сомнений в том, что в ближайшем будущем будет продолжено дальнейшее строительство железных дорог, поскольку страна настолько богата сельскохозяйственной продукцией, что необходимо внедрить средства транспортировки в дополнение к тем, что существуют в настоящее время. Во многих частях страны почва вполне благоприятна для железнодорожных работ, будучи в значительной степени разложившимся вулканическим пеплом, который хорошо держится в выемках, хотя во многих обследованных районах приходится прорезать многочисленные отроги; они в основном состоят из лавовой породы или конгломерата, предлагая хороший материал для балласта. Лишь в немногих местах встречаются уклоны круче 2 или 3 процентов или кривые острее 12°.

Правительственная концессия на строительство железной дороги от Ла-Уньона до границы с Гватемалой была предоставлена 15 июня 1908 года г-ну Рене Кейльхауэру, который был уполномочен построить линию, простирающуюся от порта Ла-Уньон в заливе Фонсека до точки на границе с Гватемалой. Проектируемая линия выходит из порта Ла-Уньон, проходит через города Усулутан, Сан-Висенте и Кохутепеке или соединяется с ними, объединяется с линией, уже построенной между столицей и Санта-Аной, и направляется к границе с Гватемалой, чтобы соединиться с Атлантической железной дорогой этой страны, которая была открыта к середине 1908 года. Предполагается, что со временем будет построена ветка от Ла-Уньона до Сан-Мигеля, самого важного города восточной части Республики Сальвадор, а также будет обеспечено соединение с Ахуачапаном на западе, что обеспечит железнодорожное сообщение со всеми основными департаментами.

Общая протяженность этой линии составит 360 километров, и контракт предусматривает строительство стального и железного причала в Ла-Уньоне, который будет возведен в связи с железной дорогой и будет способен обслуживать грузовые операции пароходов. Установлено, что изыскания линии должны начаться «в течение шестидесяти дней с момента подписания контракта», а участок Ла-Уньон — Сан-Мигель должен быть завершен «в течение восемнадцати месяцев» — то есть к концу 1910 года; но это условие, очевидно, не было выполнено. Из оставшихся участков железной дороги ежегодно должно вводиться в эксплуатацию 20 километров. Гарантируется государственная помощь и обеспечивается беспошлинный ввоз всех материалов через таможню.

Ранее г-ну Кейльхауэру была предоставлена концессия на строительство железнодорожной линии от Санта-Аны до границы с Гватемалой, срок действия которой составлял девяносто девять лет и которая сопровождалась государственной субсидией в размере 3 процентов годовых от стоимости каждого километра, которая была установлена в размере 20 000 долларов (= 4000 фунтов стерлингов).

Самая важная особенность этого контракта заключается в том, что он охватывает участок Панамериканской магистрали, принадлежащий Сальвадору, как определено в Конвенции, подписанной в Вашингтоне 20 декабря 1907 года по случаю Центральноамериканской мирной конференции. На самом деле работы по этому строительству начались только 15 апреля 1910 года на Восточном дивизионе Панамериканской железной дороги, и это событие было отмечено официальными банкетами, как это принято в Латинской Америке. Примечательно, что в то время, когда была получена концессия, и до начала каких-либо фактических работ использовалось имя г-на Рене Кейльхауэра; но с тех пор оно исчезает, и его заменяют имена г-на Майнора К. Кита и г-на Брэдли М. Палмера, оба из United Fruit Company, причем первый является президентом. Г-н Кит крепко держит в своих руках несколько республик Центральной Америки, особенно Коста-Рику, Гондурас и Гватемалу; в то время как он также протянул свои щупальца к Никарагуа, с весьма сомнительными полезными последствиями для этой Республики. Г-н Майнор К. Кит также является движущей силой железной дороги от Санта-Аны (в Сальвадоре) до Сакапы (в Гватемале). Эта линия имеет протяженность семьдесят девять миль и стандартную колею. Хотя во время моего визита в Республику в прошлом году были проведены изыскания и заказаны материалы, ничего не было сделано для активного строительства.

Есть некоторые критики этой предполагаемой железнодорожной линии, которые считают ее не только чрезвычайно дорогостоящей в строительстве, но и способной принести финансовые убытки владельцам после завершения строительства и открытия для движения. Возможно, конечно, что этот взгляд излишне пессимистичен, но, поскольку в дальнейшем инвестирующую общественность могут пригласить принять участие в предприятии, желательно представить и другую точку зрения для их тщательного рассмотрения.





ГЛАВА XVI


Порты и гавани — Ла-Уньон — Население — Расширение железных дорог — Нехватка британских судов — Грузоперевозки — Вице-консул Его Британского Величества — Порт Триунфо — Плохой вход — Предлагаемая железная дорога — Акахутла — Погрузочно-разгрузочные мощности — Предлагаемые улучшения — Соединения Сальвадорской железной дороги — Ла-Либертад — Команданте и гарнизон — Погрузочно-разгрузочные мощности — Кабельная станция и услуги, предоставляемые правительством — Персонал операторов.



Западный рукав залива Фонсека образует вместительную и закрытую гавань Ла-Уньон, которая расположена на юго-западном берегу, в четырех с тремя четвертями милях выше входа. На северной стороне залива находятся обширные илистые отмели, которые местами сужают канал до ширины менее мили, в то время как другая отмель перед городом обнажается во время отлива, фактически прерывая всякое сообщение с берегом. Эта отмель наступила на якорную стоянку с момента проведения съемки сэра Эдварда Белчера, немного уменьшив глубину и сместив канал немного к северу. Небольшой пирс облегчает высадку во время прилива, и на его внешнем конце иногда зажигается огонь; но он имеет второстепенное значение, будучи приглушенным огнями города позади него. Экспортируются кофе, хлопок, шкуры и перуанский бальзам (так называемый, хотя он происходит из Сальвадора). Говядину, птицу и устриц можно приобрести по разумным ценам. Поскольку судам здесь очень трудно пополнить запасы воды, рекомендуется встать на якорь и пополниться у источника, в одной миле ниже мыса Чикарене.



Пароходам, идущим в Ла-Уньон, даются следующие указания:


«Если направляетесь в Ла-Уньон, держитесь левее всех островов и держите курс между Кончагуитой и западным берегом под вулканом Кончагуа. Когда будете довольно близко к середине канала, вход в гавань будет виден впереди между островом Пунта-Сакате справа и мысом Чикарене, который завершает восточный склон вулкана слева. Держите курс почти на мыс и даже держите его немного на правом борту, если идет прилив, так как он направлен через отмель к северу от Кончагуиты. По мере приближения к мысу откройте его немного с северного конца Пунта-Сакате и проходите мимо, давая острову самый широкий проход, так как от юго-западной точки отходит скалистый участок. Рекомендовалось держать мыс Чикарене близко к борту, но пароход с осадкой 15 футов задел скалу при этом; поэтому безопасным правилом было бы держаться немного западнее середины канала. Во время весенних приливов течение через проход достигает скорости трех узлов в час».



Порт Ла-Уньон является крупнейшим в Республике, но, несмотря на этот факт, высадка иногда затруднена, и до тех пор, пока не будут проведены некоторые строительные улучшения, она будет оставаться таковой. В настоящее время необходимо высаживаться с парохода на баркас; с баркаса спускаться в небольшую гребную лодку, а с небольшой гребной лодки пересаживаться в «долбленку». Даже тогда путешественник не избавлен от своих испытаний, поскольку ему приходится покинуть долбленку для поездки на спине человека через несколько ярдов прибоя, прежде чем он сможет достичь terra firma.

Ла-Уньон имеет население 8000 человек, включая гарнизон из 1000 солдат. Он ведет значительную торговлю, главным образом экспортом кофе и импортом иностранных товаров, несмотря на трудности подхода с моря. Появление железной дороги, вероятно, увеличит этот объем перевозок, пусть даже в ограниченной степени. Примечательно, однако, что жители Ла-Уньона отнюдь не в восторге от приближения этой железной дороги, и они очень пессимистично отзываются о ее перспективах. В разговоре с одним из ведущих граждан я узнал, что железная дорога «вряд ли окажется прибыльной, поскольку находится в руках не тех людей» (а именно, американской группы); и случай с железной дорогой в Пуэрто-Барриосе в Гватемале, которая контролируется некоторыми из тех же предпринимателей, приводится в качестве примера того, чего можно ожидать. Пассажиры настолько безразлично относятся к железной дороге Гватемалы, которая находится под юрисдикцией United Fruit Company из Бостона, США, что никто теперь не поедет по ней, если сможет этого избежать. Вполне вероятно, учитывая значительно улучшенное пароходное сообщение, предлагаемое Сальвадорской железной дорогой (от Акахутлы до Салина-Крус, Мексика), что это будет продолжать оставаться основным средством достижения Соединенных Штатов и Европы и для передачи грузов.

Ла-Уньон был одно время портом захода Pacific Steam Navigation Company из Ливерпуля, которая, однако, прекратила свое обслуживание в 1898 году, по-видимому, сочтя конкуренцию с Pacific Mail Steamship Company из Сан-Франциско слишком острой, а грузоперевозки недостаточными. Pacific Steam Navigation Company продала свою долю Pacific Mail Steamship Company, и с тех пор — к большому сожалению всех грузоотправителей и пассажиров в портах Центральной Америки — ее суда не видели в Ла-Уньоне.

На самом деле, никакие британские пароходы не заходили туда, за исключением случайного парохода Leyland или Lamport and Holt, присланного для погрузки кофе, и повторное появление британского флага было полностью связано с усилиями Сальвадорской железнодорожной компании.

Фрахтовые ставки Pacific Mail Steamship Company сейчас составляют 3 доллара золотом (12 шиллингов 6 пенсов) за тонну за перевозку кофе из Ла-Уньона и других портов Центральной Америки в Сан-Франциско, США, но ранее они взимали 8 долларов (33 шиллинга 4 пенса) за тонну. Значительное снижение связано с жесткой конкуренцией, с которой этой компании-осьминогу пришлось столкнуться как со стороны Kosmos Company, так и со стороны Сальвадорской железной дороги.

Ежегодный экспорт кофе из Ла-Уньона составляет 150 000 мешков, все из которых перевозятся в Европу (Гамбург, Гавр и т. д.), причем Kosmos Company берет на себя большую часть. С каждым днем Pacific Mail Steamship Company теряет позиции и популярность во всех портах Центральной Америки из-за своих грабительских сборов (там, где нет конкуренции), из-за своего безразличного управления и, прежде всего, из-за грубости, с которой с ее клиентами иногда обращаются неотесанные и полудикие чиновники, которых она нанимает.

Британские интересы в Ла-Уньоне, такие, какие они есть, представляет г-н Джон Б. Кортад, вице-консул Его Британского Величества; этот джентльмен также выступает в качестве консула Франции, Чили и Норвегии. Г-н Кортад, француз по рождению, является жителем Ла-Уньона в течение тридцати трех лет, и он является одним из самых известных и уважаемых жителей этого места. «Дворцовые» офисы, в которых размещается вице-консульство Е.Б.В., будут отмечены с удовлетворением патриотами.



Между Ла-Уньоном и Ла-Либертадом расположен порт Триунфо, который находится в 60 милях от последнего и в 156 милях от первого. Триунфо, однако, имеет очень плохой естественный вход из-за сильного прибоя, который постоянно разбивается о берег. Тем не менее, именно в этот порт американский синдикат собирается построить железную дорогу с идеей обработки большого количества кофе, который выращивается в окрестностях и отправляется в этот порт для отправки за границу. Настолько опасным Триунфо раньше считался как место высадки, что Ллойду было рекомендовано их агентами не выдавать страховки, а позволить грузоотправителям брать риск на себя. Однако с планируемыми улучшениями в порту в сочетании с железной дорогой Триунфо, вероятно, будет приравнен к Ла-Уньону как безопасный и удобный порт. В настоящее время пароходы Сальвадорской железнодорожной компании заходят туда по пути из Коринто в Салина-Крус и обратно.

В течение прошлого года правительство поощряло меры по поддержанию первоклассного обслуживания погрузки и разгрузки грузов в различных портах, одновременно заботясь о посадке и высадке пассажиров, признавая необходимость перевода обеих этих отраслей обслуживания на более удовлетворительную основу. Для каждого из Команданте в Ла-Уньоне, Ла-Либертаде и Триунфо были предоставлены исправные и вместительные портовые лодки. Последний порт теперь используется, как упоминалось выше, почти исключительно для отгрузки кофе; и именно через Эль-Триунфо экспортируется продукция обильного урожая кофе, собранного в департаменте Усулутан, что составляет более трети всей продукции кофе Республики.



Акахутла, порт Сонсонате, представляет собой открытую бухту примерно в шестидесяти двух милях к востоку от Сан-Хосе; она защищена с юго-востока рифом Ремедиос, опасной и обширной отмелью, простирающейся от одноименного мыса. Соленая вода здесь считается вредной для кабелей и меди. Суда встают на якорь на глубине от 9 до 11 саженей. Высадка иногда затруднена и должна осуществляться на хорошей лодке. Торговые суда загружают и разгружают свои грузы с помощью бонго, или больших судов в форме китобойных лодок. Добротно построенный пирс, оснащенный кранами, облегчает высадку, хотя временами прибой делает ее опасной. При предварительном уведомлении свежие продукты можно получить в больших количествах из Сонсонате. Действующий вулкан Исалько, расположенный на пеленге норд-ост-тень-норд, является хорошим ориентиром для этой части, а мыс Ремедиос, длинный, низкий и густо заросший лесом, легко узнаваем.

Морские купания в Акахутле способствуют привлекательности этого места. Нигде на побережье этих центральноамериканских стран не найти более гладкого или широкого песчаного пляжа; и в любое время года, в большинстве часов дня, женщины и дети резвятся в набухающем и иногда бурном прибое. Сравнительная свобода от нападений акул и других хищных рыб также является большим преимуществом, хотя ходят истории о людях и женщинах, которых хватали и уносили эти рыщущие тигры моря. «Старый житель», проживший около двадцати пяти лет, однако, сообщил мне, что он никогда не знал случая, когда наступала смерть, и, хотя он сам слышал об упомянутых историях об акулах, у него не было личных знаний об их точности.



Санитарные условия в Акахутле в настоящее время плохие, и неудивительно слышать, что в определенные сезоны существуют случаи лихорадки и других заболеваний. Все это можно было бы легко изменить с помощью более строгого муниципального надзора и постановления, которое сделало бы преступлением совершение преобладающих привычек людей. Такие смертоносные очаги лихорадки, как местный «отель», например, должны быть сметены без сожаления или колебаний, и введена система поквартирного осмотра. Учитывая тот факт, что многие иностранцы, как и местные жители, вынуждены проводить определенное количество времени в порту, ожидая свои пароходы, идущие на север или юг, прямой обязанностью местных властей является следить за тем, чтобы их жизни не подвергались опасности из-за пагубных условий, существующих в городе. Небольшая, но важная колония трудолюбивых портовых и железнодорожных чиновников также должна быть принята во внимание, особенно потому, что среди них есть несколько европейцев, которые не привыкли к существующей антисанитарной системе. Я почти не сомневаюсь, что, как только внимание правительства Сальвадора будет обращено на этот вопрос, будут введены некоторые улучшения, и, будучи введенными, они будут тщательно поддерживаться.
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Какая бы перспектива ни ожидала порт Акахутла, она в значительной степени зависит от успеха новых судоходных соглашений в связи с Сальвадорской железной дорогой, и они, как я уже отмечал в другом месте, делают последовательный и устойчивый прогресс. Это лишь небольшое место, и, хотя оно очень живописно расположено на типично тропическом побережье, в некоторые сезоны оно кажется довольно утомительным, особенно для европейцев. Окружающий пейзаж, как и вся страна в Сальвадоре, привлекателен для глаз: длинная линия синего океана, окаймленная кружевной пеной, вечно собирающаяся и разбивающаяся ослепительно зелеными и белыми волнами о гладкий песчаный пляж; ярко-зеленый цвет мангровых зарослей, кокосовых пальм и банановых плантаций придает яркость красок, в то время как далекие горные пики, бесчисленные и фантастические по форме, придают порту Акахутла решительно романтический вид.

Хотя в сухой сезон в течение нескольких часов дня дует сильный и прохладный ветер, а на закате он сменяется приятным береговым бризом, дующим иногда ровно, а иногда решительно порывисто в течение ночи, часы темноты никогда не кажутся такими долгими или такими утомительными из-за жары, сухости и комаров, как это бывает во многих частях Южной и Центральной Америки. Когда-нибудь, может быть, это место будет взято в руки спекулятивным застройщиком, и будут осуществлены такие же великие улучшения, как те, что были внедрены в Панаме, в Пуэрто-Лимоне (Коста-Рика) и в Сан-Хосе, в той же Республике, но на тихоокеанской стороне этой Республики. Акахутла так же открыта для улучшений и реформ, и способна к ним; между предприимчивостью правительства Сальвадора и Сальвадорской железнодорожной компанией нет причин, по которым этот порт не мог бы со временем стать одним из самых важных в Центральной Америке.

Ла-Либертад — второй из трех сальвадорских портов, как уже упоминалось, Акахутла и Ла-Уньон — два других. Это небольшой, но хорошо сформированный рейд, но он не всегда предлагает хорошее укрытие для самых больших судов, так как приходят внезапные волны, которые могут порвать судовые кабели, если они не имеют большого запаса. Береговая полоса узкая и подкреплена некоторыми высокими холмами — едва ли достаточно высокими, чтобы называться горами, однако, — которые частично возделаны и образуют приятный фон для самого порта. Зданий пока немного, но те, что есть, кажутся хорошо построенными и превосходного характера как снаружи, так и внутри; обычный стиль латиноамериканской архитектуры соблюдается в отношении одноэтажного здания, за исключением Командансии — официальной резиденции и офиса главного начальника, — которая представляет собой большое деревянное здание в два этажа, нижняя часть которого образует помещения гарнизона, а верхняя часть — резиденцию Команданте. Около 100 человек составляют гарнизон, полк, расквартированный там, — 5-я артиллерия. Они обладают несколькими единицами современной артиллерии, с которыми умеют обращаться с большой быстротой и эффективностью. Орудия содержатся в исключительной чистоте, а частые учения служат для того, чтобы держать артиллеристов в форме и заинтересованными. Команданте порта, капитан Анхель Эстевес, совсем молодой человек, обладающий очень приятным лицом и фигурой, а также очаровательными манерами. Он путешествовал по Соединенным Штатам и довольно хорошо говорит по-английски. Он выразил мне свое намерение в скором времени посетить Англию, чтобы изучить военные дела и «увидеть страну, о которой он всегда слышал великие рассказы и к которой питал глубокое восхищение».

Улицы Ла-Либертада в основном вымощены тесаным камнем, и все место, состоящее всего из 700 или 800 жителей, содержится в отличном санитарном порядке. Рынок проводится здесь каждую неделю, и значительное количество местной торговли ведется изо дня в день. Обширные склады и таможенные сараи также хорошо заполнены иностранными товарами, полученными из разных портов Европы и Соединенных Штатов; но хотя до трех или четырех судов заходят туда каждую неделю, я понимаю, что они не включают никаких британских судов, кроме парохода «Сальвадор», принадлежащего Сальвадорской железнодорожной компании. Команданте сообщил мне, что за два года, что он был в Ла-Либертаде, он не видел другого британского судна в порту, суда, заходящие туда, были либо американскими, немецкими, либо французскими.

Большое количество кофе экспортируется из Ла-Либертада, мешки прибывают из Сан-Сальвадора, столицы, которая находится всего в восьми лигах (около двадцати четырех миль) отсюда, и путешествие обычно совершается за полтора дня на воловьей повозке или за три или четыре часа на муле.

Между столицей и портом расположены два города — Сарагоса и Санта-Текла — оба имеют некоторое значение. Вокруг обоих также расположено много кофейных и сахарных плантаций, таких как Ла-Лагуна, недалеко от Сан-Сальвадора, собственность г-на Федора Дайнингера, о котором я упоминал в другом месте этого тома и который является одним из самых богатых, а также одним из самых предприимчивых кофейных плантаторов и производителей сахара, живущих в Сальвадоре.

Ла-Либертад обладает прочным и хорошо спроектированным железным пирсом длиной около 450 футов с двумя большими крытыми складами, паровыми кранами и всем необходимым оборудованием для погрузки и разгрузки лихтеров. Существует двойной набор рельсов, идущих от шахты до таможни, и приличное оборудование платформ и площадок. Склады содержатся в безупречной чистоте и проветриваются, все поддерживается в отличном рабочем состоянии.

Пирс и пристань были построены местной компанией около сорока лет назад, и концессия, которая охватывала этот период, истекла только в прошлом году (1910), пирс и все, что с ним связано, теперь стали собственностью сальвадорского правительства. Однако не предполагается вносить какие-либо дополнения или изменения в структуру, которая во всех отношениях соответствует требованиям порта в настоящее время. По всей вероятности, Ла-Либертад не сильно увеличит свое значение как порт, ввиду расширений в Триунфо и в Акахутле, которая уже обладает железной дорогой до столицы, и Ла-Уньона, который вскоре также будет иметь ее до внутренних районов Республики.

Ла-Либертад, тем не менее, всегда должен считаться имеющим некоторое значение, хотя бы потому, что это единственная кабельная станция в Республике Сальвадор, которая служит в то же время приемной станцией для Коста-Рики, единственной центральноамериканской республики, не имеющей собственной кабельной станции. Ла-Либертад делит с Колоном монополию на отправку и получение всех кабельных сообщений из Центральной Америки и Соединенных Штатов. Его кабель простирается до Салина-Крус в Мексике, сообщения оттуда передаются в Галвестон, США. Кабель Ла-Либертада, хотя и находится в постоянном использовании, рассматривается скорее как «резервный» в случае поломки на Панамской линии, событие, которое случается довольно часто, особенно во время политических проблем и когда преобладают свирепые атлантические штормы. Поэтому всегда поддерживается полное оборудование, хотя активный персонал состоит всего из двух человек — г-на А. Х. Хупера, американца с большими лингвистическими способностями и замечательным литературным суждением, и молодого датского телеграфиста Федора Майклсона. Оба чиновника являются опытными операторами инструментов, и, полагаясь на станцию Ла-Либертад как на замену или «резерв», Кабельная компания опирается не на пустой тростник. Г-да Хупер и Майклсон — высококомпетентные офицеры, последний, действительно, является одним из самых быстрых и точных операторов, которых я встречал в любой части мира.

В Ла-Либертаде каждый день, а иногда почти весь день, принимается множество пресс-сообщений и правительственных сообщений со всего мира. Используемые инструменты включают автоматический передатчик Мьюрхеда, который отправляет 200 букв в минуту, и патентный регистратор сэра Уильяма Томпсона, а также полный аппарат для обнаружения неисправностей, который позволяет чиновникам сразу же отследить место любой поломки, которая может произойти с кабелем, и, таким образом, отправить ремонтное судно в необходимое место. Посещая кабельную станцию Ла-Либертад, я был свидетелем того, как отправлялось и принималось несколько сообщений (и фактически переписывался с Салина-Крус, Мексика), средняя скорость составляла чуть более пятидесяти слов за три минуты, или, скажем, семнадцать слов в минуту, полученных и записанных.

На этой вышеупомянутой кабельной станции служба кабелограмм, полученных для сальвадорского правительства, составляет в среднем 2000 слов в день. Услуга предоставляется бесплатно правительством сальвадорским газетам и высоко ценится читающей публикой. Источником поставок является Нью-Йорк, а ответственным корреспондентом является нью-йоркский корреспондент La Prensa, великой аргентинской ежедневной газеты, которая пользуется гордой позицией обладания самыми дворцовыми офисами среди всех газет в мире. Новостные кабели очень информативны и в то же время похвально свободны от политической предвзятости или личных мнений — редкая рекомендация, действительно, учитывая землю их происхождения.





ГЛАВА XVII


Сельское хозяйство — Государственная поддержка и надзор — Ежегодное производство — Сельскохозяйственные школы — Скотоводство — Кофе — Сахар — Табак — Лесное хозяйство — Рис — Фасоль — Какао — Бальзам — Обработка туземцами.



Вполне естественно, в стране, где сельское хозяйство является одним из важнейших источников дохода, что правительство направило свое особое внимание на надзор и контроль отрасли. Земельный закон Сальвадора состоит не менее чем из 245 отдельных статей, которые содержатся в восьми различных «разделах», а именно: Раздел I: О правительстве и контроле отрасли, который содержит шесть глав; Раздел II: О лицах, посвящающих себя сельскохозяйственной промышленности, содержащий пять глав; Раздел III: О сельской собственности, который содержит четыре главы; Раздел IV: О животноводстве и дичи, состоящий из четырех глав; Раздел V: Об общественных дорогах, содержащий только одну главу; Раздел VI: Лесная культура, содержащая три главы; Раздел VII: Вода для общественного пользования, содержащая две главы; Раздел VIII: Об административном правосудии и гарантиях, предоставляемых сельской собственности, состоящий из двух глав. Этот Земельный закон является моделью здравого смысла и свидетельствует о больших способностях в построении; он вполне мог бы послужить моделью для аналогичных исполнительных постановлений в других странах, не исключая Великобритании, где сельскохозяйственное законодательство и государственная помощь крайне необходимы.

Правительство Сальвадора осуществляет свой контроль над всеми сельскохозяйственными вопросами, во-первых, через Исполнительную власть, посредством Министерства внутренних дел; во-вторых, через Сельскохозяйственный совет; в-третьих, через губернаторов департаментов, которым помогают местные советы; в-четвертых, через муниципалитеты с их мэрами и сельскохозяйственными комитетами; и, в-пятых, через услуги сельских инспекторов, специальных помощников и комиссаров. Следует отметить, что Земельный закон Сальвадора, будучи административного характера, оставляет в силе Гражданский кодекс гражданского процесса, даже в тех вопросах, которые специально касаются сельской собственности, без ущерба для немногих положений, относящихся к этим кодексам, которые могут рассматриваться как дополнительные или изменяющие положения.

Ежегодное количество сельскохозяйственной продукции, экспортируемой из Республики Сальвадор, может быть представлено следующим образом: кофе, 30 000 тонн; сахар, 70 000 центнеров; каучук, 500 центнеров; бальзам, 1300 центнеров. Эти цифры, однако, не включают значительные количества каждого товара, потребляемого в стране, которые также включают большие количества зерновых, таких как кукуруза, фасоль, рис, пшеница и т. д. Правительство поощряет выращивание хенекена, или сизалевой агавы, а также хлопка, кукурузы и других полезных растений, которые в некоторой степени будут фигурировать в будущих отчетах Министерства сельского хозяйства.

Министерство сельского хозяйства и советы и комитеты департамента, помимо содействия развитию и увеличению сельского хозяйства, также помогают научному улучшению урожаев, распространяя среди культиваторов все те положения, которые они считают своевременными и способствующими процветанию отрасли. Шагом на пути сельскохозяйственного прогресса является создание и содержание Школы агрономии, которая ведется на плантации площадью около 200 манзан, где есть вода в изобилии. Ферма расположена между городами Сонсонате и Исалько и находится на высоте 450 метров над уровнем моря. Здание школы построено на плато, которое занимает самую высокую часть плантации, и состоит из всех обычных отделов, считающихся незаменимыми для учреждения такого рода. Она обладает лабораториями для изучения и экспериментов в химии и ботанике, а также небольшой модельной молочной фермой, снабженной всеми необходимыми аппаратами, инструментами и инструментами. Общая стоимость учреждения и его оборудования составила 64 498,19 долларов. Она была открыта 4 июня 1907 года, и в сентябре того же года были открыты студенческие классы, и с тех пор они поддерживаются под руководством агрономического инженера Дона Феликса Шусси без перерыва. Эта школа считается одним из самых выраженных успехов, которых достигло правительство Республики.

Было бы трудно найти какую-либо местность в Южной Америке, не исключая Аргентинскую Республику или Уругвай, где можно было бы заниматься разведением скота, или где можно было бы выращивать более качественное мясо, чем на великолепных пастбищных угодьях Сальвадора. Скот не только обилен, но и, кажется, процветает практически без какого-либо внимания. Полученное мясо имеет вкусный и твердый характер, но, к сожалению, как и во всех тропических странах, его нужно готовить и съедать в тот же день, когда животное убито. Туземцы не считают это каким-либо возражением; но европейцы, которые привыкли к вкусу нежного и сочного мяса, не так одобряют это. Цена на говядину чрезвычайно умеренная, и ее можно найти в продаже на рынках круглый год.

Овцы несколько редки, и они, кажется, не процветают здесь так, как в некоторых частях Мексики или в Аргентине. Я бы не считал Сальвадор хорошей овечьей страной, и порода никоим образом не поощряется. Возможно, жара равнин является препятствием для любого большого успеха в выращивании этих животных, в то время как, с другой стороны, баранина не является популярной диетой у людей, которые в любом случае не являются очень большими потребителями мяса. На подавляющем большинстве небольших поместий, и даже среди беднейших людей, свиньи очень широко разводятся, и можно встретить некоторые прекрасные экземпляры. Среди птицы, кур и индеек, опять же, многочисленны, и, как правило, отличного качества, крупные и пухлые птицы доступны по очень умеренным ценам во все времена. В этом случае также принято готовить и потреблять птиц через несколько часов после того, как они были убиты, так что нежную курицу часто не встретишь. Я заметил лишь несколько уток или гусей, и последние птицы могут рассматриваться как своего рода редкость. Количества дикой птицы, однако, находят свой путь на рынок, и там они приносят умеренно хорошие цены. Огромные стаи уток встречаются в определенные сезоны года, питаясь и размножаясь на многих внутренних озерах, и они предоставляют отличный спорт для немногих ружей, которые нарушают их почти нетронутый покой. Эти тихие и мирные лагуны, в их завораживающем живописном окружении, образуют идеальное место для спортсмена, поскольку они были бы почти нетронутым полем для его развлечения.

Сальвадор, из-за конфигурации своей поверхности и природы почвы, является по существу сельскохозяйственным государством. Бассейн реки Сан-Мигель, бассейн Сонсонате и долина Лемпы, не меньше, чем аллювиальные отложения, граничащие с Тихим океаном, имеют необычайно плодородный характер и особенно адаптируемы для производства тропических продуктов. Вокруг залива Хикилиско и порта Ла-Либертад хлопок выращивался с успехом в течение последних шестидесяти лет, но только до сравнительно недавних лет основные продукты штата включали индиго, сахар и кукурузу. Во многих отношениях штат Сальвадор отличается в сельскохозяйственном отношении от Южной и других центральноамериканских республик. Во-первых, в нем мало нераспределенной земли, почти вся она является собственностью частных лиц; во-вторых, люди активны и умны — естественно, а не только благодаря образованию; они, несомненно, трудолюбивы. Конечно, они лучшие культиваторы в Центральной Америке; и при благоприятных обстоятельствах — то есть в периоды политического спокойствия — они могут найти обильную занятость для своего труда.
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Жилище туземцев в жаркой стране.
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Туземец делает сахар на примитивной деревянной мельнице.




Индиго, или, чтобы дать ему его местное название, «хикилите», долгое время составлял основной предмет экспорта страны, но по важности он должен был уступить место кофе. Индиго встречается практически во всех частях Сальвадора, но особенно в районах Сакатеколука и Сан-Мигель, и некоторое представление можно получить о большом пространстве земли, которое, или, скорее, которое раньше было, отведено под индиго, когда говорится, что требуется около 2 центнеров зеленого растения, чтобы дать 8, 10 или 12 унций индиго; на земле, которая считается наиболее подходящей для него, 12 унций редко превышаются, но есть записи, которые показывают, что в благоприятные сезоны, при взятии среднего за пять лет, было произведено свыше 12 000 серронов (1 серрон = 150 фунтов) во всей Республике. Количество такое, как это, в прежние времена оценивалось бы в 3 000 000 долларов на европейских рынках; но еще в 1850 году стоимость продукта была значительно снижена, и он не реализовал бы даже половины этой суммы. Сегодня, когда анилиновые красители занимают место индиго, было бы трудно установить что-то похожее на точную цену на такое количество продукции, равно как и предположить, что оно вообще было бы рыночным. Насколько производство упало в последние годы, можно увидеть, когда говорится, что общее количество, произведенное в 1891 году, составляло всего 7889 серронов, а в следующем году — 9587 серронов.

Индиго производится из местного трехлетнего растения, Indigofera Añil, которое является его ботаническим названием, и растение роскошно процветает почти на всех видах почвы. Земля требует сравнительно небольшой подготовки, будучи просто сожженной и слегка вспаханной. Семена, которые разбрасываются вразброс, высеваются в месяцах феврале и апреле, и рост растения настолько быстр, что к концу августа оно достигает высоты от 5 до 6 футов и тогда готово к резке. Продукт первого года лишь умеренный, и на этой стадии он называется «tinta nueva», сила сохраняется для второго и третьего годов, когда продукт известен как «tinta retoño». Когда урожай созрел, процесс производства ведется ежедневно без перерыва, пока весь урожай не будет собран. Точно так же, как растение требует мало внимания и никакого мастерства, так и производство индиго не требует ни очень сложного, ни дорогостоящего процесса; все, что нужно, это чтобы оно было срезано быстро и в надлежащий период, иначе оно становится бесполезным. Это означает, что владельцы крупных поместий должны иметь в наличии обильный и надежный запас рабочей силы, на который нельзя безоговорочно полагаться в нынешнем состоянии рынка.

После индиго кофе занимает второе место по значимости среди сельскохозяйственной продукции страны; в Республике выращивают самые лучшие ягоды. Его можно найти практически повсюду, где земля поднимается на высоту от 1500 до 4000 футов над уровнем моря. Самые отборные и урожайные плантации расположены в департаментах Ахуачапан, Ла-Либертад, Сан-Сальвадор, Сан-Висенте, Санта-Ана и Сонсонате. Ягоды также выращивают в Усулутане, Ла-Пасе и Кускатлане, причем за последние два-три года в этой части страны было высажено много сотен тысяч дополнительных деревьев.

Кофейное дерево — нежный кустарник, требующий тщательного ухода и защиты от солнца с момента посадки и даже в течение длительного периода после начала плодоношения. Потребовалось много лет, чтобы убедить осторожных жителей Сальвадора в том, что выращивание кофе может приносить доход, и еще около пятидесяти лет назад этой отрасли уделялось мало внимания, поскольку существовало немного возможностей для оперативного сбыта всего урожая. Стимул, который дает современный транспорт, отсутствовал, как и мировой спрос на кофейные ягоды, с которым столкнулись впоследствии. С тех пор как отрасль начала серьезно развиваться, ресурсы государства значительно увеличились, а благосостояние широкого класса трудящихся соответственно возросло.

На одной плантации, или финке, мне сообщили, что деревья в Сальвадоре достигают достаточной зрелости к трем годам, чтобы давать хороший урожай, и что эта урожайность продолжает расти до седьмого года, когда она достигает своего максимума. Подсчитано, что затраты на рабочую силу и расходы на производство кофе составляют от 2 1/2 до 3 пенсов за фунт, в то время как розничная цена варьируется от 5 пенсов до 1 шиллинга. Можно считать, что в среднем половина ежегодного урожая потребляется внутри страны, а остальная часть экспортируется. Среди экспертов распространено мнение, что сальвадорский кофе превосходит по качеству бразильский или даже ягоды с Голубых гор (Ямайка); что же касается превосходства аромата над обоими этими конкурентами, то здесь не может быть никаких сомнений.

Выращивание сахарного тростника — это отрасль, для которой мягкий климат и плодородная почва Сальвадора подходят наилучшим образом, и тростник культивируется в той или иной степени во всех четырнадцати департаментах. Как я отмечал в другой части этого тома при описании сахарного оборудования (см. главу XII), существует острая необходимость в усовершенствованном оснащении, которое, если бы оно было предоставлено, вероятно, позволило бы удвоить, а в некоторых случаях и утроить объем этого продукта. Но даже при несовершенной переработке, которая осуществляется на девяти десятых финок, сахар производится в таких объемах, что не только полностью покрывает внутренние потребности, но и обеспечивает значительную долю экспорта страны. Большая часть сахара, используемого в стране, выпускается в виде небольших блоков или плиток весом около 2 фунтов каждая, называемых панела, подобных тем, что производятся в Бразилии и Мексике. Большое количество этого продукта, который по виду и вкусу очень напоминает ириски, а также похож на кленовый сахар Северной Америки, используется в производстве местного рома. Также производятся конические головки плотного белого сахара весом от 25 до 40 фунтов каждая, но они в основном предназначены для экспорта.

В «золотые дни» Калифорнии большая часть рома, потребляемого на золотых приисках, поступала из Сонсонате в Сальвадоре; его упаковывали в 14- и 15-галлонные бочонки и 3–6-галлонные бутыли, удобные для транспортировки на калифорнийские прииски.

Уже несколько лет Сальвадор завоевывает репутацию благодаря отличному качеству своего табака, и в Республике открыто несколько фабрик, которые работают весьма успешно. Одной из самых известных по производству сигар является фабрика сеньоры Хосефы Б. де Диас, любезной владелицы отеля «Америка» в Кохутепеке.

Полвека назад Сальвадор экспортировал табак в Мексику и вел с этой страной довольно активную торговлю еще во времена испанского владычества. Совокупное производство табака во всех провинциях Республики приносит правительству чистый доход в размере более 500 000 фунтов стерлингов ежегодно; однако методы управления и сбора налогов в прежние времена способствовали замедлению развития отрасли не меньше, чем что-либо другое. Например, при старом режиме действовала общая система, которой неукоснительно придерживались: она запрещала людям выращивать табак без получения лицензии от властей; кроме того, производители, согласно одному из многих раздражающих условий официального разрешения, были обязаны сдавать весь урожай после сушки и подготовки на государственные фабрики по установленной цене за фунт; затем он продавался населению по фиксированной цене, что и приносило упомянутый существенный доход. Позже каждая провинция приняла свои собственные законы для регулирования этой статьи государственных доходов, и, поскольку эти законы не были ни единообразными, ни постоянными, царила большая путаница, возникали значительные убытки, а также, как можно легко предположить, процветала контрабанда.

Правительство Сальвадора в последние годы приняло совершенно иные методы и сделало многое для поощрения отрасли, например, импортируя семена табака и бесплатно распределяя их среди фермеров с целью стимулирования культуры этого растения; в то же время оно пригласило местных специалистов по выращиванию из Кубы, чтобы обучить методам выращивания и обработки табака, практикуемым на этом острове. Несмотря на это бесплатное и ценное обучение, боюсь, что методы обращения с табаком в Сальвадоре часто оказываются весьма примитивными: производители позволяют листьям сохнуть на солнце, не отделяя их от стеблей, которые срезают в нескольких дюймах от земли. Затем их складывают в стога диаметром от 6 до 9 футов и высотой от 3 до 4 футов, сверху кладут тяжелые грузы, а все сооружение накрывают толстым слоем банановых листьев. Затем происходит ферментация, благодаря которой проявляются цвет и аромат листьев. Только на глаз определяется, когда процесс завершен, после чего табак вынимают из стога, на короткое время оставляют на воздухе, а затем листья отделяют от стеблей, сортируют, связывают в пучки и отправляют на рынок. Следует признать, что отборность табака и его превосходное качество должны быть очень высокими, если они могут успешно выдерживать такую грубую обработку. Насколько более ценным товаром мог бы стать продукт этого растения и насколько выше был бы доход, если бы были внедрены современные методы обработки листа!

В некоторых районах Сальвадора табаководы прибегают к остроумному способу избавления листьев табака от вредных насекомых и червей, которые питаются нежными молодыми растениями в определенные периоды их развития. Разновидность индейки, известная на местном уровне под названием «чомпипе» — птица, изначально завезенная с Вест-Индии и легко поддающаяся одомашниванию, — содержится стаями значительного размера вблизи табачных полей, и в определенные часы дня их прогоняют через поля, чтобы очистить табачные растения от червей и насекомых.

Эти индейки делают свою работу настолько хорошо, что от них не ускользает ни одно, даже самое маленькое насекомое, и при этом они склевывают их с такой осторожностью, что нежные листья остаются неповрежденными. Без использования этих птиц пришлось бы нанимать рабочих, чтобы они через определенные промежутки времени проходили по полям и собирали насекомых и червей с листьев; этот метод, помимо того, что он утомителен и неудовлетворителен, часто приводит к повреждению листьев из-за грубого обращения, вызывая их дефектное развитие и снижение ценности как товарного продукта.

Во время своих путешествий по стране я обнаружил, что помимо упомянутых видов сельского хозяйства практикуются и другие. Например, производство каучука является весьма прибыльной отраслью, несмотря на примитивные методы его сбора, которые по большей части все еще в ходу. Правительство предприняло много искренних усилий, чтобы улучшить условия и научить людей как выращивать, так и собирать этот ценный материал, но нельзя поздравить тех, кто занимается этой отраслью, с достигнутыми успехами. Мне показывали обширные леса многообещающих каучуковых деревьев, растущих в провинциях Ла-Пас, Ла-Уньон, Сан-Мигель и Усулутан; но когда я поинтересовался методами, используемыми теми, кто занят сбором каучука, я обнаружил, что применяется самый расточительный способ, а работа в целом ведется бессистемно и безразлично, в результате чего заниматься этим делом почти невыгодно. При надлежащей организации труда и систематическом управлении выращивание каучука должно стать, и, несомненно, однажды станет, ценной составляющей промышленности страны.

Далее, здесь выращивают рис, но совсем не научно. Тем не менее ежегодно собирают довольно неплохие урожаи, в основном суходольных сортов, которые растут на плоскогорьях и склонах холмов. Сравнительно мало риса идет на экспорт, большая часть произведенного потребляется на месте. Некоторые из соседних республик закупают небольшое количество зерна в Сальвадоре, но, как правило, эти государства выращивают собственные запасы и нуждаются в незначительном импорте. Очень жаль, что при наличии земель, столь подходящих для выращивания риса, в Сальвадоре ежегодно производится так мало — и притом такого низкого качества.

Какао является одним из ведущих продуктов этой благодатной страны, и оно растет в Сальвадоре более пышно, чем в любом другом центральноамериканском государстве. Однако методу культивации уделяется очень мало внимания, несмотря на то, что какао — одна из старейших сельскохозяйственных специализаций этой страны. История показывает, что в свое время Сонсонате и Сан-Висенте славились как количеством, так и превосходным качеством выращиваемого там какао. Те растения, что культивируются сейчас, используются почти исключительно внутри страны для производства шоколада и т. д., и этот продукт занимает лишь незначительное место в экспорте страны.

Фасоль, известная здесь, как и во всех латиноамериканских странах, как фрихолес, составляет значительную часть ежедневного рациона простого народа. Она крупная, коричневая и плоская на вид, очень питательная и очень вкусная при правильном приготовлении. Ее выращивают по всей Республике, и она, кажется, процветает даже на почве низкого качества. Индийская кукуруза, или маис, пшеница, картофель, батат, ямс и другие овощи в большом разнообразии процветают здесь, и вспоминается знаменитое напутствие одного земледельца о достоинствах Ямайки: «Вам нужно, — сказал он, — лишь пощекотать землю мотыгой, и она тут же улыбнется ямсом».

За исключением Бразилии, которая, вероятно, не имеет себе равных среди южноамериканских государств как страна, богатая ценными породами древесины, я не знаю другого государства, обладающего более прекрасными лесами, чем Сальвадор. Я проехал многие мили через великолепные лесные массивы — кедр, красное дерево, эбеновое дерево, гранадилью и многие другие ценные породы древесины для изготовления мебели; но когда я поинтересовался, что делается со всем этим ценным материалом, предоставленным щедрой природой, мне ответили, что его редко продают, хотя иногда и вырубают для местных строительных нужд. Многие из крупных частных домов и общественных зданий в Сан-Сальвадоре построены из местных пород дерева, и поражаешься красоте их текстуры и чрезвычайной твердости, при этом большинство из них хорошо поддаются полировке. В низинах встречается огромное разнообразие красильных деревьев; но и здесь великие леса остаются почти нетронутыми, многие из них столь же непроходимы, как и в день своего появления. Единственное дерево среди последних, которое находит применение, — это мора, или фустик, известный в торговле. Сосновые леса также только начинают эксплуатироваться, и было основано одно или два успешных лесозаготовительных предприятия. Сальвадорская лесная сосна по долговечности, качеству и внешнему виду вполне равна сейбе из южных штатов и другим сосновым породам.

Первое место в лесном хозяйстве Республики принадлежит прекрасному и ценному бальзамному дереву — Myrospermum Salvatoriensis, — дающему то, что известно в фармакопее как «перуанский бальзам». Индейское название этого дерева — hoitzilixitl. Почему он называется «перуанским бальзамом», если это «сальвадорский бальзам»? Мне сказали, потому что в ранние дни испанского владычества ценная смола экспортировалась из Сальвадора в Перу как предмет торговли, а оттуда попадала в Европу. На самом деле, он растет ни в одной другой стране мира, кроме Сальвадора, да и там лишь в нескольких местах. «La Costa del Bálsamo» можно увидеть отмеченным на любой карте Центральной Америки, лежащим со стороны моря от великого вулканического горного хребта; именно здесь встречаются деревья, стоящие так плотно, что дневной свет проникает туда редко, а солнечный — никогда. Весь район населен индейцами, которые стали считать это место своей бесспорной территорией. Они живут исключительно за счет продуктов бальзамного дерева, вырубая огромные доски из этой и других пород древесины, которые они выгодно продают. Однако бальзам является их основным источником богатства; и хотя сегодня ежегодный объем производства уступает тому, что получали, скажем, полвека назад, он все еще занимает очень значительное место в ежегодном экспорте страны. Как ни странно, дерево невозможно культивировать в любой другой части Сальвадора, хотя климатические условия, почва и физические характеристики могут оказаться подходящими. Подобный опыт наблюдается на Ямайке, где дерево пименто встречается только в одной конкретной местности и больше нигде, причем даже тщательная посадка оказывается совершенно бесполезной для изменения или улучшения условий, продиктованных природой.


[image: Sonsonate]
Улица в Сонсонате (Calle de Mercado).





[image: Quinta]
Тип «кинты», или загородного дома, в Санта-Текле (Новый Сан-Сальвадор).




Индейские сборщики получают бальзам из дерева, соскабливая кожицу коры на глубину одной десятой дюйма, используя для этой цели острый местный нож, или мачете. Это соскабливание производится небольшими участками размером 12 или 15 дюймов, причем надрезы делаются как поперек, так и вдоль ствола и самых крупных ветвей дерева. Сразу после завершения операции соскабливания соскобленные участки нагревают горящими факелами, сделанными из сухих ветвей дерева, известного на местном уровне как chimaliote; после обжига поверхности покрывают кусками старой хлопчатобумажной ткани, под которыми их оставляют на некоторое время. Пробивая края тканей, прижатых к дереву, острием мачете, их заставляют прилипнуть. В таком состоянии их снова оставляют на двадцать четыре часа, а иногда и до сорока восьми часов (особенно в январе), после чего тряпки собирают и подвергают сильному кипячению в больших железных котлах. Пока они еще горячие, тряпки подвергают сильному давлению в примитивном устройстве, сделанном самими индейцами и состоящем из комбинации деревянных рычагов и прочных веревок, работающих исключительно вручную. Затем бальзамный сок просачивается и медленно стекает в емкость, где ему дают остыть. После этого он находится в стадии, известной как «сырой бальзам». Впоследствии его необходимо очистить, что означает повторное кипячение и удаление всех примесей, после чего его упаковывают в железные банки и отправляют на рынок.

Существует еще один метод, который мне объяснили для извлечения бальзама, а именно: полное снятие коры с деревьев и крупных ветвей, процесс, который, конечно, убивает дерево на корню или, по крайней мере, делает его бесполезным на долгие годы. Кору измельчают в грубый порошок; затем его кипятят, сок или смола всплывают на поверхность, и таким образом их собирают. Но этот процесс, хотя и быстрый, на самом деле уничтожает полную ценность смолы, которая при такой обработке имеет низкую цену. Правительство, по правде говоря, запрещает применять этот метод; но индейцы, руководствуясь принципом «быстрого обогащения», практикуют его все равно. Бальзам, каким он предстает на рынке, выглядит как густая, жирная, вязкая смола темно-коричневого или черного цвета, источающая восхитительный аромат.

Анализ состава: коричная кислота — 46%, смола — 32%, бензиловый спирт — 20%. Бальзам используется в производстве парфюмерии и мыла, а также в качестве мази; при астме и других грудных заболеваниях его аромат считается очень полезным.



Внешний вид сальвадорского крестьянина, как можно увидеть из группы, представленной на фотографии, несомненно, приятен. Мужчины, как правило, невысокого роста, но обладают правильными и приятными чертами лица — те, кто не относится к ярко выраженному негроидному типу; женщины также обычно физически привлекательны, особенно в молодости.

Что касается национальной одежды, то в деревнях и небольших городках мужчины до сих пор носят тот же наряд, который они переняли около ста лет назад, а именно: свободные и мешковатые брюки из хлопка, спряденного и сотканного на месте, в основном на местных ручных ткацких станках; бесформенное пальто или свободная куртка из того же материала; и большая шляпа из пальмовых листьев без лент, окантовки или других украшений. Обычный наряд женщин состоит из темно-синей хлопчатобумажной или тканевой юбки, свободной хлопковой блузки с очень короткими рукавами и национального платка, изящно наброшенного на голову. Сегодня многие предпочитают европейский стиль одежды, и почти повсеместно это делают в столице и крупных городах.

Индейцы очень одомашнены и по своей природе обладают ласковым и дружелюбным нравом. Довольно часто можно встретить несколько поколений, живущих вместе в одной маленькой, но содержащейся в чистоте хижине, где женатые и холостые члены семьи занимают одну комнату, а старший член семьи — дед или прадед — пользуется большим уважением и, как правило, управляет своей обширной семьей твердой, но мягкой рукой. Родительский авторитет в этой стране среди коренного населения очень почитается, и семейная жизнь часто кажется во многих отношениях очень прекрасной, предлагая, действительно, заметный контраст с тем, что можно найти в европейских странах, особенно в Англии, среди рабочего класса населения.



Индейские жители Сальвадора считаются прямыми потомками науа, другая ветвь которых находится в Мексике и Гватемале. Безусловно, существует сильная связь как в их физических атрибутах, так и в их древних диалектах. Естественно, коренное население сильно изменилось за почти четыре столетия контакта с белыми и почти столь же долгое подчинение испанскому правлению. Тем не менее в Республике есть несколько городов, которые сегодня сохраняют свои первобытные обычаи, и в таких, по всем признакам, кровь аборигенов почти не подверглась, если вообще подверглась, смешению. Однако в большинстве мест первоначальный язык вышел из употребления, или сохранились лишь несколько слов, которые также были частично приняты белыми. Оригинальные названия мест в некоторых районах сохранились с величайшим упорством и служат надежным ориентиром в определении территории, на которой распространялись различные народы аборигенов.

Я посетил несколько городов, расположенных в окрестностях Сонсонате, где жители почти исключительно индейцы, и мне сказали, что язык, на котором они обычно говорят друг с другом, также является языком аборигенов. Настолько любопытно привязаны некоторые из этих людей к своей древней речи и управлению, что в 1832 году ряд жителей Сан-Висенте подняли восстание против нового правительства, которое было тогда навязано, и попытались восстановить свое древнее господство, одновременно угрожая убить всех белых, а также всех, у кого в жилах течет хотя бы капля европейской крови.

Новая перепись населения страны должна была быть проведена 1 июля 1911 года (слишком поздно для включения в этот том, который к тому времени уже ушел в печать) в соответствии с инструкциями президента, а привлеченные к работе сотрудники были прикомандированы к Главному статистическому бюро. Были предприняты все усилия, чтобы сделать отчеты максимально точными и полными. Текущее население, согласно статистике 1910 года, составляло 1 084 850 человек, из которых около 200 000 были иностранцами.





ГЛАВА XVIII


Департаменты — Столичные города — Население — Районы — Департамент Сальвадор — Город Сан-Сальвадор — Расположение — Окрестности — Разрушение в 1854 году в результате землетрясения — Описание катастрофы — Человеческие жертвы фактически незначительны — Эвакуация города — Восстановительная способность народа.



Республика Сальвадор разделена на 14 департаментов, которые, в свою очередь, подразделяются на 31 район, 27 городов, 51 поселок, 164 деревни и 215 хуторов. В следующей таблице указаны названия таких департаментов с их соответствующими столичными городами, численностью населения (за исключением иностранцев) и количеством районов, которые они содержат:



	Departments;	Capital Cities	Population	Number of

	 	 	 	 	Districts.

	 	 	Capitals.	Departments.

	San Salvador	San Salvador	32,000	65,000	3

	La Libertad	New San Salvador	11,000	49,000	2

	Sonsonate	Sonsonate	11,500	41,500	2

	Ahuachapán	Ahuachapán	12,000	37,000	2

	Santa Ana	Santa Ana	33,750	80,500	3

	Chalatenango	Chalatenango	6,000	54,000	2

	Cuscatlán	Cojutepeque	8,000	62,000	2

	Cabañas	Sensuntepeque	10,000	35,000	2

	San Vicente	San Vicente	11,000	40,500	2

	La Paz	Zacatecoluca	6,500	70,000	2

	Usulután	Usulután	6,000	42,000	2

	San Miguel	San Miguel	23,000	60,000	2

	Morozán	Gotera	3,100	35,100	3

	La Unión	La Unión	3,700	35,700	2

	 	[5] Total	177,550	707,300	—






Департамент Сан-Сальвадор.

Города. — Сан-Сальвадор, Тонакатепеке (2).

Поселки. — Мехиканос, Апопа, Нехапа, Санто-Томас, Панчималько (5).

Это было одно из первых первоначальных подразделений, на которые была разделена Республика в 1821 году, в период, когда произошло отделение от соседнего королевства Гватемала. Сан-Сальвадор граничит на севере с департаментами Чалатенанго и Кускатлан, на востоке — с Кускатланом и Ла-Пасом, на юге — с Ла-Либертад и Ла-Пасом, а на западе — с Ла-Либертад. Здесь встречается большое разнообразие пейзажей, и ни одну часть страны нельзя описать иначе как красивую и романтичную. В южной части встречается суровый и живописный прибрежный горный хребет; центральная часть разбита на множество небольших плодородных долин удивительной живописности и плодородия; в то время как северная часть покрыта холмами, которые, хотя и всегда зеленые, лишены крупных деревьев. Департамент содержит два вулкана — Сан-Сальвадор, или Кесальтепеке, как называют его индейцы, и Илопанго, который расположен на озере, носящем то же название. Вокруг столицы находится огромное количество процветающих финок, или сельскохозяйственных поместий, рыночных садов и огромные пространства плантаций табака, кофе, сахара, риса, кукурузы и фасоли. Все население занято в этих отраслях, необходимое количество рабочей силы поставляется в изобилии, и, по всем признакам, люди кажутся чрезвычайно процветающими и довольными. Я, действительно, не заметил никаких признаков ни бедности, ни беспорядков, в то время как, напротив, почти все встреченные выглядели веселыми, сытыми и прилично одетыми. Мало оснований полагать, что эти свидетельства были обманчивы.

Несмотря на то что Сан-Сальвадор посещали так много различных извержений вулканов, он на самом деле пострадал от землетрясений или их последствий меньше, чем Коста-Рика или Гватемала, его ближайшие соседи. В Сальвадоре до сих пор живут те, кто помнит и говорит о великой сейсмической катастрофе, постигшей столичный город в апреле 1854 года, в результате которой это место было почти полностью разрушено. До этой катастрофы город по размеру и значимости занимал третье место в Центральной Америке: город Гватемала в одноименном штате был первым, а Леон в Никарагуа — вторым. Что касается первого, то город Гватемала до сих пор остается столицей своего штата; но Леон, хотя и считается крупнейшим городом Республики Никарагуа, был вынужден уступить Манагуа первенство в качестве столицы и резиденции правительства.

Название «Сан-Сальвадор» было выбрано его благочестивым, но безжалостным основателем, доном Хорхе де Альварадо, который завоевал территорию для испанского правительства после того, как Колумб обнаружил ее, в ознаменование его окончательной решительной победы над индейцами Кускатлана, битва в которой была выиграна накануне праздника Сан-Сальвадор. В течение долгого владычества Испании в Южной и Центральной Америке город был резиденцией губернатора, или интенданта, провинции Сан-Сальвадор, который, в свою очередь, подчинялся генерал-капитану Гватемалы. После обретения независимости Сан-Сальвадор стал столицей нового государства и рано прославился своей полной преданностью принципам Либеральной партии в Центральной Америке.



Еще в 1853 году известный писатель того времени, путешествовавший по Сальвадору, описывал город как «очень красивый город», а также говорил об общем интеллекте, трудолюбии и предприимчивости его жителей, которые, по его мнению, «превосходили в этих отношениях людей любого из других крупных городов Центральной Америки». Этот посетитель, как и все, кто останавливается на какое-то время в Сан-Сальвадоре, был очень впечатлен живописным положением города, который, как уже указывалось, лежит посреди широкой, но возвышенной равнины, расположенной на вершине высокого плоскогорья или прибрежного горного хребта, которые лежат между долиной реки Лемпа и Тихим океаном.

Согласно барометрическим измерениям, Сан-Сальвадор находится на высоте 2115 футов над уровнем моря. Как следствие, его климат кажется приятно прохладным по сравнению с климатом прибрежных аллювиальных районов, хотя и неблагоприятно измененным в этом отношении низким рядом холмов на южной границе равнины, которые перекрывают полное преимущество морского бриза. Если бы не это препятствие, ветры, дующие с океана, который находится всего в двадцати милях, достигали бы города. В качестве указания на температуру, с которой сталкиваешься, можно сказать, что в августе максимальная температура редко превышает 80° по Фаренгейту, минимальная — 70°, а среднее значение — 76,3°, что, как будет общепризнано, составляет восхитительный климат.

Холмы, окружающие равнину Сан-Сальвадора, покрыты зеленью, которая сохраняет свой цвет и свежесть благодаря выпадающим обильным росам и отсутствию пыли, в то время как на приличное количество осадков всегда можно рассчитывать.

Не более чем в трех милях к западу от столичного города, наблюдая за ним, как гигантский часовой, стоит великолепный вулкан Сан-Сальвадор. В этом отношении вспоминаются некоторые другие испано-американские города, такие как Ла-Пас в Боливии с превосходным Мисти; и, опять же, Мехико с его двумя вечно бдительными вулканическими стражами — Истаксиуатль, высота которого составляет 16 060 футов, и Попокатепетль, возвышающийся на 17 782 фута в воздух. Конус вулкана Сан-Сальвадор, который поднимается на северной границе или краю кратера, однако, составляет приблизительно всего 8000 футов в высоту.

Лет пятьдесят или шестьдесят назад Сан-Сальвадор, судя по современным ему изображениям, должен был быть еще более очаровательным на вид, чем сегодня; тогда его население, однако, едва превышало 25 000 человек. За исключением центральной и мощеной части города, он был в высшей степени лесистым, буквально утопая в массе тропических фруктовых деревьев. Жилища с красными крышами, плотно закрытые вечнозелеными живыми изгородями из кактусов, затененные пальмами и апельсиновыми деревьями, с густым фоном широколиственных бананов, почти сгибающихся под тяжелыми гроздьями богатых золотых плодов, должны были представлять восхитительную живописную картину, одновременно романтичную и мирную.

Из современных отчетов печально читать, что эта изысканная сцена была впоследствии полностью опустошена за короткий промежуток в десять секунд, ибо именно столько времени прошло между началом и концом ужасного землетрясения 16 апреля 1854 года. Мне показывали изображения злополучного города, которые были написаны за год или два до катастрофы, а также одно, которое показывало Сан-Сальвадор в том виде, в каком он стоял в 1839 году, дата предыдущего подобного бедствия. Внешний вид в обоих случаях был необычайно привлекательным в отношении характера зданий и их живописного окружения. В свежести своего горя жители решили никогда больше не возвращаться в город, но, как доказала история, они сделали это точно так же, как вечно верные жители Везувия возвращались снова и снова на место своих многочисленных предыдущих несчастий. Жители Гватемалы были несколько мудрее. Вскоре после 1773 года они покинули свою столицу, которая стояла у подножия вулканов Агуа и Фуэго (Вода и Огонь) и которая была поглощена извержением вулкана, ибо тогда они построили себе новое место жительства, которое является нынешним красивым городом и столицей Республики.

Мне предоставили следующий интересный отчет о разрушении Сан-Сальвадора, описание, которое было опубликовано в небольшом правительственном органе от 2 мая 1854 года и которое дает настолько графическое описание того, что произошло, что я не приношу извинений за его воспроизведение на этих страницах.

Хронист того дня говорит:


«Ночь 16 апреля 1854 года навсегда останется в печальной и горькой памяти народа Сальвадора. В ту злополучную ночь наша счастливая и красивая столица превратилась в груду руин. Движения земли ощущались утром в Великий четверг, предваряемые звуками, похожими на грохот тяжелой артиллерии по мостовым и отдаленный гром. Люди были немного встревожены этим явлением, но это не помешало им собраться в церквях для празднования торжеств дня. В субботу все было тихо, и уверенность была восстановлена. Жители окрестностей собрались, как обычно, чтобы отпраздновать Пасху. Ночь субботы была тихой, как и все воскресенье. Жара, правда, была значительной, но атмосфера была спокойной и безмятежной. Первые три часа вечера не произошло ничего необычного, но в половине десятого сильный толчок землетрясения, произошедший без обычных предварительных шумов, встревожил весь город. Многие семьи покинули свои дома и разбили лагеря на общественных площадях, в то время как другие готовились провести ночь в своих дворах».

«Наконец, без десяти одиннадцать, без какого-либо дальнейшего предзнаменования, земля начала подниматься и дрожать с такой страшной силой, что за десять секунд весь город был повержен. Грохот домов и церквей оглушил уши испуганных жителей, в то время как облако пыли от падающих руин окутало их пеленой непроницаемой тьмы. Ни капли воды нельзя было достать, чтобы облегчить страдания полузадохнувшихся, ибо колодцы и фонтаны были засыпаны или пересохли. Часовая башня собора увлекла за собой большую часть этого здания при падении. Башни церкви Сан-Франциско рухнули на епископскую молельню и часть дворца. Церковь Санто-Доминго была погребена под своими башнями, а колледж Успения был полностью разрушен. Новое и красивое здание университета было снесено. Церковь Мерсед разделилась по центру, и ее стены упали наружу на землю. Из частных домов немногие остались стоять, но все они стали непригодными для жилья. Стоит отметить, что уцелевшие стены — старые; все стены современной постройки рухнули. Общественные здания правительства и города разделили общую участь разрушения».

«Разрушение было совершено, как мы сказали, в первые десять секунд; ибо хотя последующие толчки были огромными и сопровождались страшным грохотом под нашими ногами, они имели сравнительно ничтожные результаты по той причине, что первый удар оставил мало для их разрушительной деятельности».

«Торжественной и ужасной была картина, представленная темной, похоронной ночью, когда весь народ сгрудился на площадях и, стоя на коленях, громко взывал к Небесам о милосердии или агонизирующими голосами звал своих детей и друзей, которых они считали погребенными под руинами. Небо непрозрачное и зловещее; движение земли быстрое и неравномерное, вызывающее неописуемый ужас; интенсивный серный запах, наполняющий атмосферу и указывающий на приближающееся извержение вулкана; улицы, заполненные руинами или нависающими угрожающими стенами; удушающее облако пыли, почти делающее дыхание невозможным — таково было зрелище, представленное несчастным городом в ту памятную и ужасную ночь».

«Сотня мальчиков были заперты в колледже, многие больные переполняли больницы, а казармы были полны солдат. Осознание катастрофы, которая должна была постичь их, придало остроту первым моментам размышления после того, как землетрясение закончилось. Считалось, что по крайней мере четвертая часть жителей была погребена под руинами. Члены правительства поспешили установить, насколько это было возможно, масштаб катастрофы и успокоить общественное мнение. Было обнаружено, что человеческие жертвы были гораздо меньше, чем предполагалось, и теперь кажется, что число погибших не превысит ста, а раненых — пятидесяти. Среди последних — епископ, получивший сильный удар по голове, бывший президент сеньор Дуэньяс, дочь президента и жена секретаря Законодательных палат, последняя — тяжело».

«К счастью, за землетрясением не последовали дожди, что дает возможность выкопать государственные архивы, а также многие ценности, содержащиеся в жилищах граждан».

«Движения земли все еще продолжаются сильными толчками, и люди, опасаясь общего поглощения места города или того, что он может быть погребен под каким-то внезапным извержением вулкана, спешат прочь, забирая с собой своих домашних богов, сладкие воспоминания о своем младенчестве и своих домашних животных — возможно, единственную собственность, оставшуюся для поддержки их семей, — восклицая вместе с Вергилием: 'Nos patriæ fines et dulcia linquimus arva'».



Я был свидетелем сцен в Вальпараисо, в Сан-Франциско и в Кингстоне, Ямайка, почти точно таких же, как эти так графически изображенные; но во всех этих случаях человеческие жертвы были значительно больше, чем те, что произошли в Сан-Сальвадоре. Сегодня столица Республики не несет ни единого следа катастрофы, ни даже некоторых последующих посещений; ибо восстановительные способности этих оптимистичных народов столь же удивительны, сколь и тщательны и мгновенны в том, как они проявляются.





ГЛАВА XIX


Город Сан-Сальвадор — Сан-Сальвадор как место жительства — Театры — Парки — Улицы — Отели — Домашняя прислуга — Гостеприимство жителей — Общества и ассоциации — Образовательные учреждения — Правительственные здания — Религия и церкви — Казино — Больницы и учреждения — Катастрофические пожары — Общественные памятники.



Мало найдется более приятных городов для проживания круглый год, чем Сан-Сальвадор. Климат очень приятный, а расположение города, с живописной точки зрения, исключительно красиво, так как он находится на высоте 2115 футов над уровнем моря в долине Кускатлан, или, как ее называют на местном наречии, «Valle de las Hamacas» (Долина гамаков). Этот район был так назван, я полагаю, потому, что он лежит прямо на линии сильнейшего сейсмического воздействия и много раз в прошлом был «раскачан и потрясен» волнами движения, которые стали необычайно разрушительными из-за отраженного действия высоких холмов, которые наполовину окружают это место.

Сан-Сальвадор был основан, как уже отмечалось, доном Хорхе де Альварадо, братом знаменитого испанского завоевателя дона Педро де Альварадо, 4 апреля 1543 года, и с 1834 по 1839 год он был столицей новой Республики, достоинство, которое в более поздние годы было перенесено в город Сан-Висенте; в то время как Кохутепеке в трех отдельных случаях, как более полно указано в другом месте, также использовался в качестве федеральной столицы. В 1840 году, однако, Сан-Сальвадор стал назначенной метрополией и с тех пор остается таковой. Здесь расположены все правительственные департаменты, а также Верховные гражданские и военные суды, в дополнение к штаб-квартире церковного правительства.

В 1854 году, когда город был разрушен, как мы видели, правительство, как следствие, приказало основать Нуэва-Сан-Сальвадор, или Санта-Теклу, который лежит примерно в восьми милях к юго-западу и примерно на 800 футов выше, как город-убежище. В это место многие семьи перенесли свои дома, и сейчас это очень процветающее место с населением, превышающим 11 000 жителей. Многие добрые люди Сан-Сальвадора, однако, не были так уж обескуражены своим несчастьем, и они очень мужественно отстроили город, только, однако, чтобы снова увидеть его поверженным еще большей катастрофой 19 марта 1873 года. Постепенно, и в третий раз, этот город восстал из руин, и сегодня на его улицах нет следов ни одного из различных бедствий, которые его посещали.

Сан-Сальвадор — это в целом хорошо построенный и даже красивый город с несколькими примечательными общественными зданиями, которые украсили бы любую европейскую столицу. Среди них — Каса-Бланка, Артиллерийские казармы, Национальный институт, Университет, Театр, Рынок, Дом сирот, Политехническая школа, Педагогическое училище, новый Собор и большое количество других красивых церквей.

Правительство построило красивое официальное здание в городе Сан-Сальвадор, чтобы обеспечить полностью современные и актуальные помещения для различных правительственных департаментов, в дополнение к чему оно придает значительную красоту столичному городу. Это здание построено в континентальном стиле архитектуры и было занято около двух лет назад.

Есть также много привлекательных частных резиденций, состоящих из одного или двух этажей, с красивыми интерьерами и прекрасными садами. Обычный стиль строительства — дом из адоба с черепичной крышей; и что придает особую привлекательность внешнему виду города, так это разнообразие архитектуры, принятой как для частных, так и для общественных зданий; кроме того, большое количество площадей, парков и открытых пространств предотвращают что-либо, напоминающее монотонность. Весь город чрезвычайно хорошо освещен электричеством, дороги хорошо вымощены и так же хорошо обслуживаются, в то время как дренаж превосходен. Материал, из которого построены тротуары, состоит в основном из больших плит базальтовой породы, которая свободно и дешево добывается из знаменитого каньона Гуарумаль.

Эта элегантность и хороший вкус проявляются почти повсеместно в городе Сальвадор в отношении обустройства общественных парков и садов, а также в связи с частными резиденциями состоятельных жителей. Прекрасный парк Боливара, который был завершен и открыт для публики в январе 1881 года, и не менее привлекательный парк Барриоса, который был открыт в том же месяце 1901 года, а во второй раз — в 1909 году, являются тому примерами.
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Общественный парк в Сан-Сальвадоре, где толпы хорошо одетых людей собираются вечером, чтобы послушать отличный военный оркестр.




Парк Дуэньяс расположен в центре и является любимым местом встреч всех слоев населения. В парке Морасан можно увидеть красивый памятник, воздвигнутый в 1882 году герою с тем же именем. Привлекательная магистраль, известная как Авенида де ла Индепенденсия, была открыта в декабре 1901 года, а Центральные рынки — в октябре 1887 года. Новый собор, начатый в июне 1881 года, был завершен и торжественно освящен семь лет спустя — а именно в июне 1888 года. Это прекрасное здание, содержащее красивую церковную утварь и прекрасные настенные украшения.

Собор — это в целом прекрасный образец латиноамериканской церковной архитектуры, но он отличается от многих других того же периода особенностью стрельчатых арок вместо обычных квадратных или закругленных арок, обычно преобладающих в этом классе зданий. Он посвящен святому покровителю Сальвадора.

Преобладающей религией в Республике, как естественное следствие долгого господства испанского владычества, является римско-католическая. До либеральной революции 1871 года никакой другой вид религии не допускался. С тех пор и по сей день величайшая свобода и терпимость преобладают во всех религиозных вопросах; в то время как рука реформ протянулась настолько далеко, что кладбища освобождены от контроля духовенства; гражданские браки узаконены без добавления какой-либо религиозной церемонии; образование является нецерковным, и все монашеские учреждения были упразднены. Все эти изменения воплощены в Конституции, провозглашенной 13 августа 1886 года, по которой страна управляется сегодня. Тем не менее Церковь очень почитается народом, и посещаемость месс неизменно велика и представительна. Епископство Сан-Сальвадора было создано в 1842 году.

Очень красивая магистраль — проспект Санта-Текла, широкая и прекрасно спланированная улица, соединяющая это любимое жилое место с городом Санта-Текла, местно известным как «Город цветов». Будучи уже одним из самых любимых пригородов, он быстро растет в популярности как жилой квартал среди жителей Сан-Сальвадора, находясь всего в нескольких милях от него.

Трамвайная система пока находится только в начале своего развития, и электричеству еще предстоит сыграть важную роль в ее оснащении. Есть две компании, осуществляющие регулярные перевозки вагонами, одна из которых — Консепсьон и Западная трамвайная компания, которая отправляет свои вагоны с интервалом в десять минут в самые загруженные части дня и ведет обслуживание до довольно позднего вечера. Обычно, однако, последние вагоны возвращаются в гараж до того, как театралы покинули свои места развлечений. К счастью, тарифы, требуемые местными извозчиками, разумны, и поэтому опаздывающим пассажирам легко добраться домой.

Новый театр, который скоро украсит город вместо того, что сгорел в прошлом году, должен стать красивым дополнением к архитектуре Сан-Сальвадора. Муниципалитет очень мудро пригласил к участию в конкурсе на проектирование и строительство здания, которое должно иметь вместимость около 1200 мест. Структура должна быть оснащена новейшими улучшениями и приспособлениями и будет сделана настолько огнестойкой и сейсмостойкой, насколько современная наука может это обеспечить. Стоимость составит от 800 000 до 1 200 000 франков, или, скажем, 32 000 и 48 000 фунтов стерлингов. Все строительные материалы должны импортироваться без пошлин, что должно значительно снизить стоимость. Были предложены две премии, в размере 800 франков (32 фунта стерлингов) и 400 франков (16 фунтов стерлингов) соответственно, за лучшие планы, и когда последний день для их отправки — а именно 15 марта 1911 года — прошел, у судей было несколько красивых проектов на выбор.

В марте прошлого года в Департамент развития (Departamento de Fomento) поступило тринадцать конкурсных проектов нового Национального театра в столице, из которых три пришли из Парижа, один из Нового Орлеана, один из Канады, четыре из Сан-Сальвадора, один из Монако, один из Италии, а остальные из Нью-Йорка. Все проекты были выставлены в общественной галерее.

Хотя можно смело признать, что отели в Сальвадоре в большинстве своем управляются гораздо лучше, чем в соседней Республике Гватемала — которую, право, без излишней резкости можно назвать обладательницей едва ли не худших отелей в Центральной Америке, — сальвадорские гостиницы еще не достигли абсолютного совершенства. В этом отношении, однако, справедливо будет вспомнить о чрезвычайных трудностях, с которыми приходится сталкиваться владельцам. Проблема прислуги, пожалуй, самая сложная из всех, и едва ли найдется хоть один из многих менеджеров отелей различных национальностей, с которыми я обсуждал эти вопросы, кто не признался бы мне, что смертельно устал от попыток вести дела с помощью местных слуг. Я сам неоднократно был свидетелем удивительно строптивого характера некоторых из этих слуг; путешествуя по стране или проживая во внутренних районах, я также наблюдал их дух решительной независимости.

Там, где стоимость жизни столь низка, а вопрос спроса и предложения в отношении домашней прислуги столь подавляюще склоняется в пользу последней, найти сколько-нибудь эффективное обслуживание практически невозможно. Домашняя прислуга в Сальвадоре набирается почти исключительно из индейцев; и хотя последним отнюдь не занимать ума, и при добром обращении их можно расположить к некоторой степени верности, они от природы медлительны и даже ленивы, а крайняя чувствительность и чувство обиды проявляются немедленно, если работодатель высказывает порицание или грубость. При таких обстоятельствах, или даже из-за меньшего повода, слуга немедленно уволится и даже откажется от нескольких шиллингов причитающейся ему зарплаты. Обычно, однако, вопрос с оплатой решается в пользу слуги, поскольку жалованье, вероятно, было получено авансом, и слуга является должником, а не кредитором хозяина. Поэтому такая зависимость довольно слаба, и в девяти случаях из десяти она не работает.

Существует ряд европейских и местных семей, которые обладают традиционным «сокровищем» в лице старого и верного слуги; но нередко история такого «сокровища» при ближайшем рассмотрении показывает, что работодатель слишком снисходителен, опасаясь потерять столь ценимые услуги данного слуги, позволяет всякого рода привилегии и подчиняется всевозможным требованиям, чтобы сохранить мир в доме. Возможно, это и разумная политика; но я был свидетелем случаев откровенной тирании со стороны некоторых местных слуг — отнюдь не только в Сальвадоре, — которые, по крайней мере на мой взгляд, никогда не могли быть оправданы и никогда не должны были быть прощены, какими бы ценными ни были оказанные услуги. Абсолютную беспомощность хозяйки дома можно принять за некоторое оправдание, но мир может быть куплен слишком дорогой ценой, и в тех случаях, которые я имею в виду, мне кажется, именно так и было. Но, в конце концов, я лично не был заинтересован в результатах, и поэтому мое суждение может быть ошибочным и даже считаться не имеющим ценности.

Сальвадор, по-видимому, является особенно излюбленным местом посещения странствующими театральными труппами. Практически круглый год по стране гастролирует какая-нибудь театральная труппа, которая обычно включается в «центральноамериканскую» гастрольную программу вместе с Гватемалой, Панамой и Коста-Рикой. Однако, как правило, труппы довольно посредственного качества — бедные итальянцы и испанцы, чье шаткое существование часто вызывает сострадание даже у черствых людей. Жалко видеть, как они порой перемещаются из штата в штат и из города в город — худые, голодные, грязные и подавленные духом, какими они, собственно, и могут быть; женщины и дети, многие из которых рождаются в дороге, вынуждены переносить очень большие физические лишения и серьезные личные неудобства. Мужчины, вероятно, более привычные к суровости жизни, в основном принимают свою тяжелую долю с философией и смирением; но для женщин и маленьких детей это жестоко и сурово. Публика Сальвадора несколько капризна в своей поддержке различных театральных трупп, и порой зрительные залы практически пусты, и даже более дешевые места пустуют.

В январе 1910 года город Сан-Сальвадор лишился своего прекрасного Национального театра (Teatro Nacional) в результате пожара — катастрофы, которая, как утверждалось, была вызвана поджогом, хотя это так и не было доказано. В настоящее время существует лишь одно другое место для развлечений — «Театро Модерно» (El Teatro Moderno), принадлежащее тем же владельцам, которое представляет собой не что иное, как большой сарай, способный вместить самое большее около 200 человек. Первоначально он использовался для демонстрации кинематографа, который, кстати, у всех латиноамериканцев, по-видимому, является очень популярным и прибыльным видом развлечения. Помещение конструктивно не приспособлено ни для какого другого вида представлений, но сейчас вынужденно используется для драматических и музыкальных постановок.

В немногих городах такого размера можно найти большее количество обществ, чем в Сан-Сальвадоре, причем эти ассоциации представляют не только различные классы организованного труда, но и литературу, музыку, искусство, религию, науку и даже страхование. Среди тех, чьи штаб-квартиры находятся в столице: «Sociedad Unión Nacional de Amigos», «Sociedad Estudiantil Minerva», «Sociedad Carlos F. Dárdano», «Sociedad de Medicina Emilio Alvarez», «Academia de Ciencias, Letras y Artes de El Salvador», «Sociedad Pedagógica Francisco Menéndez», «Sociedad de Artesanos La Concordia», «Sociedad de Obreros Gerado Barrios», «Sociedad La Buena Prensa», «Sociedad de Artesanos del Salvador», «Sociedad Co-operativa El Ahorro», «Sociedad Nacional de Agricultura», «Logia Masónica».

В провинциях также есть свои соответствующие ассоциации, многие из которых обладают длинным и влиятельным списком подписчиков; среди наиболее известных можно упомянуть: «Sociedad de Obreros» и «Sociedad literaria José Cecilio del Valle», обе со штаб-квартирами в Санта-Ане; «Sociedad de Obreros El Porvenir» в Санта-Текле; «Sociedad de Obreros Rafael Campo» в Сонсонате; «Club Unionista» в Ахуачапане; «Sociedad de Obreros» и «Logia Masónica» в Кохутепеке; «Sociedad de Obreros» в Сенсунтепеке; и «Sociedad La Protección» в Сакатеколуке.

Основные образовательные учреждения Республики расположены в столице и включают Национальный университет, деканом которого является доктор Эрмогенес Альварадо, а секретарем — доктор Адриан Гарсия; Национальный институт, директором которого является доктор Дарио Гонсалес; Национальную библиотеку, директором которой является дон Франсиско Гавидиа; и Муниципальную библиотеку, директором которой является доктор дон Хосе Дольс Корпеньо. Кроме того, существуют Астрономическая и метеорологическая обсерватория под руководством доктора Сантьяго И. Барберены, а также Музей и ботанические сады, оба под руководством доктора Давида Дж. Гусмана.

Среди многих превосходных благотворительных учреждений, которыми обладает столица, — Приют для сирот под руководством дона Франсиско Эскобара, Приют Сары под руководством доктора Альфонсо Киньонес, Больница для сирот, находящаяся под тем же управлением, что и одноименный приют, и хорошо известный госпиталь Росалес, который управляется рядом наиболее выдающихся врачей Республики. Это прекрасно управляемое учреждение, которое с момента своего открытия несколько лет назад совершило много добрых дел.

В Сальвадоре практикуется огромное количество ненавязчивой, но искренней благотворительности и доброжелательности. Люди в целом, возможно, не очень богаты в общепринятом смысле этого слова, и, вероятно, там мало больших семейных состояний; во всяком случае, мне так и не посчастливилось встретить настоящего миллионера — по крайней мере, в пересчете на фунты стерлингов. С другой стороны, есть много очень состоятельных семей, много красивых частных владений и несколько весьма процветающих предприятий, особенно среди плантаторов кофе и сахара. Несомненно, в счастливые дни индустрии индиго Сальвадор мог похвастаться многими очень богатыми жителями; но с изобретением анилиновых красителей большая часть этого богатства от индиго исчезла. Широкое распространение благотворительности и доброжелательности поэтому тем более примечательно и заслуживает похвалы.

Большинство благотворительных учреждений являются не только детищем правительства, но и остаются под его особой опекой, и сменяющие друг друга президенты вполне справедливо уделяли как свое личное внимание, так и средства страны на содержание этих учреждений. Руководство этими благотворительными организациями находится в руках министра образования, общественных работ и благотворительности. Во время своего пребывания в стране я посетил несколько больниц и был приятно впечатлен их в целом жизнерадостным и всегда опрятным видом.

Главным учреждением такого рода является великолепное здание, подаренное вместе со всем оборудованием нации покойным доном Хосе Росалесом, выдающимся и очень богатым сальвадорцем, который не только поддерживал больницу при жизни, но и завещал ее фондам не менее 4 000 000 долларов. Учреждение носит имя своего щедрого основателя и во всех отношениях прекрасно управляется. Всегда содержится большой штат компетентных врачей и полный состав медицинских братьев и сестер, и, как правило, больница пользуется большой популярностью, а доброта и мастерство администрации получили широкую известность. Однако «Росалес» — лишь одно из нескольких подобных учреждений; в последние годы правительство добавило аналогичные необходимые здания в городах Санта-Ана, Сонсонате, Ахуачапан, Санта-Текла, Сакатеколука, Сан-Висенте, Сан-Мигель, Алегрия, Чалатенанго и Ла-Уньон. Трудно переоценить ту степень эффективности, с которой поддерживается большинство этих заведений; и среди многих пациентов, которых я видел и с которыми беседовал, я не встретил ни одного, кто не выразил бы похвалу и благодарность за полученную помощь.

В качестве доказательства того, как используются эти учреждения, могу сказать, что в 1892 году было пролечено 3198 пациентов, из которых 2798 были выписаны полностью выздоровевшими, 203 умерли, а остальные остались на лечении. Общая сумма расходов в этом году составила чуть более 81 000 долларов. Включая все больницы, созданные по всей стране, ежегодно принимается и лечится около 8000 пациентов, из которых в среднем 8 процентов умирают. Это нельзя считать высоким уровнем смертности, учитывая климат и многие тропические болезни, которые приходится лечить.

В окрестностях Сан-Сальвадора, в красивом и очень здоровом месте, был основан туберкулезный санаторий. Здесь применяется лечение на свежем воздухе в соответствии с новейшими признанными терапевтическими и гигиеническими методами для облегчения и излечения чахотки, которая, как и в Мексике, к сожалению, является распространенным недугом. Расходы на этот санаторий покрываются за счет ассигнований федеральных и муниципальных властей, взносов промышленных компаний, которые обычно очень щедры в таких делах, и добровольных пожертвований от благотворительных людей и учреждений. Для пациентов работает библиотека, и принимаются все возможные меры для облегчения печального положения проживающих там больных. Насколько я понимаю, санаторий пока свободен от долгов, и это настолько прекрасно управляемое учреждение, приносящее столько реальной пользы, что остается искренне надеяться, что так будет и впредь.

Насколько замечательными были предпринятые попытки и насколько успешными оказались результаты в борьбе с разрушительными последствиями туберкулеза, лучше всего показывают следующие сравнительные статистические данные, в которых приведены цифры для испано-американских городов:



	American Towns.	Mortality per

	 	10,000 Inhabitants.

	Lima (Peru)	62·1

	Carácas (Venezuela)	60·0

	Rio de Janeiro (Brazil)	38·0

	Santiago (Chile)	38·0

	Havana (Cuba)	32·7

	Montevideo (Uruguay)	16·0

	Buenos Aires (Argentina)	14·2

	Mexico City (Mexico)	14·0

	San Salvador (Salvador)	13·7




Тот факт, что в Сальвадоре самое маленькое число смертей среди всех этих республик, является триумфом для медицинского факультета и правительства, которые совместно сделали так много для улучшения условий.

Многие санитарные и клинические учреждения в Республике имеют прикрепленные медицинские школы или классы, и они, естественно, гораздо лучше оснащены специальными отделениями для лечения глазных, ушных, носовых, горловых и кожных заболеваний. Инфекционные больницы тщательно изолированы и находятся под самым строгим контролем с целью предотвращения вспышек эпидемий. Многие из лечащих врачей учились в Европе и Соединенных Штатах.
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Новый Национальный дворец в Сан-Сальвадоре.
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Театр в Санта-Ане, департамент Санта-Ана.




Высший совет здравоохранения, президентом которого является дон Томас Г. Паломо, оказал важные услуги в течение последних двух лет. Правительство постоянно поощряет власти к тому, чтобы они проявляли настойчивость в своих санитарных мерах и принуждали общественность следовать инструкциям, периодически издаваемым Высшим советом, а также выполнять правила, установленные Сводом законов, касающихся здоровья. В своем отчете за 1907 год президент Совета заявил: «По мере расширения сферы деятельности Совета его благотворное влияние становится все более заметным, особенно в некоторых местах Республики, где раньше были известны лишь самые рудиментарные законы гигиены. Уже подавляющее большинство муниципальных властей проявляет некоторую способность к улучшению санитарных условий в своих соответствующих местностях, и если дела будут продолжаться в том же духе, мы скоро придем к полному искоренению эндемических заболеваний в определенных районах Республики».

В Сальвадоре преобладающим заболеванием является пагубный вид малярии, который проявляется в различных фазах и формах. Совет рекомендовал несколько мер для минимизации ее последствий; но достигнутый результат не совсем соответствует усилиям властей, поскольку, помимо больших расходов на санитарные работы во многих частях страны, большинство людей выступают против всех гигиенических мер и из-за бедности обречены жить в небольших жилищах, которые плохо проветриваются, сыры и, следовательно, нездоровы.

В столице, в начале 1907 года, во время мобилизации армии, проявилось несколько случаев цереброспинального менингита. Пораженные солдаты были изолированы во время марша, сначала в палате госпиталя Росалес, а затем в Военном санатории. Эта мера и другие, которые Совет оперативно распорядился принять, предотвратили развитие эпидемии. Таким же образом проявились четыре случая дифтерии, и всего в том году в Сан-Сальвадоре от различных болезней произошло 1598 смертей. За тот же период было зарегистрировано 2147 рождений, что дало чистый прирост населения в 549 человек.

Цереброспинальный менингит также проявился в Санта-Ане и Сан-Педро-Нонуалько, но болезнь не приняла характера настоящей эпидемии. В течение 1908 года наблюдалось несколько случаев менингита с выраженным эпидемическим характером, но усилия Совета позволили взять болезнь под контроль. К сожалению, в конце 1909 года на западе Республики, главным образом в департаменте Санта-Ана, вспыхнула оспа.

Совет здравоохранения немедленно направил генерального директора по вакцинации в вышеупомянутый департамент с необходимыми средствами для борьбы с оспой. Болезнь, однако, распространилась и продолжала проявляться в разных частях страны, так что Совет был вынужден организовать создание лазаретов в Санта-Ане, Канделарии и Сантьяго-де-ла-Фронтера, а также назначить различных разъездных вакцинаторов для каждого из департаментов, одновременно настаивая на санитарных кордонах и, по сути, принимая все меры, которых требовала неминуемая опасность. Были места, которые остались совершенно не затронуты, а в столице появилось не более пяти случаев, все из которых были немедленно изолированы.

Высший совет Красного Креста во всех случаях сотрудничал в этой кампании против болезней, при этом властями были предприняты эффективные меры против ужасного недуга, что значительно облегчило предоставление необходимых средств.



Генеральная дирекция по вакцинации имеет свою штаб-квартиру в столице и возглавляется доктором Родольфо Б. Гонсалесом. При госпитале Росалес был создан Институт вакцинации, который находится под руководством доктора Густаво Барона. В обычное время ежемесячно готовится до тысячи ампул вакцины. Институт вакцинации в Сан-Сальвадоре, должен заметить, является первым, созданным в Центральной Америке.

Совет, несмотря на то, что получает большое количество телячьей лимфы, каждые две недели импортирует дополнительные запасы лимфы из Франции и Швейцарии в качестве меры предосторожности на случай истощения внутренних запасов из-за каких-либо непредвиденных обстоятельств. В 1907 году только в столице было вакцинировано 1597 мужчин и 973 женщины, в то время как в департаментах — 4667 мужчин и 4295 женщин, или всего 11 532 человека, вакцинированных за этот год.

Если к этим числам добавить 1000 человек, вакцинированных разъездным вакцинатором департамента Ла-Либертад, то общее число достигло 12 532 — цифра, которая увеличится по крайней мере до 18 000, если принять во внимание тот факт, что во многих отдаленных районах количество прививок, сделанных специальными вакцинаторами, не было учтено.

В 1908 году число случаев удвоилось, так что, по-видимому, во всей Республике за один год было вакцинировано более 40 000 человек. В первые месяцы 1910 года, когда вакцинация проводилась с некоторой строгостью даже в самых отдаленных деревушках, большинство жителей были вакцинированы и ревакцинированы. В портах, через которые эпидемические заболевания легче заносятся иностранными судами, прибывающими из различных зараженных портов, Совет контролирует нескольких компетентных медицинских офицеров, которые с самой тщательной точностью осматривают все пароходы и даже небольшие лодки, которые прибывают. Благодаря этому до сих пор столь страшные желтая лихорадка и бубонная чума, которые поразили многие порты Южной Америки, не достигли Сальвадора.

Помимо больниц, существует несколько приютов для душевнобольных, слепых и сирот обоих полов. Воспитанники получают вполне основательное нормальное или начальное образование, их также обучают столярному делу, сапожному делу, рукоделию и многим другим полезным занятиям и ремеслам. Тем, кто желает изучать музыку или электрическую телеграфию в качестве профессии, разрешается и даже поощряется делать это. Эти учреждения в некоторых случаях находятся под управлением Сестер милосердия, и, по-видимому, они очень хорошо выполняют свои милосердные обязанности. Правительство также поддерживает приют для престарелых бедняков и аналогичное учреждение для сирот, в дополнение к тем, которые уже существуют.

Одним из самых видных представителей сальвадорской медицинской профессии является доктор Федерико Юдисе, который обладает необычайно большой хирургической практикой. Доктор Юдисе учился в Германии и имеет высшие дипломы немецкого медицинского факультета, а также Соединенных Штатов, из которой он также получил самые желанные дипломы в профессии. Его кабинеты часто заполнены, а его хирургический кабинет и операционная переполнены новейшими усовершенствованными хирургическими аппаратами и оборудованием — в некоторых случаях даже более оснащены такими научными изобретениями, чем некоторые больницы Европы. Несмотря на то, что он еще совсем молодой человек, доктор Юдисе считается одним из ведущих врачей Сан-Сальвадора, и, несомненно, его ждет исключительно блестящая карьера.

Благодаря инициативе президента, доктора Мануэля Энрике Араухо, в ноябре этого года в Сан-Сальвадоре соберется важный и представительный Конгресс медицинских ученых. Доктор Томас Г. Паломо будет президентом Конгресса, доктор Бенджамин Ороско — вице-президентом. Среди других, кто примет участие в обсуждениях: доктор Хосе Лльерена, Херонимо Пуэнте, Дж. Макс Олано, Эстанислао Ван Северен, Энрике Гонсалес С., выдающийся хирург-стоматолог, и Густаво С. Барон, который будет выполнять обязанности казначея. Доктор Педро А. Вильякорта, доктор Мигель Перальта Л. и доктор Рафаэль В. Кастро будут выступать в качестве совместных секретарей.

Гостеприимство, которое оказывается незнакомцу, пребывающему в Сальвадоре, независимо от того, как долго, делает жизнь там исключительно приятной. Хотя, как и большинство латиноамериканцев, сальвадорцы отнюдь не экспансивны и не разборчивы ни в своей дружбе, ни в предложениях светских развлечений, они всегда рады проявить любезность и гостеприимство к тем, кто рекомендован или представлен им, и этим удачливым людям не отказывают во внимании и заботе. Сан-Сальвадор особенно добр к своим иностранным гостям, и для всех, кто имеет рекомендации или заводит друзей самостоятельно, двери «Казино Сальвадореньо» (Casino Salvadoreño) легко открыты. Это клуб, который хорошо обеспечен большей частью текущей литературы, некоторая часть которой на английском языке, и обладает многими приятными комнатами для чтения и письма, а также обычным набором французских бильярдных столов. Это упорядоченное и хорошо управляемое заведение, и большинство сальвадорцев высшего класса принадлежат к нему. При нем есть хорошая, хотя и небольшая, библиотека, содержащая ценные коллекции статистических томов и несколько справочных работ.

Сан-Сальвадору особенно не повезло в отношении количества серьезных пожаров, которые в разное время поражали этот город, и за последние десять или одиннадцать лет его постигло не менее пяти таких катастроф. В ноябре 1889 года Национальный дворец (Palacio Nacional) был полностью уничтожен огнем, и, к сожалению, было потеряно много ценных архивов, восходящих к ранним временам испанцев, когда Сальвадор был еще колонией, а также большое количество документов, относящихся к Федерации. В 1900 году второй пожар уничтожил большую площадь в городе, где располагались многие из главных торговых домов. В сентябре 1901 года третье подобное бедствие уничтожило красивое здание «Ла Мансьон де ла Пресиденсия» (La Mansión de la Presidencia), а также казармы «Ла Гуардиа де Онор» (La Guardia de Honor). В 1903 году пожар уничтожил все здание «Казино Сальвадореньо»; а в марте 1908 года серьезно пострадали красивые казармы «Сапоте» (Zapote); в то время как, как записано в другом месте, в 1910 году Национальный театр и почти весь квартал зданий, частью которого он являлся, были полностью выжжены.
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Собор Сонсонате, департамент Сонсонате.




Как и большинство латиноамериканских городов, Сан-Сальвадор содержит много очень красивых и уместных памятников, воздвигнутых в память о своих храбрых сыновьях и выдающихся гражданах. Среди них — изящные статуи, посвященные памяти доктора Эмилио Альвареса, колумбийского врача, который оказал выдающиеся услуги своей приемной стране; другая является данью уважения генералу Херардо Барриосу, одному из величайших солдат и патриотов Сальвадора, а третья, очень тонкая работа, — это конная статуя генерала Морасана в парке, который носит его имя. Памятник генералу Барриосу — это также конная статуя, где генерал изображен сидящим на великолепной гранитной колонне героических пропорций.





ГЛАВА XX


Департамент Чалатенанго — Богатые сельскохозяйственные территории — Ежегодная ярмарка — В целом процветающие условия — Департамент Кускатлан — Город Кохутепеке — Промышленность — Сигарные фабрики — Вулканы — Озеро Кохутепеке — Департамент Кабаньяс — Живописные особенности — Праздник Святой Варвары — Департамент Сан-Висенте — Общественные здания и дороги.



Департамент Чалатенанго.

Город. — Чалатенанго (1).

Города. — Техутла, Сан-Игнасио, Сан-Франсиско, Морасан, Сан-Рафаэль и Ситала (6).

Полностью две трети этой части страны состоят из горных хребтов с длинными покрытыми лесом отрогами, очень красивыми для глаз, расходящимися от их оснований во всех направлениях. Департамент граничит на севере с Республикой Гондурас; на востоке — с той же Республикой и департаментом Кабаньяс; на юге — с департаментами Кабаньяс, Кускатлан, Сан-Сальвадор и Ла-Либертад; и на западе — с Санта-Аной. Богатая сельскохозяйственная долина реки Лемпа частично проходит через этот участок, и многие притоки этой реки орошают ее землю. Видны огромные участки сельскохозяйственной территории, на которых выращиваются последовательные урожаи индиго, кукурузы, риса, пшеницы и фасоли. Несколько высоких труб, которые, как видно, усеивают местность на многие мили вокруг, указывают на активное производство, которое там ведется. Эти предприятия включают винокурни, гончарные мастерские, фабрики по производству свечей, сыра и скипидара; в то же время ведется большая торговля путем обработки своего рода воска, получаемого при варке плодов определенного кустарника, который растет в этой стране в большом изобилии. Здесь, как и в большинстве частей Сальвадора, царит всеобщее процветание; почти не встречаешь очень бедных людей ни на улицах, ни просящих милостыню на обочинах дорог.

Главный город этого департамента носит то же название, и он лежит к юго-востоку от высоких гор Ла-Пенья и на реках Тамуласка и Колко. Высота над уровнем моря составляет около 1660 футов, а расстояние от столицы — чуть более сорока пяти миль на северо-восток. Я бы сказал, что Чалатенанго — самый старый местный город в Сальвадоре, и только в 1791 году иностранцы и белые местные жители начали посещать его в какой-либо значительной степени — по-видимому, их отправлял туда тогдашний испанский губернатор в качестве своего рода наказания или ссылки. В наши дни, безусловно, не было бы наказанием пожить там некоторое время, поскольку окружающая местность удивительно красива, люди очень дружелюбны и гостеприимны, а жизнь там абсурдно дешева, если судить по европейским стандартам. Население едва превышает 6000 человек, а весь департамент, вероятно, насчитывает не более 54 000 или 55 000 жителей.

Именно в Чалатенанго ежегодно 24 июня, в день Святого Иоанна Крестителя, проводится самая важная и самая популярная ярмарка года. По этому случаю можно встретить настоящую местную жизнь сальвадорцев, причудливые и живописные костюмы, а также многие предметы бартера, которые никогда не видят света в другое время. Любому, кто путешествует по Сальвадору в этот период, можно порекомендовать посетить Чалатенанго, хотя бы для того, чтобы стать свидетелем этого ежегодного собрания, которое посещают люди всех классов со всех частей Республики. Более упорядоченную или более счастливую толпу трудно встретить, и, что более важно, они представляют собой особенно чисто выглядящую толпу. Дело в том, что день Святого Иоанна Крестителя — это тот единственный день, когда каждый набожный католик считает своим долгом принять ванну — если не в другое время года — и это, возможно, может иметь к этому какое-то отношение. Если бы я писал о Мексике, а не о Сальвадоре, я бы сказал, что это обстоятельство, возможно, могло бы иметь к этому все отношение.

Департамент Кускатлан.

Города. — Кохутепеке, Сучитото (2).

Города. — Сан-Педро-Перулапан, Тенансинго, Сан-Рафаэль и Гуябаль (4).

Одно время этот департамент был самым большим, или одним из самых больших, в Сальвадоре; но последовательные переустройства территории департамента в политических целях лишили его значительной части его первоначальной территории. Он был создан как отдельная единица в мае 1855 года, до чего он состоял из большого количества земель, которые сейчас принадлежат Чалатенанго. Снова, в 1875 году, он был вынужден отдать часть своих уменьшившихся владений, чтобы сформировать новый департамент Кабаньяс. Однако Кускатлан не расстался ни с одним из своих двух любимых вулканов — Кохутепеке и Гуасапа — и его никогда не просили об этом.

Граничат с этим участком департаменты Кабаньяс и Чалатенанго на севере, Кабаньяс и Сан-Висенте на востоке, Сан-Висенте и Ла-Пас на юге и Сан-Сальвадор на западе. Большая часть его территории является богато продуктивной, сельское хозяйство ведется практически всем населением в той или иной форме, и прекрасные урожаи кофе, сахара, индиго, риса, табака, зерновых и таких продуктов, как крахмал и сыр, выходят из Кускатлана и находят свои разнообразные пути по всей стране. Большое собрание проводится ежегодно в главном городе, Кохутепеке, в день Святого Иоанна (не Крестителя), 29 августа, в то время как другой город, Сучитото, имеет свой собственный особый праздничный день в праздник Непорочного зачатия, 8 декабря, причем между купцами и торговцами каждого города существует немалое дружеское соперничество. Покупатели и производители приезжают на эти встречи со всей Республики, и очень обширны сделки, осуществляемые по скоту, сыру, индиго, местным продуктам и многим видам иностранных товаров.

Кохутепеке, который соединен дорогой с Илобаско и Сенсунтепеке, является чрезвычайно романтичным на вид и столь же живописно расположенным городом с населением от 8000 до 9000 жителей. Он лежит на северном склоне одноименного вулкана, недалеко от вершины. Хотя ситуация с климатической точки зрения очень приятная, она несколько мешает успеху водоснабжения города. Окружающая местность сельскохозяйственная, и рынки являются достаточным свидетельством большого разнообразия и высокого качества производимой продукции. Производство сигар — один из самых важных промыслов в городе, и отличное качество и восхитительный аромат сигар Кохутепеке известны и ценятся по всей Центральной Америке. Одна из фабрик, которую я посетил, управлялась и принадлежала целиком даме и ее семье, все из которых были хорошего происхождения и получили основательное образование. Их фабрика была образцом чистоты и порядка, и многие из сотрудников работали с владельцами в течение большого количества лет.

Чрезвычайно комфортабельный и хорошо содержащийся отель в Кохутепеке — это тот, который известен как «Ла Америка» (La América), содержится сеньором Диасом, и где гости чувствуют себя совершенно «как дома». Сеньор Диас — один из старых добрых владельцев типа «Бонифаций», ибо, вместе со своей очаровательной женой, дочерью и молодым сыном Кайетано, он лично присматривает за каждым человеком, который посещает его заведение, учитывая каждый вкус и идиосинкразию, и тщательно потакая им. Номера в отеле «Америка» исключительно большие и просторные, а все блюда подаются гостям в восхитительном открытом патио, полностью окруженном массами тропических цветов — большими кустами роз, клематисами и жимолостью, возвышающимися пальмами и сладко пахнущим апельсиновым цветом — настоящая сказочная страна цвета и аромата.

Город не только хорошо построен, но и удобно спланирован, несмотря на явную нерегулярность улиц, вызванную склоном вулкана, на котором они построены. Трижды Кохутепеке становился столицей Республики, и однажды — а именно 6 ноября 1857 года — он был очень серьезно поврежден землетрясением. Три действующих вулкана — Сан-Сальвадор, Сан-Хасинто и Кохутепеке — все внесли свой вклад в свое время в то, чтобы встревожить и повредить город. Последний из названных вулканов имеет высоту 3351 фут и расположен на широте 13° 42' 22" с.ш. и долготе 88° 56' 26" з.д.

Озеро Кохутепеке занимает второе место по значимости по размеру и живописной красоте после озера Илопанго; оно лежит к северо-востоку от вулкана Санта-Ана и имеет грубо эллиптическую форму, около четырех миль в длину и трех миль в ширину, причем большая ось имеет направление примерно с северо-востока на юго-запад. Это озеро не имеет видимого стока, и его воды, хотя и несколько пропитаны солями, могут быть использованы для питья без какой-либо опасности. По всем внешним признакам озеро создает впечатление, что оно когда-то было кратером сопутствующего вулкана, лежащего, как оно лежит, на его северном склоне. Это более очевидно при взгляде издалека на всю массу вулкана Санта-Ана, который можно получить с вершины соседнего вулкана Сан-Сальвадор. Нынешний пик Санта-Ана с этой позиции, кажется, был построен из края древнего кратера, который сейчас занят озером.

Генерал Хуан Амайя, губернатор штата Кускатлан, работал очень усердно и с заметным успехом, чтобы сделать его одним из самых прогрессивных из различных политических департаментов Республики. Под его руководством и при активной поддержке генерала Фигероа, когда тот был президентом, были построены новые и красивые дороги, введены чистая вода и бесплатные общественные бани; весь департамент теперь производит впечатление находящегося под управлением высокоинтеллектуального и предприимчивого правительства. Генерал Хуан Амайя был избран в мае прошлого года (1911) в соответствии с полномочиями статьи 68 Конституции третьим назначенным лицом, чтобы сменить президента в случае возникновения вакансии в течение текущего срока (см. стр. 38).



Департамент Кабаньяс.

Города. — Сенсунтепеке, Илобаско (2).

Города. — Виктория, Долорес, Сан-Исидро, Хутиапа, Техутепеке (5).

Этот департамент представляет интерес главным образом из-за золота (см. главу о горнодобывающей промышленности), которое было найдено, а также из-за процветающей индустрии индиго, которая там ведется. Он граничит на севере и северо-востоке с Республикой Гондурас, на востоке — с департаментом Сан-Мигель, на юге — с департаментами Сан-Висенте и Кускатлан, а на западе — только с последним. Большая часть территории состоит из гор, которые принимают форму высоких хребтов и цепей, придавая стране дикий и живописный характер, а местами даже несколько заброшенный вид. Особенно пустынны восточная и северная части департамента, которые, однако, могут похвастаться в других направлениях многими красивыми и плодородными долинами, производящими в изобилии такие культуры, как индиго, рис, кукуруза и несколько других видов зерна. Что касается производства, то здесь есть гончарные, известковые, сыроваренные и другие фабрики, а также одна или две винокурни. Ведется очень активная торговля; и здесь, как и везде в Республике, самый великий день из двенадцати месяцев — это тот, который отведен для ежегодной ярмарки, где встречаешь настоящее «собрание кланов», причем количество индейцев, которые посещают ее, например, придает большой интерес встрече. Место встречи — Сенсунтепеке, а выбранная дата — день, посвященный Святой Варваре, а именно 4 декабря. Святая, как можно помнить, была христианской мученицей третьего века и покровительницей артиллерии. Она была обезглавлена своим отцом, который, как говорят, был поражен молнией сразу после этого акта, что было лишь поэтической справедливостью. Почему несчастья этой молодой леди, однако, должны особенно привлекать добрых людей Сенсунтепеке, я не смог выяснить. Но она всегда была и остается их святой покровительницей.

Сенсунтепеке соединен с Кохутепеке хорошо построенной гужевой дорогой, которая также обслуживает Илобаско. Другая, столь же хорошая дорога идет от Сенсунтепеке до Апастепеке в департаменте Сан-Висенте; и эти магистрали поддерживаются в хорошем состоянии, особенно в подготовке к тяжелому сезону дождей, когда в противном случае они стали бы непроходимыми, и внутреннее сообщение было бы практически парализовано.

Город Сенсунтепеке расположен, как и многие другие сальвадорские города, на горном склоне, в данном случае местоположение находится на южном склоне горы Пелон, на высоте около 2310 футов над уровнем моря. Он расположен примерно в пятидесяти семи милях к северо-востоку от столицы. Это определенно живописное маленькое место, но в нем, тем не менее, проживает более 10 000 жителей, большинство из которых заняты выращиванием или обработкой индиго. В городе много красивых зданий — таких, например, как прекрасная ратуша, несколько правительственных школьных зданий, тюрьма (которая является образцовым учреждением в своем роде) и несколько красивых церквей. Кроме того, есть очень привлекательный парк, красиво разбитый с растениями и зелеными лужайками; отличная общественная купальня; и ряд привлекательных частных резиденций, солидно построенных и облицованных штукатуркой или плиткой.



Очень немногие иностранцы, кажется, находят путь в это место, что вызывает сожаление; ибо не только им были бы очень рады, так как люди здесь особенно дружелюбны и гостеприимны, но и климат оказывает самое бодрящее действие, и большую часть года он просто восхитителен. Здесь, кажется, существует очень мало бедности, и, судя по тому, что я слышал и видел, кажется, что практически каждый член семьи в Сенсунтепеке занят регулярно и прибыльно каким-либо образом.

Департамент Сан-Висенте.

Не будет преувеличением назвать этот департамент самым красивым в Республике Сальвадор с точки зрения пейзажа. Он предлагает почти каждый стиль пейзажа — высокие горы, возвышающиеся вулканы, восхитительные долины и совершенно поразительную коллекцию горячих источников, или «инфьернильос» (infiernillos). Департамент граничит на севере с департаментом Кабаньяс, на востоке — с департаментами Сан-Мигель и Усулутан, на юге — с Тихим океаном, а на западе — с департаментами Ла-Пас и Кускатлан. Одна из самых высоких гор — излишне говорить, что это вулкан — расположена здесь и носит имя святого, который основал Общество лазаристов и Сестричество милосердия. Эта самая внушительная гора имеет двойной конус, который очень изящно возвышается над многочисленными сопутствующими холмами. Последний раз она извергалась в 1643 году, но выглядит способной на повторение этого представления во всем своем величии в любое время. В высоту она достигает 7131 фута, а ее примерное положение указано на 13° 35' 24" с.ш. и 88° 50' 31" з.д.
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Общественный парк в Кохутепеке, департамент Кускатлан.
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Казармы в Кохутепеке, департамент Кускатлан.






Я впервые мельком увидел величественную гору, когда останавливался в Кохутепеке, но тогда она была далеко. Есть два других вулкана, Чичонтепек и Сигуатепек — первый из которых является самой высокой горой в Республике, — но они считаются потухшими. Вершина этого монстра находится на высоте 8661 фут над уровнем моря, и он примечателен количеством действующих гейзеров, которые существуют на северном склоне и которые постоянно выбрасывают объемы пара, сопровождаемые пугающими, но, по-видимому, безвредными земными грохотами, которые можно отчетливо услышать на расстоянии трех или четырех миль. Но гора, как я понимаю, совершенно безобидна, упомянутые гейзеры служат предохранительными клапанами для ее случайных внутренних возмущений.

Сан-Висенте был создан как департамент в 1836 году, и его территория охватывает часть того, что ранее составляло одно из «территориальных делений» страны, существовавших при испанском правлении, в то время как восточная часть первоначально была частью Кабаньяса. Объем торговли, которая ведется, значителен, и за последние несколько лет сделал решительные шаги в фактическом объеме. Помимо поставок большого количества сельскохозяйственной продукции, такой как индиго, кофе, сахар, табак, древесина, зерновые и все виды фруктов, есть несколько мануфактур, которые производят шелковые шали, обувь, шляпы, крахмал, соль и сигары, а также различные винокурни.

Ежегодная ярмарка проводится здесь в День всех святых, а именно 1 ноября, и город тогда очень весел с утра до ночи. По этому случаю сделки, осуществляемые между постоянными жителями и посетителями, достигают высоких цифр, покупается и продается большое количество местных продуктов и товаров, причем предметы торговли состоят в основном из индиго, сыра, скота, зерна и розничной продажи определенных иностранных товаров.

Главный город, Сан-Висенте, — очень живописный и романтичный на вид город, один из старейших, если не самый древний в этой части страны, датируемый как город еще 1658 годом, в то время как он был основан как город в 1634 году. Сегодня, однако, улицы были выпрямлены и хорошо вымощены, в то время как ряд очень приятных пригородов, каждый со своими садами и аллеями деревьев, придают дополнительную привлекательность, когда приближаешься к месту с главной дороги. Уже построено несколько отличных зданий, и несколько других, совершенно внушительных размеров и структурных претензий, возводились, когда я посещал город.

Давно было желанием правительства соединить Сан-Висенте с Сан-Сальвадором железной дорогой, и линия проходила бы через Сан-Мигель, второй город в Республике, и Ла-Уньон, его лучший морской порт, обеспечивая тем самым также полностью железнодорожный маршрут между Акахутлой, самым важным западным портом, и Ла-Уньоном, на крайнем востоке залива Фонсека. Изыскания были сделаны много лет назад, и линия была доказана как практически осуществимая, хотя работа, несомненно, была бы тяжелой и дорогостоящей, поскольку пришлось бы предпринять много планировочных работ, тяжелой защитной кладки и много мостов. Расстояние между Сан-Сальвадором и Сан-Висенте по этой железнодорожной линии составило бы около 67,9 километров (42,2 мили), а стоимость линии была оценена не менее чем в 2 157 433 доллара (скажем, 431 486 фунтов стерлингов), или в среднем 51 124 доллара (=10 225 фунтов стерлингов) за милю. Максимальный уклон в этом месте составил бы 2,8 процента, а самые крутые кривые — 41 градус (радиус 410,3 фута или 125,1 миллиметра).





ГЛАВА XXI


Департамент Ла-Либертад — Физические характеристики — Бальзамный берег — Санта-Текла — Департамент Сонсонате — Жизнь и отели — Департамент Ахуачапан — Город Ахуачапан — Общественные здания и бани — Проектируемое расширение железной дороги — Департамент Санта-Ана — Главный город — В целом процветающие условия.



Департамент Ла-Либертад.

Города. — Санта-Текла, Опико (2).

Поселки. — Ла-Либертад, Теотепеке, Кесальтепеке (3).

Этот департамент занимает второе место по значимости после Сан-Сальвадора, хотя его население меньше, чем в департаментах Санта-Ана, Кускатлан или Сан-Мигель. Он соединен превосходными гужевыми дорогами как со столицей, так и с Сан-Висенте. Еще в 1896 году американский инженер г-н Дж. Имбри Миллер, бывший член Межконтинентальной железнодорожной комиссии, занимался изысканиями для прокладки легкой железнодорожной линии от Ла-Либертада до Санта-Теклы. Несколько лет спустя другой американец, лейтенант Кеннон, прибыл туда для проведения наблюдений с целью привязки триангуляции к астрономическому памятнику, установленному там Гидрографическим управлением Соединенных Штатов.

Границы этого департамента проходят следующим образом: на севере — департамент Чалатенанго; на востоке — Сан-Сальвадор и Ла-Пас; на юге — Тихий океан; на западе — департаменты Сонсонате и Санта-Ана. Физико-географические особенности этой части Республики примечательны. Центральная часть департамента очень гористая, ее пересекают с востока на запад прибрежный горный хребет и система вулкана Кесальтепеке. Поверхность земли значительно изрезана большим количеством четко выраженных отрогов, которые тянутся от горного хребта до самых берегов океана. К западу от вулкана расположен огромный бассейн, известный как Сапотитау. Северную часть пересекают высокие гряды, между которыми находятся несколько необычайно плодородных равнин.

К счастью для добрых жителей Ла-Либертада, гигантский вулкан Кесальтепеке уже давно перестал их беспокоить, и, по правде говоря, считается, что он потух; однако никогда не стоит говорить об этом слишком уверенно, поскольку природа порой имеет грубую манеру разочаровывать нас. Можно сказать, что этот конкретный вулкан так долго находился в состоянии покоя, что в течение многих лет его считали совершенно безобидным. Он возвышается почти на 7400 футов над уровнем моря, а его верхняя часть образует конус с кратером, окружность которого составляет от семи до восьми миль, а глубина — 1100 футов; на дне находится небольшое озеро.

Именно в этом департаменте расположено знаменитое Бальзамное побережье, и, поскольку я очень подробно рассказываю в другом месте (см. главу XVII) о ценном дереве, которое там растет, и его полезности для страны как источника существенного дохода, нет необходимости делать что-то большее, чем упомянуть, что долины, где встречаются эти деревья, чрезвычайно плодородны; помимо получения упомянутой пряности, они дают богатые урожаи кофе, сахара, индиго, кукурузы, риса и древесины. Здесь также можно найти несколько успешных сахарных заводов и винокурен, а также несколько лесопилок и множество процветающих кофейных плантаций с их довольно устаревшими машинными установками. Фактически, торговля Ла-Либертада имеет первостепенное значение и с каждым годом увеличивается в объеме и стоимости.

Столицей департамента является Санта-Текла (Новый Сан-Сальвадор) — город, который очень приятно расположен у подножия вулкана Сан-Сальвадор, где он уютно примостился, совершенно равнодушный к буйной репутации своего гигантского стража. Высота этого очаровательного маленького городка над уровнем моря составляет 2643 фута, и он находится всего в десяти милях от столицы. Он обязан своим существованием несчастьям, которые постигли последнюю около полувека назад, и сегодня это одно из самых излюбленных мест проживания в Республике. Широкие и красивые улицы, а также множество прекрасных резиденций — главные черты Санта-Теклы, которая также может похвастаться большим и хорошо спланированным парком, несколькими красивыми аллеями и собственными приятными маленькими пригородами. Среди его зданий примечательны госпиталь, ратуша, правительственные учреждения, хоспис Гирола, построенный на собственные средства покойным доном Анхелем Гиролой, одним из самых уважаемых и богатых граждан Сальвадора, и две прекрасные церкви. Население составляет от 11 000 до 11 500 человек, а удобное сообщение с Сан-Сальвадором осуществляется регулярными поездами, которые теперь заменили старую конную железную дорогу. Уличное освещение в городе Санта-Текла осуществляется частным предприятием, и это сделано очень хорошо. В марте 1907 года между правительством и компанией La Compañia de Alumbrado Eléctrico из Сан-Сальвадора было заключено соглашение об установке в городе Нуэва-Сан-Сальвадор уличного освещения из тридцати семи дуговых ламп мощностью 1200 свечей и девяноста трех ламп накаливания мощностью 16 свечей. Это соглашение рассчитано на десять лет, и до сих пор оно вызывает всеобщее удовлетворение.

Департамент Сонсонате.

Города. — Сонсонате, Исалько (2).

Поселки. — Науисалько, Эль-Прогресо, Армения (3).

Этот департамент приобретает важность в силу двух обстоятельств: во-первых, в нем находится главный порт Республики — Акахутла, полное описание которого можно найти в главе XVI «Порты и гавани»; и, во-вторых, потому что его главный город, носящий то же название, уже приобрел большое коммерческое значение и быстро соперничает со столицей по объему торговли. Границы департамента проходят следующим образом: на севере — департамент Санта-Ана; на востоке — Ла-Либертад; на юге — Тихий океан; на западе — департамент Ахуачапан. Северная часть поверхности земли представляет собой массу гор самой разной высоты и формы; однако на побережье она на определенном расстоянии очень ровная, откуда постепенно поднимается серией пологих склонов и холмов, пока они не теряются в отрогах окружающих горных хребтов. Это поистине очаровательная страна, такая же прекрасная и плодородная, как только может пожелать глаз; и вдали от морского побережья, где местность болотистая и влажная, климат считается восхитительным большую часть года.

Здесь также можно встретить участки знаменитого Бальзамного побережья, причем деревья здесь более многочисленны и даже выше, чем в департаменте Ла-Либертад.

Акахутла всегда будет способствовать процветанию Сонсонате, который как департамент был создан в 1855 году. Его основная сельскохозяйственная продукция включает кофе, кокосовые орехи, сахар, какао, бальзам, табак, зерновые почти всех видов, фрукты бесконечного разнообразия, а также огромное количество различных ценных пород древесины и волокон. В этом же департаменте построено значительное количество фабрик, на которых работают многие сотни людей и производятся рафинированный сахар, сигары, хлопок, ткани, керамика, циновки, корзины, дистиллированные ликеры и соль. Главный город, Сонсонате, расположен примерно в пятидесяти милях от Сан-Сальвадора и живописно стоит на берегах реки Сенсунапан. Сравнительно говоря, это лишь небольшая речка; тем не менее, с живописной точки зрения она определенно заслуживает упоминания. Ее пересекает красивый мост, а ее берега часто используются жителями этого приятного городка как место для прогулок и купания.

В Сонсонате, который вместе с Санта-Аной является одним из нескольких городов Сальвадора на маршруте гастролирующих театральных трупп, есть небольшое деревянное помещение, которое является частью отеля Blanco y Negro, содержащегося очень любезным и услужливым испанцем, неким сеньором Артуро де Сото, который, благодаря прибыли, получаемой от примыкающей кантины, находит это предприятие довольно выгодным вложением своего капитала. Сцена этого неамбициозного маленького театра имеет размеры ровно 18 футов в ширину и 9 футов в глубину, так что точный предел постановки драматических представлений, демонстрируемых на ней, можно оценить довольно точно.

Климат Сонсонате большую часть года определенно теплый и совсем не неприятный в сухой сезон, за исключением страшных ветров, которым он временами подвергается. В таких случаях весь город временно скрывается в облаках песчаной пыли, которая, кроме того, проникает в каждую щель плотно закрытых ставней домов, покрывает толстым слоем грязи товары торговцев, выставленные на продажу в лавках, и делает жизнь в это время чем-то вроде бремени. Ветер настолько силен, что кружит в своего рода диком водовороте каждый клочок бумаги, палку или любой другой мусор, который может собрать, а затем беспристрастно откладывает их в патио и на крыши домов, одновременно сея полный хаос в садах и парках.

Рынок в Сонсонате, важное еженедельное событие, проводится по воскресеньям. Здание, полностью покрытое крышей, как и все подобные сооружения в Латинской Америке, переполнено продавцами, однако покупателей значительно меньше. На продажу выставлены все виды товаров: от фаршированных и жареных обезьян до самых дешевых хлопчатобумажных тканей из Манчестера и более дешевых немецких имитаций. Торговые ряды разделены на секции, и практически всеми ими руководят женщины. Нельзя сказать, что большинство съедобных продуктов выглядят очень заманчиво с европейской точки зрения, так как они по большей части покрыты жиром или плавают в густой и липкой смеси жира желчного цвета. Местному вкусу эти продукты питания, несомненно, очень нравятся, поскольку торговля ими идет бойко. Дешевые и безвкусные галантерейные товары, ярко раскрашенные и дешево оформленные религиозные картинки, игрушки, хлипкие ткани для платьев, мишурная вышивка, попугаи, карандаши, выпечка и другие любопытно разнообразные предметы можно найти выставленными в непосредственной близости от сушеной рыбы, источающей сильный и резкий запах, живых игуан (крупный вид съедобной ящерицы), кричащих кур и отталкивающего вида кусков окровавленной, свежезабитой говядины. В целом, это активное, если не сказать привлекательное, рыночное место, предлагающее постоянно меняющуюся сцену жизни и красок, которая длится от восхода до заката.

Что касается гостиничного размещения, то Сонсонате определенно находится в лучшем положении, чем многие города за пределами столицы. Есть по крайней мере три заведения, из которых путешественник может сделать свой выбор.

Гранд-отель расположен прямо напротив железнодорожной станции, и, хотя внешне он далеко не привлекателен, внутри он вполне удобен и чист. Номера, хоть и небольшие, довольно хорошо обставлены; столовая содержится в безупречной чистоте, а обслуживание в целом быстрое и охотное. Ванны, которые здесь есть, совсем неплохи и также содержатся в очень чистом состоянии. Судя по всему, владельцы, господа Брандо и Эмельди, ведут хороший бизнес, поскольку каждый поезд Сальвадорской железной дороги останавливается в Сонсонате, независимо от того, следует ли он на север или юг, или, точнее говоря, на восток или запад. Перед отправлением из порта Акахутла в столицу Сан-Сальвадор поезд стоит один час, а встречный поезд — два часа. Поскольку отель располагает вполне приличным погребом, а у пассажиров достаточно времени, чтобы проверить его содержимое, владельцы находят эту часть гостиничного бизнеса удивительно прибыльной.

Отель в этом городе второго значения — El Blanco y Negro («Черное и белое»). Его расположение определенно предпочтительнее, чем у «Гранда», так как он находится на боковой, но широкой улице, вне зоны слышимости неизбежного шума, доносящегося со станции, но в других отношениях он менее привлекателен для многих.

Департамент Ахуачапан.

Города. — Ахуачапан, Атикисая (2).

Будучи непосредственным соседом братской Республики Гватемала, этот департамент когда-то был предназначен стать маршрутом для железной дороги, которая должна была — и, возможно, еще соединит — связать два государства железным звеном. На севере и западе он граничит с этой Республикой, а на востоке — с департаментами Сонсонате и Санта-Ана. Северная часть страны очень суровая и дикая, но к северу от прибрежного горного хребта, пересекающего страну с востока на запад, есть несколько ровных равнин. Здесь также есть несколько действующих вулканов; количество горячих источников и серных ванн должно однажды привлечь значительное число посетителей, тем более что воды, с медицинской точки зрения, считаются одними из самых удивительно целебных в мире. Если бы эти источники и ванны находились где-то еще, а не в малоизвестном Сальвадоре, они, вероятно, были бы переполнены пациентами со всего земного шара, ищущими их благотворной и быстрой помощи против разрушительных последствий болезней крови, ревматизма и кожных заболеваний.
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Муниципальный дворец в Сонсонате, департамент Сонсонате.




Как департамент, Ахуачапан был «создан» в 1869 году, ранее считаясь частью департаментов Санта-Ана и Сонсонате. Он обладает несравненной долиной Чальчуапа, которая по своей исключительной плодородности и великолепному климату может сравниться с любой подобной местностью в Латинской Америке. Сельское хозяйство во всех его различных аспектах процветает, и благополучие непрерывно царит в этом маленьком земном раю. Кофе, сахар, табак, хлопок, зерновые, прекрасные фрукты и овощи растут здесь практически без какого-либо ухода; в то же время через порт Акахутла ведется активная торговля с другими портами Республики, куда он отправляет крупные партии зерновых и сахара. Он также импортирует шерстяные изделия и ртуть из Гватемалы, а также крупный рогатый скот и мулов из Гондураса. В целом, в этом процветающем департаменте круглый год ведется активная торговля и производится ценная натуральная продукция.

Город Ахуачапан всегда обладал и всегда будет сохранять некоторую ценность как коммерческий центр, поскольку он является отправным пунктом для экспорта кофе на побережье, маршрут которого раньше пролегал по очень крутым и жалким тропам, которые, однако, в последнее время были значительно улучшены. Один из бродов через реку Пас, известный как Лос-Органос, на тропе из альдеи Кофрадиас в Гватемале, ведет по очень красивому маршруту к городу Ахуачапан. Он имеет население от 11 000 до 12 000 жителей, а департамент, носящий то же название, насчитывает около 37 000 человек. Существует хорошая гужевая дорога, ведущая в Сонсонате через Отако и Апанеку, которые являются двумя горными городками.

Расположенный на приятной высоте над уровнем моря — 2620 футов, что примерно на 500 футов выше, чем Санта-Ана, — город более открыт ветрам, поэтому воздух здесь обычно свежий и прохладный, особенно по ночам. Ахуачапан выходит на долины рек Пас и Чальчуапа, а за ними видны многочисленные пики гватемальских гор, а также выдающийся вулкан Сан-Сальвадор. В этом городе мало иностранцев, но вежливость и дружелюбие местных жителей делают пребывание там более чем приятным. Люди в целом показались мне очень состоятельными, и признаки утонченности и прочного комфорта встречались повсюду. Это процветание, как мне сообщили, исходило от множества богатых и продуктивных плантаций в окрестностях, которые занимаются выращиванием кофе. Большинство этих плантаций, по-видимому, принадлежат совсем мелким и скромным владельцам. Я также был впечатлен отсутствием обычного количества эстанкос, или общественных питейных заведений, которых я насчитал едва ли больше шести во всем городе.

Здесь есть хороший социальный клуб, который является «трезвенническим», и есть обычное количество церквей, одна из которых является чрезвычайно красивым зданием. Правительственные здания и резиденция губернатора достаточно внушительны; улицы хорошо вымощены и имеют хороший дренаж. Большинство домов построены из адоба, но некоторые из кирпича, а один или два — из камня, или, по крайней мере, облицованы камнем. Однако большинство резиденций высшего класса оштукатурены коричневой, белой или цветной штукатуркой со стороны, выходящей на улицу. Казалось, что имеется обильный запас хорошей воды, предоставляются бесплатные ванны, которые, по-видимому, также хорошо посещаются. Я заметил то же самое в Кохутепеке и других сальвадорских городах, что доказывает, что жители строго следят за чистотой. Общественные бани Ахуачапана имеют постоянную подачу теплой воды, которая поступает из соседних горячих источников.

Эффективная полиция поддерживает в городе идеальный порядок; но все еще не хватает хорошего отеля, конного двора и театра. Последний не является обязательным, но это роскошь, которая обычно встречается в городах Центральной и Южной Америки, которые не могут похвастаться даже одной водосточной трубой. То же самое было заметно в Йоханнесбурге, Южная Африка, спустя двадцать лет после того, как в городе появились электрическое освещение и телефон. Город Ахуачапан — это тихое, сонное и в высшей степени мирное место для проживания, где можно было бы довольно довольствоваться тем, чтобы прожить свою жизнь, если бы человек был готов обойтись без поездок, без развлечений и без стоматологов, врачей или ежедневных газет.

Когда-то шли разговоры о том, чтобы провести железнодорожную линию через Ахуачапан от Монтуфара (Гватемала) до Сонсонате; но строительство, хотя и вполне осуществимое, было бы настолько тяжелым и дорогостоящим, что я сомневаюсь, что мирное уединение этого района — по крайней мере, в течение некоторого времени — будет нарушено пронзительным свистком локомотива.

Департамент Санта-Ана.

Города. — Санта-Ана, Чальчуапа, Метапан (3).

Поселки. — Тексистепеке, Коатепеке (2).

Границы этого департамента приводят его в непосредственный контакт с Гондурасом и Гватемалой на севере, в то время как на востоке находятся департаменты Ла-Либертад и Чалатенанго. Сонсонате находится на юге, а Гватемала и департамент Ахуачапан — на западе.

Два обширных горных хребта покрывают эту территорию, один на севере, а другой с востока на запад; две внушительные горы, Санта-Ана и Мала-Кара, обе из которых являются активными, возвышаются своими статными вершинами в этом департаменте. Кроме того, есть три потухших вулкана — Масатепеке, Сан-Диего и Ла-Исла. Там, где нет гор, великолепные долины — плодородные от края до края — простираются на многие лиги, орошаемые двумя реками, одна из которых — Малино, а другая — Лемпа, которая, со своими многочисленными притоками, извивается через эту благодатную страну. Как департамент, Санта-Ана возник в феврале 1855 года, ранее составляя сначала часть древней провинции Сонсонате, а затем включая два района — Ахуачапан и Атикисая.

Главный город, носящий то же название, является крупнейшим — за пределами Сан-Сальвадора — в Республике и, действительно, считается одним из самых важных в Центральной Америке. Местоположение приятное, на западной стороне долины Малино. Высота составляет около 2100 футов над уровнем моря, и мягко волнистые зеленые холмы почти полностью окружают его. Город хорошо спланирован и солидно построен, со множеством примечательных сооружений, а улицы освещаются электричеством и хорошо вымощены. Однако из-за крутизны некоторых дорог, поскольку этот город также построен на склоне долины, в дождливую погоду вниз устремляются потоки воды, превращая перекрестки на время в миниатюрные водопады. С другой стороны, естественный дренаж превосходен, и, как следствие, Санта-Ана считается одним из самых чистых и здоровых городов в стране. Это тем более примечательно, что муниципалитет во время моего посещения этого места еще не завершил дренажную систему, которая, как я понял, тогда должна была быть внедрена, в то время как общественное водоснабжение еще не было идеальным. Я заметил несколько общественных мест для купания, которые были полностью открыты для воздуха; однако они не были обеспечены горячей водой.

Количество процветающих деловых домов и красивых частных резиденций в Санта-Ане сразу привлекает внимание посетителя, как и общая атмосфера процветания, которая царит по всему городу. Коммерческие и финансовые дома делают в этом городе за день столько же дел, сколько они совершают во всех остальных частях Республики — за исключением столицы — за неделю. Рыночное здание, сооружение значительных размеров, обычно очень хорошо посещается, и там можно купить почти любой вид фруктов и овощей.

Санта-Ана содержит, пожалуй, большую долю проживающих здесь иностранцев, чем любой другой город в Сальвадоре. Отчасти именно благодаря этому здесь ведется такая оживленная торговля. Город находится всего в пятидесяти милях от столицы, и до него легко добраться по Сальвадорской железной дороге, которая, естественно, перевозит значительный трафик как в город, так и из него. Из Санта-Аны ведет первоклассная гужевая дорога на север к Метапану и другая, ведущая на юг к Сонсонате и порту Акахутла.

Температура, как правило, в этом городе делает жизнь очень приятной. В дождливые месяцы август, сентябрь и октябрь она варьируется от 67° до 69° по Фаренгейту, а максимум составляет от 72° до 78° по Фаренгейту.





ГЛАВА XXII


Департамент Ла-Пас — Характеристики — Сакатеколука — Население — Прежние пропорции — Районы — Поселки — Основные поместья — Сантьяго-Нонуалько — Сан-Хуан-Нонуалько — Климат — Водоснабжение — Санта-Мария-Остума — Мерседес-ла-Сейба — Сан-Педро-Масауат — Некоторые мелкие поместья — Мелкие земельные владения.



Департамент Ла-Пас.

Город. — Сакатеколука.

Поселки. — Сантьяго-Нонуалько, Сан-Педро-Масауат, Сан-Педро-Нонуалько, Олокуильта (4).

Департамент Ла-Пас относится к группе центральных и прибрежных (или морских) департаментов. Он имеет отчетливо четырехугольную форму и граничит на востоке с департаментом Сан-Висенте; на севере — с тем же департаментом, а также с департаментами Кускатлан и Сан-Сальвадор; на западе — с департаментом Сан-Сальвадор и департаментом Ла-Либертад; на юге — с Тихим океаном.

Он лежит между параллелями 13° 40" и 13° 18" северной широты и между меридианами 91° 4" и 91° 31" западной долготы относительно парижского меридиана. Самая северная точка — это небольшой полуостров озера Илопанго, на побережье Тепесонтес, а самая южная — на побережье Тихого океана, в месте для купания под названием Лос-Бланкос-и-лос-Негрос. Самая восточная точка находится у реки Сан-Херонимо, к северу от шоссе, которое идет от Сакатеколуки до Усулутана, а самая западная — в устье реки Линдеро. Площадь этого департамента составляет 2354 квадратных километра, или, скажем, около 69/1000 площади Сальвадора.

Поверхность довольно ровная по направлению к побережью и холмистая по направлению к внутренним районам, но она всегда доступна для транзита. Низменная земля оказывается отличной для выращивания сахарного тростника, табака, хлопка, индиго и кормовых культур; в то время как возвышенности в высшей степени подходят для выращивания кофе, пшеницы, риса и т. д. Леса департамента пользуются высокой репутацией благодаря превосходству древесины, которую они производят.

Население департамента Ла-Пас увеличивалось с поразительной быстротой. В 1858 году в нем насчитывалось едва ли 24 000 жителей, в то время как сегодня оно почти в три раза больше, что равносильно увеличению на 3 процента ежегодно. Плотность населения составляет тридцать один житель на квадратный километр, а количество лиц коренной национальности почти равно количеству испаноязычных жителей.

До обретения независимости большая часть нынешнего департамента Ла-Пас принадлежала департаменту Сан-Висенте. Примерно к 1835 году губернатор этого штата уступил район Сакатеколука центральному правительству, чтобы он мог стать частью специальной территории этой власти, — уступка, которая, что неудивительно, вызвала недовольство жителей района. После распада была создана Федерация, и к ней был присоединен новый департамент Ла-Пас вместе с Олокуильтой. В 1843 году, в результате прямого восстания индейцев Сантьяго-Нонуалько и под предлогом дефекта в управлении, новый департамент был упразднен и вновь включен в состав департамента Сан-Висенте. В 1845 году он снова отделился; но в следующем, 1846 году, он был снова присоединен к департаменту Сан-Висенте, оставаясь таковым до тех пор, пока законодательным декретом от 21 февраля 1852 года он не был окончательно отделен.

В настоящее время департамент Ла-Пас разделен на три района, которые включают один город, четыре крупных поселка и около пятнадцати более мелких, как показано в следующей таблице:


Район Сакатеколука: Сантьяго-Нонуалько, Сан-Педро-Нонуалько, Сан-Хуан-Нонуалько, Санта-Мария-Остума, Сан-Рафаэль, Ла-Сейба, Херусален.

Район Сан-Педро-Масауат: Сан-Педро-Масауат, Эль-Росарио, Сан-Мигель-Тепесонтес, Сан-Хуан-Тепесонтес, Параисо-де-Осорио, Сан-Эмигдио.

Район Олокуильта: Тальпа, Куюльтитан, Сан-Луис, Тапальуака, Сан-Франсиско-Чинамека.



На низменностях или вблизи побережья есть ряд старых поместий, несомненно, заслуживающих внимания, которые в прежние времена славились производимым ими индиго. Сегодня основной сельскохозяйственной отраслью Сакатеколуки является выращивание кофе, и жители владеют на вулкане великолепными плантациями, основными из которых являются следующие, с указанием количества центнеров продукции, которую они дают ежегодно:


Поместья сеньора Х. Ренхифо Нуньеса — 3500 центнеров; сеньора Хосе Молины — 2000; сеньоры доньи Амалии Молины — 2000; сеньоры доньи Тересы О. де Альфаро — 1000; доктора дона Фернандо Гомеса — 1500; дона Мариано А. Молины — 1000; дона Фернандо Гомеса — 1500; доктора Пенья Фернандеса — 1500; дона Педро Родригеса — 800; доньи Хосефы Буиса — 600; дона Атанасио Пинеды — 500; сеньориты Долорес Родригес — 500; доньи Тересы де Родригес — 500; дона Атанасио Пинеды — 500; дона Атанасио Пинеды (h) — 500; семьи Лопес — 500; доктора дона Пио Ромеро Боске — 500; доньи Хосефы Молины — 600; доньи Мерседес Рубио — 400; дона Франсиско Орантеса — 300; дона Лисандро Торреса — 300; наследников дона Самуэля Хименеса — 300; доньи Мерседес Родригес — 300; дона Октавио Миранды — 200; дона Катарино Ортиса — 200; доньи Элодии Хандрес — 200; дона Хусто Кинтанильи — 200; генерала дона Хосе Марии Эступиньяна — 300.





Поселок Сантьяго-Нонуалько, который имеет титул «вилья» — название, обычно даваемое крупному и важному поселку, — также является древним. Он расположен на возвышенности, на склоне холма, в 10 километрах к западу от Сакатеколуки — упомянутая возвышенность измеряется с севера на юг примерно 36 километрами, а с востока на запад — около 7. Он расположен на большом участке ровной земли, на котором к северу находятся два холма — Ла-Чоррера и Эль-Такуасин; в первом расположена пещера, в которой укрывался знаменитый индеец Акино.

Здесь существует множество отличных ферм по разведению скота и выращиванию зерновых, на которых возделывается большое количество зерновых культур и которые раньше производили замечательное количество очень хорошего индиго. Таковы Эль-Педрегаль, Ла-Вандерия, Тегуистокойо, Новильос, Охо, Тронконес и Санта-Тереса. Очень древним поселком также является Сан-Хуан-Нонуалько, расположенный к западу, в 4 километрах от Сакатеколуки и примерно в 100 метрах над уровнем моря. Шоссе, ведущее от Сакатеколуки к столице Республики, проходит здесь, и в Сан-Хуане от него отходит ветка, которая идет прямо к порту Ла-Либертад.

Среди его самых известных кофейных плантаций — Лас-Нубес, Сан-Педро, Эль-Консуэло и Лас-Гранадильяс. Здесь также ведется большая вырубка леса, а среди холмов Пилон и Кабальито построены лесопилки. В этом районе нет природных источников воды, этот элемент был обеспечен путем бурения скважин возле пруда Ла-Лагунета, образовавшегося во время дождей.

Сан-Рафаэль — это поселок, который был основан в 1882 году на землях, принадлежавших Обрахуэлосам, причем часть, принадлежащая поселку, была отмечена границами и ориентирами. Единственный холм, заслуживающий упоминания в районе Сан-Рафаэль, — это холм Карао.

Небольшой городок Сан-Педро-Нонуалько расположен в низине холма и на склонах небольшого вулкана, в 20 километрах к северу от Сакатеколуки. Он отличается мягким и здоровым климатом, особенно в сухой сезон, в то время как в сезон дождей влажности вполне достаточно для сельскохозяйственных нужд. Основными источниками воды являются Эль-Прингадеро, Эль-Патайсте, Эль-Исканаль, Эль-Чинте, Ла-Готера (из последнего город берет воду для своих нужд), Ла-Монтаньита, Лос-Наранхос и ряд других небольших ручьев, которые обеспечивают местность обильными запасами воды.

Санта-Мария-Остума — город, расположенный на склоне холма, который берет начало у подножия вулкана Сан-Висенте с северо-западной стороны, в 24 километрах от Сакатеколуки. Местность очень живописна, город окружен прекрасными видами, а климат здесь свежий и здоровый. Он разделен на четыре района: Делисиас, Канделария, Мерседес и Кальварио. Главный ежегодный праздник — день святого покровителя, 2 февраля, день Сретения Господня, или Сретение. В настоящее время в городе проживает около 3400 человек, а основным источником дохода является сельское хозяйство, главным образом выращивание кофе и ананасов; ананасы, производимые в Остуме, считаются лучшими в Республике. Это самые отборные сорта: кастильские, водяные и сахарные ананасы.

Город, или, скорее, деревня Мерседес-Ла-Сейба граничит на западе с Херусаленом, средним течением реки Чилате, а с остальных сторон — с районом Санта-Мария-Остума. В нем проживает не более 650 человек.

Херусален — еще одно небольшое поселение недавнего основания, расположенное примерно в 25 километрах от главного города. Его земли плодородны и в значительной степени пересечены довольно значительными ручьями. Сан-Педро-Масауат — один из крупных городов департамента и административный центр района. За несколько лет он достиг весьма заметного прогресса, что объясняется как трудолюбием его жителей, так и плодородием земель. Он расположен на довольно пересеченной местности, имея на востоке реку Тилапа, на западе — Сепакиапу, а на юге — Хибоа, которые изобилуют рыбой. Также имеется несколько источников пресной воды, таких как Апасинто, Ла-Пинья и Аматитан. В двух километрах к северу от города находится источник Плата, где была построена плотина, откуда вода подается в город.

Здесь есть несколько примечательных поместий, таких как Сан-Антонио, Эль-Пименталь, Сан-Хосе и Мира-Флорес, на которых выращиваются различные зерновые культуры и предпринимаются серьезные попытки заниматься скотоводством. Последнее из названных поместий, которое было широко известно под названием Ранчо-де-Теха, ранее, наряду с Чанрайо, было одним из самых процветающих и в значительной степени занималось выращиванием индиго. Это место, которое одно время было известно как Асьенда-Нуэва (Новое поместье), последние пятьдесят лет находится во владении семьи Айсинена из Гватемалы, как и поместье Сан-Хосесито. Земли обоих этих владений сегодня превращены в ряд небольших плантаций.





ГЛАВА XXIII


Департамент Сан-Мигель — Побережье без портов — Плантации индиго — Город Сан-Мигель — Собор — Водоснабжение — Археологические достопримечательности — Проектируемые железнодорожные сообщения. Департамент Морасан — Город Готера — Горы и плодородные равнины — Сельскохозяйственная продукция. Департамент Усулутан — Физические характеристики — Вулканические диковинки — Окрестные деревни — Население — Эль-Триунфо — Сантьяго-де-Мария. Департамент Ла-Уньон — Границы — Пейзажи — Река Гуаскоран — Промышленность — Торговля.



Департамент Сан-Мигель.

Города. — Сан-Мигель и Чинамека (2).

Поселки. — Улуасапа, Монкагуа, Чапельтике, Какагуатике, Сесори (5).

Сан-Мигель — один из самых разнообразных департаментов Республики, поскольку он предлагает почти все виды пейзажей, которые можно встретить в Центральной Америке: дикое и изрезанное побережье, крутые и скалистые горы, прекрасные зеленые долины и по крайней мере один действующий вулкан — действующий в том смысле, что он извергает много дыма и еще больше шума, но в остальном пока не доставляет беспокойства. Департамент граничит на севере с Республикой Гондурас и департаментом Морасан, на востоке — с последним и департаментом Ла-Уньон, на юге — с Тихим океаном, а на западе — с департаментами Усулутан и Кабаньяс.
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«Величественные» офисы вице-консула Его Британского Величества в Ла-Уньоне, одном из главных портов Сальвадора.
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Казармы в Санта-Текле (Новый Сан-Сальвадор).




В этой части Республики нет портов, и все побережье считается опасным и, безусловно, выглядит негостеприимным, будучи сформированным многочисленными отрогами, спускающимися к морю от гор, которые охраняют его практически на всем протяжении. Здесь расположены два вулкана, один из которых, Чинамека, является и уже много лет остается спящим; другой — вечно ворчащий Сан-Мигель.

В мирных долинах внизу выращивают индиго, кофе и сахар; заготавливают древесину для строительных нужд; культивируют зерновые и огромное количество фруктов и овощей. Существуют также несколько важных производств, таких как шорно-седельное, обувное, изделия из черепахового панциря, соленья, лаймовый сок, сыр и ром. Ежегодная ярмарка проводится 21 ноября в городе Сан-Мигель, и по этому случаю объем совершаемых сделок исчисляется многими тысячами долларов. Среди посетителей есть как жители соседних республик, так и люди со всех уголков Сальвадора.

Сан-Мигель — старый и удивительно интересный город, основанный в 1530 году. Возможно, его ранние дни были более процветающими, чем нынешние; ибо история показывает, что здесь в давние времена велась большая торговля и промышленная деятельность, и процветала активная коммерческая жизнь. Сегодня здесь, по-видимому, большую часть года царит своего рода мирный застой, но все же люди кажутся вполне довольными и довольно обеспеченными.

Огромное богатство этого места раньше покоилось на торговле индиго, которую изобретение анилиновых красителей во многом погубило. Можно легко проследить, где и как тратилось избыточное богатство общества. Это видно по великолепно широким магистралям, хорошо вымощенным улицам и множеству красивых площадей и общественных зданий. До сих пор можно остановиться и полюбоваться пропорциями и убранством Муниципального дворца, здания суда, госпиталя и рынка; в то же время можно увидеть множество внушительных церквей, среди которых Сан-Франсиско, Кальварио и Санто-Доминго.

Уже несколько лет ведется строительство массивного кирпичного собора, но он до сих пор не завершен. Водоснабжение, которое здесь обильно, осуществляется из реки Сан-Мигель. Мне говорили, что эту воду небезопасно пить, но я осмелюсь утверждать, что это утверждение неверно, при условии, что жидкость берется из той части реки, которая не прилегает непосредственно к городу и определенным жилым домам.

О том, что город в остальном современен, можно судить по тому факту, что в нем есть как ледяной завод, так и установка электрического освещения. Боюсь, однако, что ни то, ни другое не пользуется особой популярностью у большинства людей, которые очень просты и непритязательны в своем образе жизни, как и в одежде.

Вокруг города Сан-Мигель расположены ухоженные плантации, почти все из которых принадлежат местным владельцам. Индиго и какао являются наиболее распространенными продуктами, и оба они здесь удивительно хорошо растут.

Антиквары и археологи найдут чрезвычайно интересное поле для своих исследований вокруг Сан-Мигеля, где существуют многочисленные остатки примитивного и трудолюбивого народа. Уже найдено много образцов их бытовой утвари и прослежены методы жизни; а в частном доме, принадлежащем увлеченному, но разборчивому коллекционеру таких предметов, можно увидеть кремневые ножи, ручные мельницы из твердого камня, более прочного, чем гранит, и глиняные сосуды, представляющие много интересных особенностей мастерства, действительно намного превосходящих все, что встречается сегодня. Предполагается, что древний город Чапаррастике располагался в этой местности, не более чем в миле или около того от нынешнего места расположения Сан-Мигеля.

Город Сан-Мигель находится примерно в трех четвертях мили от вулкана и реки с тем же названием, последнюю иногда также называют Рио-Гранде. Он стоит всего на 360 футов выше уровня моря, и климат здесь, несомненно, жаркий — иногда неприятно жаркий. Сан-Мигель находится примерно в 107 милях к востоку от столицы, и к нему ведет хорошая гужевая дорога. Он насчитывает около 23 000 жителей, большинство из которых заняты в сельском хозяйстве, и они образуют упорядоченное сообщество, очень мало склонное беспокоить власти, но несколько противящееся любым нововведениям или реформам. Местные женщины Сан-Мигеля считаются одними из самых красивых в Республике.

Правительство, как уже упоминалось в другом месте, давно желало соединить Сан-Мигель, который претендует наряду с Санта-Аной на звание «второго» по значимости города в Республике (это, безусловно, оправдано с точки зрения численности населения), с Ла-Уньоном, его лучшим морским портом, и продлить линию до городов Сан-Висенте и Сан-Сальвадор, тем самым обеспечив железнодорожный маршрут от Акахутлы, самого важного западного порта, до Ла-Уньона на крайнем востоке, в заливе Фонсека. [6]



Мистером Чарльзом Т. Спенсером (ныне управляющим Сальвадорской железнодорожной компании) было достаточно доказано, что такая железнодорожная линия вполне осуществима с инженерной точки зрения и что она может быть построена при разумных затратах. Километровое расстояние от Сан-Мигеля до Сан-Висенте составило бы (по основной линии) 102,2 км (= 63,5 мили).

Департамент Морасан.

Город. — Готера.

Поселки. — Сосьедад, Сан-Карлос, Хокоро, Осикала, Эль-Росарио (5).

Это один из самых недавно созданных департаментов, получивший официальный статус в 1875 году. Ранее большая часть его территории входила в состав Сан-Мигеля. Даже его название было изменено, так как до 1887 года он был известен как «Готера», что теперь является названием его единственного города. В этом году название было изменено на Морасан указом Конгресса в память о последнем президенте Центральноамериканской федерации, который погиб в своих благонамеренных, но бесплодных попытках добиться ее возрождения.

Департамент граничит на севере с Республикой Гондурас, на востоке — с департаментом Ла-Уньон, на юге — с Ла-Уньоном и Сан-Мигелем, а на западе — также с последним. Высокие горы покрывают большую часть поверхности, особенно к северу, причем различные цепи пересекают департамент с востока на запад. В сторону гондурасской границы — то есть в южном направлении — можно встретить ряд плодородных равнин, которые в основном хорошо орошаются реками Токола и Рио-Гранде. Здесь выращивают все виды сельскохозяйственной продукции, такие как индиго, рис, кофе, сахар, кукурузу и разнообразные фрукты. Это также промышленный центр, где созданы фабрики по производству канатов, циновок, шляп, извести и глиняной посуды, большая часть которых, по крайней мере, ведет процветающую торговлю. Рабочая сила в изобилии, если и не особенно квалифицированная; и большая часть жителей круглый год занята либо сельским хозяйством, либо каким-то видом производства.

Хотя это определенно небольшое место, насчитывающее менее 2000 человек, Готера живописна и настолько же чиста, насколько романтична на вид. Она соединена хорошей гужевой дорогой с городом Сан-Мигель. Также имеется вулкан умеренных размеров, поднимающий свой гребень на высоту 3089 футов и расположенный на 13° 42' 54" северной широты и 88° 0' 30" западной долготы. Его история не особенно примечательна.

Департамент Ла-Уньон.

Города. — Ла-Уньон, Сан-Алехо, Санта-Роса (3).

Именно для формирования этого департамента Сан-Мигелю пришлось в очередной раз отдать значительную часть своей первоначальной территории. Сейчас это один из самых важных политических подразделений Республики, поскольку он содержит порт Ла-Уньон, более полное описание которого я привожу в другом месте под заголовком «Порты и гавани» (см. главу XIV). Его границы следующие: на севере — Республика Гондурас; на востоке — та же Республика и залив Фонсека; на юге — Тихий океан; на западе — департаменты Сан-Мигель и Морасан. Здесь можно встретить большое разнообразие пейзажей: горы чередуются с долинами, вулканы — с большими открытыми равнинами, а океан придает синий фон всей картине. Для настоящего тропического пейзажа залив Фонсека было бы трудно превзойти, и его самая красивая часть окаймляет берег этого департамента. К сожалению, однако, от низкого, болотистого берега обычно исходит много нездоровых миазмов, и от устья реки Гуаскоран до гондурасской границы весь район можно назвать нездоровым. Кое-где встречаются сухие и скалистые места, но по большей части страна лежит очень низко, и здесь чрезвычайно жарко почти в любое время года.

На живописном полуострове, отделяющем залив Фонсека от Тихого океана, расположен огромный вулкан Кончагуа, возвышающийся на высоту более 4000 футов над уровнем моря и имеющий около двадцати миль в окружности у своего основания. Есть две великолепные вершины: одна высотой 3800 футов, а другая — 4101 фут. Расположение: 13° 16' 28" северной широты и 87° 51' 46" западной долготы. Последний раз эта гора извергалась в 1868 году, но по всем признакам сейчас она совершенно спокойна.

Как в промышленном, так и в коммерческом отношении Ла-Уньон имеет важное значение: большая часть ценной древесины, используемой в различных частях Республики как для строительных работ, так и для столярного дела, поступает из его лесов, которые, тем не менее, до сих пор почти не тронуты. Здесь заключено огромное потенциальное богатство, и, учитывая близость порта, его леса должны однажды быть разумно и прибыльно использованы.

Что касается производства, то в департаменте есть предприятия по производству извести, шляп (из пальмовых листьев), циновок, мыла, свечей, стали и другие; в то же время ведется значительная торговля рыбой, особенно засолкой устриц. Устрицы Ла-Уньона очень вкусны и, как правило, очень нравятся иностранцам, которые заявляют, что они по вкусу не уступают лучшим устрицам из Уитстабла. Разнообразие рыбы, вылавливаемой у этих берегов, не особенно велико, но качество очень хорошее. Стоимость жизни в этом департаменте, даже в порту Ла-Уньон, дешева, и в целом там можно жить очень комфортно, если философски относиться к климатическим условиям.

Департамент Усулутан.

Города. — Усулутан, Хукуапа, Алегрия (3).

Поселки. — Санта-Элена, Хивилиско (2).

Этот департамент относится к восточной части Республики, и ранее его территория входила в состав департамента — или, как его тогда называли, провинции — Сан-Мигель (ó Provincia) де Чапаррастике, ныне известного просто как «Сан-Мигель». Он стал отдельным департаментом в 1865 году. Он граничит на севере и востоке с департаментом Сан-Мигель, на юге — с Тихим океаном, а на западе — с департаментом Сан-Висенте. Его площадь составляет 3344 квадратных километра, что представляет собой 98/1000 часть площади поверхности Республики.

Центральная часть департамента очень гористая, страна здесь пересечена высоким хребтом, к северу от которого она относительно ровная, но определенно изрезанная. На юге находятся низменности и болотистое побережье, которое в сезон дождей становится несколько нездоровым. В пределах этого департамента находятся три отдельных вулкана — Усулутан, Хукуапа и Табурете. С геологической точки зрения два последних наиболее интересны, так как в их древних кратерах есть небольшие озера сернистой воды. Вокруг, и особенно в глубоком и сухом овраге, который простирается от юго-востока деревни Текапа к реке Лемпа, находится ряд действующих гейзеров, которые выбрасывают плотные объемы сернистых паров и столбы дыма, принудительно напоминая о некоторых красивых гейзерах в Новой Зеландии, в районе Роторуа.

Самый большой из гейзеров в Текапе называется «Эль-Тронадор» (Громовержец), и он образовал свой собственный небольшой кратер, из которого выбрасывается высокий и густой столб пара, насыщенный сероводородом и другими газами, в то время как шум, сопровождающий выброс этого пара, оглушителен и может быть слышен за много миль.

Департамент разделен на три района, а именно: Усулутан, который содержит семь деревень или небольших городов; Хукуапа, содержащий четыре; и Сантьяго-де-Мария, содержащий семь. Первый из названных районов имеет население около 12 000 жителей, более половины из которых проживают в городе Усулутан, довольно приятном месте, расположенном на правом берегу ручья под названием Хуано, но лишь на умеренной высоте 420 футов над уровнем моря. Он также находится примерно в девяноста пяти милях от столицы. Количество зданий декоративного характера значительно, ибо Усулутан был когда-то местом с некоторыми претензиями, являясь резиденцией властей древнего подразделения Сан-Мигель ó Провинция де Чапаррастике. Он был классифицирован как «город» в 1827 году и получил статус «города» в 1860 году. Среди наиболее примечательных зданий следует упомянуть красивую ратушу, школьное здание и небольшой университет, где высшее образование дается большому числу учеников и студентов. Также следует упомянуть тюрьму внушительных размеров и красивую, но небольшую церковь.
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Группа сальвадорцев из высшего рабочего класса.






Согласно некоторым старым испанским рукописям, которые мне показывали, этот город был известен индейцам 1574 года как «Уселуклан», и большое количество людей в одно время, по-видимому, проживало там. Еще одно очень старое место — Санта-Элена, которое датируется 1661 годом; сегодня в нем около 3275 жителей, а окрестный район и многие небольшие деревни доводят общее число жителей района почти до 6000.

Вокруг насчитывается более дюжины примечательных плантаций, где выращивают кукурузу, табак, рис и черную фасоль. Хивилиско может похвастаться населением от 4500 до 4600 человек и еще более важными плантациями, что касается размера и количества продукции. Санта-Мария-де-лос-Ремедиос — также старый город, насчитывающий около 1750 жителей. Две важные плантации расположены по соседству и используют услуги многих доступных рабочих. Эрегуайкин, который находится примерно в 7 километрах, имеет 2100 жителей; Осатлан, еще один небольшой город очень недавнего происхождения, основанный лишь в 1890 году, имеет 2000 жителей.

Район Хукуапа с его четырьмя городами и деревнями несколько испытывает недостаток воды, имея только реку Сан-Франсиско, на которую можно положиться. Тем не менее, страна очень плодородна, особенно в непосредственном районе вокруг вулкана Хукуапа, который возвышается в воздух примерно на 5000 футов над уровнем моря. В главном городе есть две важные школы, частный колледж для детей более состоятельных родителей, казино, клуб и хорошо содержащийся госпиталь.

Эстансуэлас, который был основан как деревня в 1815 году, имеет более 10 000 жителей, большинство из которых заняты сельским хозяйством. Сан-Буэнавентура, еще одна деревня, стоит намного выше и обладает более приятным климатом и видом на горы и долины. В ней всего 1600 жителей, и среди нескольких выдающихся сальвадорцев, родившихся в этом районе, — доктор Максимо Араухо, который оказал большие политические услуги своей стране.

Небольшой город, известный как Эль-Триунфо (также описываемый как «Сан-Хуан-дель-Триунфо»), является давно основанным местом и ранее был известен как «Ла-Лабор». Это хорошо орошаемый район, и вокруг можно найти много процветающих плантаций. Более полный отчет о порте будет найден в главе XVI, «Порты и гавани».

Район Сантьяго-де-Мария умеренно населен, но город с тем же названием невелик и ему немногим более сорока лет. Окрестности, которые всегда были известны как плодородные и обильно орошаемые несколькими реками и ручьями, производят большое количество кукурузы, фасоли, сахара, табака и овощей.

Другие небольшие города в этом департаменте — Сан-Агустин, Текапан, Алегрия, Берлин и Калифорния. Общая численность населения департамента в 1909 году составляла 89 175 человек, причем район Усулутан имел наибольшее число, оцениваемое в 32 275; Хукуапа шла следом с 25 700; и Сантьяго-де-Мария — третья с 24 600. Оставшиеся 8 процентов населения были рассредоточены по всему департаменту.





ЗАКЛЮЧЕНИЕ



"In every work regard the writer's End,
Since none can compass more than they intend;
And if the means be just, the conduct true,
Applause, in spite of trivial faults, is due."




Я не претендую в этом томе на то, чтобы написать что-то поразительно новое, равно как и на то, чтобы внести какой-то особенно ценный вклад в историю мира; но то, что я стремился осуществить и что, как я надеюсь, я выполнил хотя бы частично, — это представить моим читателям то, что я знаю как факты, касающиеся очень интересной страны, которая до сих пор получала лишь скудное внимание со стороны финансовых писателей. Бульвер-Литтон сказал, что ни один автор никогда не создавал персонажа, последовательного человеческой природе, не будучи вынужденным приписать ему множество противоречий. Так обстоит дело и с книгой, которая претендует на то, чтобы быть правдивым описанием страны; ибо, изображая ее привлекательные стороны, необходимо неизбежно раскрыть ее недостатки и дефициты.

Следует помнить, что Республике Сальвадор еще предстоит отпраздновать свой столетний юбилей, будучи одним из самых молодых латиноамериканских государств; но, учитывая различные беды и невзгоды, через которые прошла эта страна — наряду со всеми латиноамериканскими республиками без исключения, — нынешнее состояние ее цивилизации, ее искусств и ее торговли является в высшей степени обнадеживающим. Большой прогресс, достигнутый этим государством, был достигнут вопреки многим препятствиям, с которыми оно столкнулось. Если постоянство Республики в основном зависит от общего интеллекта и морали составляющих ее людей, я ожидаю продолжения и даже увеличения процветания для сальвадорцев, поскольку они, несомненно, являются наиболее развитыми и наиболее интеллектуальными среди центральноамериканских наций.

Более не подчиняясь и не будучи обремененным аморальным и коррумпированным правительством, и освободившись от поборов алчных искателей должностей, это естественно богато одаренное маленькое государство должно следовать ровным и завидным путем к процветанию, на котором иностранцы будут сердечно приветствоваться в путешествии.



В 1895 году, когда мистер Джозеф Чемберлен был министром по делам колоний, всем британским консулам Британской империи было направлено циркулярное письмо с просьбой предоставить информацию о влиянии иностранной конкуренции на британскую торговлю за рубежом. В полученных ответах, впоследствии опубликованных в виде громоздкой «Синей книги», некоторые критики пытались найти много утешения; но в умах других, кто смотрел на вещи глубже и судил скорее по тому, что вероятно произойдет, чем по тому, что уже произошло, будущее казалось крайне мрачным. Исполнять роль Кассандры — никогда не приятное и не прибыльное занятие; но временами становится необходимым подать сигнал тревоги, хотя бы для того, чтобы разбудить спящего от его слишком долгого покоя и напомнить ему, что мир движется вперед и всегда вперед. Ни в какое время это не было более обязательным, чем сейчас, когда британская торговля и коммерция, британское влияние и британский престиж в Центральной Америке, некогда преобладавшие, находятся под угрозой не только вытеснения, но и практического исчезновения. Это не призрак воображения и не несправедливое преувеличение существующих условий. Это простой и неоспоримый факт, в котором может убедиться каждый, путешествующий по небольшим латиноамериканским республикам.

Упадок британской торговли в этих странах был ясно предсказан в вышеупомянутой «Синей книге»; но общественность, за немногими исключениями, самодовольно закрывала глаза, правительство, как обычно, ничего не делало, чтобы предотвратить угрожающее зло, и результаты таковы, какими они были неизбежны при данных обстоятельствах. Консульские отчеты об этих государствах по мере их выпуска (когда они вообще выпускаются) рассказывают историю нашей сокращающейся торговли и медленного, но верного подъема наших конкурентов к положению доминирования, которое когда-то принадлежало нам. Мало поводов критиковать цифры или ставить их под сомнение; возможно, послужило какой-то полезной цели исследовать, как я сделал это на этих страницах, основные причины, которые помогли привести к положению вещей, которое постепенно идет от плохого к худшему.

Я буду в высшей степени удовлетворен и сочту себя достаточно вознагражденным за труд, который я на себя взял, и за немалые расходы, которые я понес при подготовке этого тома, если смогу пробудить некоторый интерес среди моих соотечественников — на британское правительство я ни на мгновение не рассчитываю произвести какое-либо впечатление — к критическому положению, в котором наша национальная торговля находится сегодня в Латинской Америке в целом, но в Республике Сальвадор в частности. Время, по-видимому, прошло, когда британская торговля за рубежом могла зависеть по крайней мере от одобрения, если не всегда от активной поддержки, тогдашнего министерства.

Во времена Уильяма Питта Старшего гордой похвальбой наших правителей было то, что «ни один выстрел не должен быть произведен во всем мире без того, чтобы Британия знала почему»; но сегодня торговые договоры, имеющие огромное значение для британских купцов, заключаются, новые пошлины, которые серьезно угрожают их существующей торговле, вводятся, и условия наибольшего благоприятствования их самым опасным коммерческим соперникам предоставляются без того, чтобы правительство метрополии знало или заботилось об этом хоть на грош. Где «глаза и уши» государства, что такие вещи могут происходить, и где патриотизм, который позволяет им происходить? Ни одно британское правительство за последние полвека даже не интересовалось состоянием британской торговли в Латинской Америке, и не ломало голову над тем, процветает она или терпит крах. Ради презренной цели заискивания перед нашими самыми острыми соперниками в этой великой области — Соединенными Штатами — то положение, которое мы все еще занимаем в этой части мира, безрассудно и невежественно приносится в жертву. Как это преступление — ибо преступлением оно, безусловно, является — вероятно будет совершено, я убедительно показал на предыдущих страницах. Пусть те, кого обвиняют, ответят на обвинения — если смогут или если осмелятся!


31 июля 1911 г.







УКАЗАТЕЛЬ


Academy, Salvador, 41



Acajutla, 9, 51, 52, 61, 62, 64, 65, 68, 73, 93, 115, 146, 167, 197, 198, 204, 222, 223, 226, 290, 291, 293, 295, 299, 309



Administration of Justice, 18



Administrator, Post-Office, 34



Agricultural Bank, 172

machinery and implements, 107, 147, 148



Agriculture, 164, 228-243, 276, 285, 288, 291, 303

Minister of, 18, 41, 229

School of, 29

Sub-Secretary of, 18, 42, 43, 44, 47, 164



Agronomy, 230



Aguila, Eugenio, 172



Aguila, José Astua, 81, 82



Agustin, 316



Ahuachapán, 8, 9, 25, 66, 94, 141, 179, 213, 234, 247, 266, 294-296

Department of, 28, 234, 290, 294-297



Alegría, 11, 266, 313, 316



Alfaro, Prudencio, 61, 65, 67, 71



Allison Manufacturing Company, 200



Alvarado, Dr. H., 265



Alvarado, Jorge de, 249, 256



Alvarado, Pedro de, 256



Alvarez, Dr. E., 274



Amapala, Battle of, 39

Treaty of, 72, 73, 75, 77, 81, 82



Amaya, General Juan, 38, 281



Angulo, 4



Apaneca, 9, 295

volcano, 4



Aragón, Manuel, 11



Araujo, President Manuel Enrique, 15, 17, 36, 40, 43, 47, 84, 85, 114, 246, 273



Araujo, Dr. Máximo, 316



Arca, 2



Arce, General Manuel José, 14



Argentina, 129, 154, 230



Arias Celio, 39, 74



Armenia, 290



Army, 38, 64, 86-95, 224, 269

strength of, 87



Assembly, National, 15, 19, 38



Ataco, 9



Ateos, 51



Atiquizaya, 25, 294



Atuscatla, 5



Austria, 147



Avila, Dr. Artúro Ramón, 36, 45, 46, 116





Baldwin Locomotive Works, 199



Balsalobre, Rev. Dr. E. M., 178



Balsam, 108, 147, 216, 229, 241-243, 288, 290



Banco Agrícola, 172-174

Occidental, 172

Salvadoréño, 46, 176



Bank, London, of Mexico, 50

London and South-Western, 51, 53

Mortgage, 177

Nicaragua, 177



Banks, 46, 50, 51, 53, 167, 170-177



Bará, General Enrique, 23



Barahona, 65



Barberena, Dr. S. I., 265



Baron, Dr. Gustavo, 18, 42, 271



Barracks, 87, 88, 92-95, 257, 274



Barrancas de Jucuapa, 12



Barrios, General Gerardo, 38, 274, 275



Barrios, General Justo Rufino, 15, 39



Beans, 229, 240, 248, 276, 316



Bedoya, ix



Beers and liquors, 158



Berlin, 11, 316



Bertand, President Dr., 84



Bills of exchange, 167, 168, 170, 171



Bloom, David, and Co., 172, 177



Board of Trade, British, 44, 125, 164



Bocanegra, Angel M., 81, 82



Bogen, Herr, 153



Bolivia, 131, 132, 161



Boots and shoes, 107



Bracamonte, Don Eusebio, 18, 36, 42



Bracamonte, General, 38



Brazil, 154, 235, 236, 240



Breweries, 158



Bridges, 12, 198



British Consul, 99-101, 105, 110-112, 129, 319

diplomacy, 120-126, 128, 129

Foreign Office, 96, 100, 101, 105, 122-124

Government, 98

investments, 160

Legation, 128

manufacturers, 138, 139, 141

Minister, 98, 139

retail houses, 137

trade, 98, 99, 105, 123, 125, 127, 129, 162, 164, 318, 319

tradesmen, 168, 169



Brown, Jansen, and Co., 51



Bryce, Right Hon. James, 123-126



Buerón, J. L., 10



Buerón, Juan, 11



Bureau, Information, 44



Bustamente, Dr. Cecilio, 18, 36, 41



Butters Mines, 187-195





Cabañas, Department of, 12, 28, 247, 276, 278, 282-284, 306



Cabinet, 18, 36, 42, 45



Cables, 32, 226, 227



Cacaguatique, 306



Cacao, 239, 240, 291, 308



Cafés, 158



California, 316



Campbell, C. S., 105



Canned goods, 150



Cárcamo, General Téofilo, 79



Carden, Lionel E. G., 97, 139



Carden, Mrs., 98



Carden, Rev. Lionel, 97



Casino Salvadoreño, 273, 274



Castro, R., Dr. Don Manuel, 18, 36, 41



Castro, V., Dr. Don José Antonio, 18, 36, 42



Cathedral, 257, 259



Cattle and hides, 108, 230, 231, 286, 295, 303



Central America, 13, 14, 32

United, 14

American Federation, 14, 50, 67

Peace Conference, 33

Penitenciaria, 21



Cereals, 229, 285, 291, 295



Chalatenango, 9, 11, 28, 266, 277, 278

Department of, 12, 28, 247, 248, 276-278, 287, 297



Chalchuapa, 25, 39, 179, 294, 295, 297



Chamber of Commerce (Salvador), 43, 47, 164



Chapeltique, 306



Charities, 17, 265-267, 284



Chatham, Earl of, 38



Cheese, 277, 286



Chemists, 157



Chief Magistrates, 16



Chile, 161, 202



Chilian Mission, 88



Chinameca, 9, 306, 307

volcano, 4



Choussy, Félix, 230



Churches, vii, viii, 150, 283, 308



Cierra, General, 69



Cigars and cigarettes, 158, 236, 279, 291



Citalá, 11, 276



Civil Code, 229



Clubs, 88



Clum, Harold D., 44



Coatepeque, 297



Cocoa machinery, 156



Cocoanuts, 291



Coffee, 108, 152, 216, 217, 219, 225, 229, 234, 235, 248, 285, 288, 290, 295, 302, 307, 311, 315

estates, 302-304, 308, 316

machinery, 150, 156



Cojutepeque, 9, 19, 25, 94, 179, 213, 236, 278

Lake, 280



Colleges, 28, 29



Colón, 226



Colombia, 210



Columbus, Christopher, 1



Commander-in-Chief, 16



Commerce, Chamber of (Salvador), 43, 47



Commercial travellers, 136, 141, 156, 157

treaties, 109, 112, 124, 126, 127, 320



Commission, Mexican, 97



Commissioners, rural, 229



Commons, House of, 38



Conchagua volcano, 4



Conference, Central American Peace, 33, 118, 119

Hague, 46



Conflagrations, 150, 151



Congress, National, 16, 18, 33, 34, 47, 53

Spanish-American, 46



Constitution, 15, 38, 259, 281



Constitutional Convention, 14



Consular invoices, 167

regulations, 101-105

reports, 98-100



Consul, British, 99-101, 105, 110-112, 129, 319

-General, Salvador, 45

United States, 44

Liverpool, 48



Consuls, Salvadorean, 102-105

United States, 112



Conventions, 14, 30



Cordilleras, 2



Corinto, 65, 68, 73



Corn, 240, 248, 276, 282, 288, 311



Coronation of H.M. George V., mission to, 46, 47



Corpeño, J. Dols, 177



Corranza, Dr. don Teodosio, 18, 36, 41



Cosieguina volcano, 4



Costa Rica, 14, 49, 50, 80, 98, 136, 140, 143, 152, 161, 179, 189, 212, 214, 223, 226, 249



Cost of living, 261, 262, 313



Costume, native, 244



Cotton, 107, 146, 216, 229, 232, 244, 291, 295

goods, 134

manufactures, 162

mills, 163



Council of Foreign Bondholders, 54, 55

of Health, 18, 270



Courtade, John B., 219



Court of Justice, Central America, 74, 70, 79-83



Courts, Circuit, 19

District, 19

Minor, 19

Supreme, 19, 257



Credit system, 166, 169-171



Criminal Law, 19



Cristales, General, 69



Cuba, 97, 121, 154, 237



Cuscatlán, Department of, 28, 234, 247, 248, 256, 276, 278, 279, 281, 282, 287, 300



Customs, 50, 
51, 54, 58, 59, 166-169, 210, 224

duties, 159

Union, 123



Cyanide process, 187-195





Dardano, Donna Térésa, 47



Dávila, President, 74, 78, 79



Dawson, Samuel C., 178



Debt, Foreign, 49, 50, 51, 52, 55

Public, 57



Decree, Government, 70



Deficit, 59, 60



Deininger, Fédor, 153, 225



Delgado, Dr. Manuel, 73



Departments, 15, 16, 28, 235, 247, 271

Police, 25



Deputies, 15

National Chamber of, 15



Designates, Presidential, 38



Diaz, Porfirio, 75



Diaz, Señora J. B. de. 236, 280



Diplomacy, British, 120, 121, 122, 123, 124, 125, 126, 128, 129



Director-General of Police, 23



Discovery of Salvador, 1



Diseases, 267, 268, 269, 270, 271, 272



Distilleries, 276, 289



District Courts, 19



Divisadero Mines, 193



Dolores, 282



Domestic life, 244, 245

servants, 261, 262, 263



Dreadnoughts, 128



Drews, F., 172



Drugs and medicines, 107, 157



Dueñas, Dr. Don Francisco, 18, 36, 40, 47



Dueñas, Don Miguel, 18, 36, 42, 47, 164



Dueñas, President Dr., 38



Duke, Mauricio, 172



Duke, J. Mauricio, 172



Dunlop, R. C., 182, 183





Earthquakes, 251, 252, 253, 254, 255



Ecuador, 115, 161



Education, 27, 28, 29, 30, 230, 272, 314, 315

Board of, 26

Free, 26

Minister of, 26, 42, 266



Educational establishments, 264, 265



Elections, 17



Electric light, 32



El Diario de Salvador, 70



El Tigre, 4



El Triunfo, 11, 167, 226, 316



El Viego volcano, 4



Ereguaiquín, 315



Eruptions, 5, 7



Escalón, Pedro José, 15



Escobar, Francisco, 265



Estanzuelas, 315



Esteves, Captain A., 224



Estrada, General, 68



Europe, 21, 29



Exchange, 169, 170, 172, 209, 210



Executive, 15, 16



Expenditures, 30, 55, 56, 57, 58, 59, 60

War and Marine, 95



Export trade, 133



Exports and imports, 58, 59, 105, 106, 107, 108, 144, 162



Ezeta, General Carlos, 15, 40





Fairs, 278, 279, 282, 307



Fawcett, Preston and Co, Ltd., 153, 155



Federal Republic, 14



Federation, Central American, 14, 67, 301, 310



Felica volcano, 4



Figueroa, General Fernando, 4, 8, 15, 17, 31, 36, 37, 38, 39, 40, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 69, 73, 78, 79, 87, 142, 151, 281



Filibusters, North American, vi, 61



Filisola, General, 13



Filter Butters, 190-194



Finance, Minister of, 18, 117

Sub-Secretary of, 18, 43



Finances, 49

railway, 55



Fire apparatus, 150, 151

brigade, 151



Fish, 312, 313



Flour, 107



Fonseca, Bay of, 1, 2, 3, 9, 286, 309, 311, 312



Forces, 16



Foreign Affairs, Minister of, 18, 76, 112

Sub-Secretary of, 18, 41



Foreigners, 284, 313



Foreign loans, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 57, 115



Foreign Office, British, 96, 100, 101, 105, 122, 123, 124



Foreign trade, 106



France, 104, 105, 107, 108, 135, 146, 147, 151



Free Trade, 123, 132, 133



French trade, 146



Fruits, 285, 291, 295, 299, 307, 311





Gainza, ix



Gallegos, Salvador, 81, 82



García, Dr. A., 265



Gavidia, Francisco, 265



Geology, 181, 183



German trade, 108, 109, 128, 129, 130, 131, 132, 133, 134, 135, 137-139, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 152, 153, 162, 168



Germany, 104, 105, 106, 107, 108, 109, 144, 147



González, Dr. D., 265



González, Dr. Rodolfo B., 271



González, Marshal Santiago, 38, 39



Goods, British, 133, 134, 135, 137, 139



Goodyear, Professor, 7



Gordon, John, and Co., 152, 156



Gotera, 310, 311



Government, 14, 15, 17, 21, 23, 26, 32

British, 98



Governors, 16



Great Britain, 31



Grey, Sir Edward, Bart., 100, 105



Guarumál, 9



Guascorán River, 8



Guatemala, viii, 4, 5, 14, 15, 30, 38, 48, 50, 67, 74, 80, 81, 82, 83, 96, 97, 98, 119, 121, 129, 131, 138, 140, 143, 145, 152, 161, 172, 179, 180, 202, 212, 214, 218, 245, 248, 249, 295, 297



Guatemala, kingdom of, viii



Guerrero, Dr. G. G., 47



Guirola, Don Angel, 289



Guirola D., Don Rafael, 18, 36, 40, 41, 172



Guthrie, C. S. S., 164



Gutierrez, General Rafael, 15



Guzmán, Dr. D. J., 265





Hague Conference, 46



Hamburg, 147, 168, 170, 219



Hardware, 135, 145



Harlan, Hollingsworth Company, 200



Havana, 10, 97



Havre, 219



Health, Council of, 18, 270



Heimké, Major W., 116, 117



Heimké, Mrs., 117



Hemmeler Guillermo, 176



Henequén, 229



Hernandes, General Gregorio, 24



Hidalgo, 13



High Court of Justice, 42



Hill, Lieutenant, 5



Hinds, John W., 203



Hispaniola, 1



Hogs, 231



Honduras, 3, 14, 38, 49, 50, 61, 62, 67, 68, 71, 72, 74, 75, 76, 77, 78, 80, 82, 83, 84, 85, 96, 97, 98, 118, 119, 121, 129, 161, 170, 172, 179, 181, 212, 214, 276, 282, 295, 297, 306, 310, 311



Honduras, war with, 38, 39, 40, 74



Hooper, A. H., 226, 227



Hospicio Guirola, 289



Hospitality, native, 273, 284



Hospitals, 17, 265-268, 269, 271, 272, 289



Hotels, 6, 236, 261, 280, 291, 293



House of Commons, 38



Hydrographic Office, U.S.A., 287





Ilobasco city, 282

volcano, 279



Ilopango, Lake, 4, 5, 6, 7, 9, 10, 280, 300



Implements, Agricultural, 107, 147, 148



Imports and Exports, 58, 59, 105, 106, 107, 108, 144, 162, 163



Independence, 13, 249



India, 154



Industry (Fomento), Minister of, 18

Sub-Secretary, 18



Information Bureau, 44



Instruction, Military, 87, 88, 89

Minister of, 18, 26

Public, 18, 26

Sub-Secretary, 18, 26, 42



Intercontinental Railway Commission, 212



Interior, Minister of, 18, 23



Interior, Sub-Secretary, 18



Investments, United States, 159, 160, 161

British, 160



Indigo, 108, 232, 233, 237, 282, 283, 285, 288, 302, 307



Iron and Steel Trades, 135



Italy, 147



Iturbide, Agustin VIII., 13, 14



Izalco City, 290

District, 230

volcano, 4, 248





Jamaica, 235, 240, 242



Jerez, 30



Jerusalén, 305



Jibóa, River, 5, 8



Jiquilisco, Bay of, 232, 313, 315



Jocoró, 9



Jucuapa, 9, 12, 36, 313, 315

volcano, 315



Judice, Miguel, 172



Judicial, 15



Justice, Administration of, 18



Justice and Beneficence, Minister of, 18


Sub-Secretary of, 18, 42



Justices, 19



Junta, Provisional, viii, ix



Jutiapa, 282





Keilbauer, René, 213, 214



Keith, Minor C., 214, 215



Kelly, Mark Jamestown, 45, 51, 53 114, 115, 116, 151, 164, 201, 203, 207, 211



Kinnon, Lieutenant, 287



Knox, Philander, 122, 126



Kosmos Company, 219





Labour, 311



La Ceiba, 51, 304



Lagos, Ingeniero José Maria Peralta, 18, 36, 42



Laguna Finca, 153



La Libertad, 1, 9, 11, 28, 32, 58, 146, 167, 220, 223-227, 232, 234, 248, 271, 276, 287-290, 297, 300



Lamport and Holt, 219



Lancaster C. and W. Co., 200



Land Law, 228, 229



La Paz, Department of, 28, 234, 247, 248, 278, 284, 287, 300, 301, 305



Latin-American trade, 120



Latin Republics, v, vii, viii, x



La Unión, 8, 9, 24, 25, 28, 58, 69, 167, 202, 213, 216-220, 226, 266, 286, 309, 311



La Unión Department, 12, 28, 306, 311-313



Law, Criminal, 19



Lazarettos, 270



Lefferts, Miss Anne E., 98



Lefferts, John, 98



Legal procedure, 19



Legation, British, 97, 128

United States, 16, 117, 127



Legislative, 15



Leiva, Nicolás, 48



Leiva, General Ponciano, 39, 74



Lempa River, 3, 11, 232, 276, 314



Leyland Line, 219



Liberals, viii, ix



Limón, Port of, 136



Linares, 11



Liquors and beers, 158, 159



Liverpool Consul for Salvador, 48



Llanos, Colonel Armando, 88



Loans, foreign, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 57, 115



London, 168, 170



Lopez, Dr. Fernando, 38



Lumber, 108





Machinery, 135, 151

agricultural, 107, 147, 148

mining, 182, 189, 190



Madriz, José, 81, 82



Maida, ix



Maize, 229, 232, 240, 316



Manufacturers, British, 138, 139, 141

native, 163, 276, 277, 285, 291, 307, 311, 312



Marine, War and, 18



Markets, 292, 299



Marriages, 27



Martin, Ernesto, 81, 82



Mason, Marcus, and Co., 152



Mathies, C. G., 176



Maximilian, 10



Medical College, 28



Medicines and drugs, 107, 157



Medina, General, 39, 74



Mejía, Federico, 117



Melendez, Carlos, 38



Mencia, Manuel Lopez, 56



Menéndez, General F., 15, 39



Mercedes, 12



Mercenaries, United States, vi



Mercury, 295



Metapán, 9, 11, 297, 299



Mexican Commission, 97



Mexico, vi, viii, ix, 4, 10, 13, 21, 30, 50, 62, 75, 97, 116, 132, 143, 160, 161, 231, 236, 245, 278



Michaelson, Fédor, 226, 227



Militia, 38



Miller, J. Imbrie, 287



Mine production, 186



Miners, native, 184, 195



Mines in operation, 185



Mining, 9, 181-195



Minister of Education, 26, 42, 266

of Finance, 18, 117

of War, 86



Ministry, 18



Minor courts, 19



Miranda, General, 74



Mission to Coronation, H.M. George V., 46, 47



Momotombo volcano, 4



Monarchy, Spanish, vii, viii



Moncagua, 306



Monroe Doctrine, 130



Monuments, public, 274, 275



Morales, Don Agustin, 127



Morazán Department, 28, 247, 306, 310, 311



Morazán, General Francisco, 14, 15, 275, 310



Morelia, 13



Morgan, J. Pierpont, 161



Mortality, 268



Mortgage Bank, 177



Municipalities, 16, 17



Municipal Treasury, 18





Nahuizalco, 290



National Assembly, 15, 19, 38



National Bank, 172, 174, 175, 176



National Chamber of Deputies, 15

Congress, 33, 44, 47, 53



National Institute, 265

Library, 265

Palace, 274

Theatre, 151, 257, 260, 261, 263, 264, 274



National University, 22, 30, 42, 45, 265



Native manufacturers, 163, 276, 277

types, 244



New San Salvador (Santa Tecla), 9, 25, 46, 93



New York, 168, 170



Nicaragua, 4, 14, 15, 50, 61, 67, 68, 71, 72, 73, 74, 75, 77, 96, 140, 172, 179, 180, 212, 214, 249

war with, 40



Nicaraguan Navy, 73



North American Filibusters, vi, 61





Occidental Bank, 172



Olocuilta, 300



Opico, 9, 287



Opposition, Spanish, vii



Otaco, 295



Ottley, Miss Lucy, 97



Ozatlán, 315





Pacas, Dr. José Rosa, 117



Pacific Mail Steamship Company, 129

Steamship Navigation Company, 218, 219



Palacio Nacional, 277



Palmer, Frederick, 163



Palomo, Tomás, G., 268



Pamphlets in Spanish, 147



Panama, 136, 172, 223, 226

Canal, 159

Railroad, 136



Pan-American Bureau, 113

Railway, 136, 214



Parcels Post, 31



Parks, public, 258, 259, 283, 289



Parras Lempa, 35



Pasaquina, Battle of, 39



Paz, River, 1, 8



Peace Conference, Central American, 33, 118, 119, 214



Peasants, 243-246



Penitenciaria, Central, 21

Santa Ana, 22



Peralta, Don José Maria, 36



Peralta, Señorita Maria, 36



Perú, 4, 21, 131, 132, 202



Pharmacy Law, 157



Pinto, Alberto, 12



Pinto, Miguel, 178



Pitt, William, 38



Planters and trade, 209, 210



Police, 18, 23-25



Police, Director-General of, 23

superior officers, 23



Polytechnic, 88-90



Population, 2, 4, 217, 224, 244, 246, 257, 277, 279, 283, 289, 295, 301, 309, 311, 314, 315, 316



Portillo, A. R., 177



Port Limón, 136



Ports, 11, 32, 216, 226, 271



Postal Administrator, 35

agencies, 35

Convention, 31

service, 30, 31, 33, 34, 35



Poste Restante, 34



Post Office, 18, 30, 33-35

British, 33



Posts, Department of, 30



Potatoes, 240



Potteries, 277



Poultry, 231



Poverty, absence of, 277



Presa General, 69



Presidential Designate, 38



President M. E. Araujo, 15, 17, 36, 40, 43, 47, 84, 85, 114, 246, 273



Presidents, 14-17



Press, 177-180, 227

Association, Central American, 179



Prieto, Don Carlos G., 18, 36, 43



Printing establishment, 18



Prisons, 20



Procedure, legal, 19



Proclamation to people, 62-63



Progreso, El, 290



Prosperity, general, 277, 295, 296, 299



Protection, 132



Provisional Junta, viii, ix



Public Credit, minister of, 18

Sub-Secretary, 18



Public Debt, 57



Public Instruction, Minister of, 18, 26

Sub-Secretary of, 18, 26, 42

Parks, 258, 259, 283, 289

Works, Sub-Secretary of, 42



Puerto Cortes, 68





Quezaltepeque, 287

volcano, 288



Quinóñez, Dr. A., 265



Quirós, Guillermo, 11





Race, Spanish, v



Railways, new, 212-215, 286, 287, 309



Railway subsidy, 52, 54

finance, 55



Regoládo, General Tomás, 15, 67



Religion, 28, 259



Religious instruction, 28



Republic, Federal, 14



Republics, Latin, v, vii, viii, x



Restaurants, 158



Revenue and expenditure, 55, 56, 57, 58, 59, 69, 236, 237



Revolution, 63

French, viii



Rice, 108, 229, 248, 276, 282, 288



Rice machinery, 156



Rivas, Manuel, 61, 63, 64



Rivas, R. Mayorga, 177



Roads, 8, 9, 10, 11, 12, 299, 303, 304



Roman Catholics, 259



Roosevelt, President, 117, 118, 121



Rosales, Don José, 266



Rozenraad, C., 164



Rubber, 108, 229, 238, 239



Rum, 236





Sabana Grande, 39



Sailing vessels, 109



Salina Cruz, 204, 205, 
226, 227



Salvador Chamber of Commerce (London), 115

invasion of, 61-64

Railway, 9, 35, 50, 52, 54, 61, 114, 115, 136, 164, 196-215, 223, 225, 299, 310



Salvador, ss., 201, 204-206, 225



Sanatoriums, 267, 268



San Alejo, 311



San Buena Ventura, 315



San Carlos, 310



San Francisco, 276



San Ignacio, 276



San Isidro, 282



San Jacinto, 6



San José, 136



San Miguel, 9, 19, 24, 25, 34, 45, 94, 176, 179, 202, 213, 232, 266, 286, 306, 309, 310

Department of, 12, 247, 282, 284, 287, 306-310, 311, 313

River, 3, 232

volcano, 4



San Pedro, 278

Mazahuat, 300, 305

Nonualco, 270, 300, 304



San Rafael, 276, 278, 301



San Salvador (capital), 9, 21, 24, 26, 28, 32, 51, 52, 141, 150-152, 176, 197, 198, 225, 249-270, 273, 274, 286, 309

Department of, 28, 234, 247, 248, 276, 278, 287, 300

volcano, 4, 248, 281



San Vicente volcano, 4



Santa Ana, 9, 11, 19, 24, 25, 28, 32, 34, 51, 52, 64, 90, 93, 95, 141, 176, 179, 197, 198, 202, 213, 215, 266, 297-299

Barbara, 39

Department of, 12, 28, 234, 247, 270, 276, 287-290, 294, 297-299

Penitenciaria, 22

volcano, 3, 4, 281



Santa Elena, 313, 315



Santa Maria Ostuma, 304



Santa Rosa, 9, 311



Santa Tecla (Nueva San Salvador), 9, 25, 46, 93, 179, 225, 257, 266, 287, 289, 289,290



Santiago de María, 11

Nonualco, 300



San Vicente, 9, 25, 28, 38, 213, 256, 266, 286, 309

Department, 29, 39, 40, 234, 240, 245, 247, 278, 300, 301, 313



Sapotitan, 288



Scenery, 1



Scherzer, A. Z., 51



Schlensz, R., 176



School for Sergeants and Corporals, 88



School of Agriculture, 29



Schools, 27, 28, 29, 283, 314



Schwerin, H. T., 129



Secretaries of State, 18



Secretary of State (British), 99, 100, 105



Sensunapán River, 291



Sensuntepeque, 9, 141, 279, 292, 283



Service, Postal, 30, 31



Sesorí, 306



Sheep, 230, 231



Sherrill, Charles H., 127



Shippers, advice to, 44



Shipping, 109, 129, 146, 167, 216, 218, 219, 220



Siege, state of, 69



Sitio del Niño, 9, 35, 51, 93, 197, 198



Smallpox, 270



Smoked meat, 158

fish, 158



Social customs, 158



Sociedad, 310



Societies, 264



Sonsonate, 3, 9, 24, 25, 28, 34, 51, 58, 61, 66, 141, 179, 197, 198, 230, 266, 290-294, 295, 297

Department of, 28, 234, 240, 245, 247, 288, 290, 294, 297



Soriano, Andres, 11



Spain, v, vi, vii, viii, 1, 13, 147

war with, v, vii



Spanish-American University, 37

Congress, 46

oppression, vii

race, v



Spencer, C. T. S., 200, 201, 212, 310



Sport, 231



Squier, E. G., 127



State, Ministers of, 18

of siege, 69

Sub-Secretaries of, 18



Statistics, Trade, 105, 106, 107, 108



Steamships, 109, 129, 216, 218, 219, 220



Stewart, Charles, 202



Sub-Secretaries of State, 18



Subsidy, railway, 52, 54



Suchitote, 279



Sugar, 108, 225, 229, 232, 235, 236, 248, 285, 288, 295, 307, 311, 316

machinery, 150, 152-155, 235



Superior officers of police, 23



Supreme Court, 18



Surgical College, 29



Swan, Hunter, and Co., 204, 205



Symons, G. T., 203





Tabanco, 181



Taxation, 236



Teaching staff, 28



Tecapa, 9

volcano, 4



Tecapán, 316



Tehuantepec Railway, 136, 204, 205, 206



Tejutepeque, 282



Tejutla, 276



Telegraph and telephones, 18, 31, 297



Telegraphy, wireless, 32



Téllez, J. M. L., 177



Temperatures, 250, 256



Teotepeque, 287



Texistepeque, 297



Textiles, 134, 145, 162



Theatre, National, 151, 257, 260, 261, 263, 264



Theatres, 291



Timber, 240, 241, 285, 288, 291, 307, 312



Tobacco, 108, 158, 236, 237, 238, 248, 279, 280, 285, 295, 316



Toledo, General Salvador, 68



Tonacatepeque, 9



Trade, British, 98, 99, 105, 123, 125, 127, 129

foreign, 106

German, 108, 109

Latin-American, 120

statistics, 105, 106, 107, 108



Trading companies, 137, 138



Tramways, 160



Transportation, 196-215



Treasury, Municipal, 18



Treaties of commerce, 109, 112, 124, 126, 127, 320



Triana, S. Perez, 46



Triunfo, 11, 167, 226, 316



Troops, 86, 87, 88



Tuberculosis, 267, 268



Types, native, 244, 245





Ucléo, Alberto, 81, 82



Uluazapa, 306



United Fruit Company, 214, 218

Central America, 14



United States vi, 5, 10, 20, 21, 23, 27, 29, 44, 62, 75, 96, 103, 104, 105, 106, 107, 108, 109, 110, 111, 112, 117, 122, 123, 124, 126, 127, 128, 144, 145, 151, 158, 159

capital, 159, 160, 161

Consul-General, 44, 116

Consuls, 112

Legation, 116, 117, 127

mercenaries, vi

steel, 135, 136

trade, 145, 146, 147



Universities, 28, 29, 314



University, National, 29, 30, 42, 45

Spanish-American, 37



Uriate, Juan R., 178



Uruguay, 230



Usulután City, 213, 301, 314, 315

Department of, 12, 25, 247, 284, 306, 313-316

volcano, 4





Vaccination, direction of, 18, 270, 271



Valladolid, 13



Vice-Presidents, 16



Viceroys, Spanish, vii, viii



Victoria, 282



Vischer, Alfred, 87



Volcanoes, 1, 2, 4, 248, 251, 252, 256, 279, 280, 281, 284, 285, 288, 294, 297, 298, 304, 307, 311, 313





Walsh, George S., 203



War and Marine Sub-Secretary, 18

with Spain, v, vii



Weavers, native, 163



Wheat, 229, 240, 276



Wines and spirits, 158, 159



Wireless telegraphy, 32



Woods, precious, 240, 241



Woollens, 145, 163, 295





Xatruch, General, 74





Yams, 240



Yarns, 135



Yellow Fever, 272



Yúdice, Dr. Federico, 272





Zacapa, 30, 215



Zacatceoluca, 9, 25, 223, 266, 300, 301, 303, 304

volcano, 4



Zaldívar, Dr. Rafael, 39, 46



Zapote Barracks, 88, 92, 274



Zaragosa, 225



Zelaya, General José Santos, 14, 15, 56, 61, 62, 67, 68, 71, 72, 73, 74, 78, 79





BILLING AND SONS LTD. ПЕЧАТНИКИ, ГИЛДФОРД



СНОСКИ:


[1] См. «Мексика XX века», том I, стр. 79, 83, 86 и том II, стр. 101, 143, того же автора.



[2] Эти цифры указаны в сальвадорских песо = $0,403 золотом США.



[3] Поскольку этот том должен был быть сдан в печать за несколько недель до выхода Отчета за 1910 год, доступны только цифры за предыдущий год.



[4] Узанс = время, которое в определенных странах разрешено обычаем или практикой для оплаты переводных векселей, выписанных на эти страны. — Автор.



[5] Вышеприведенная статистика устарела; текущее население Республики Сальвадор оценивается в 1 200 000 человек.



[6] Эти цифры, несомненно, будут узнаны некоторыми из моих более критически настроенных читателей как «повторение», так как они уже были представлены мной в предыдущих главах. Но поскольку я, для более удобной ссылки, разделил этот том на департаменты, было сочтено желательным повторить статистику железнодорожного строительства и дорожного строительства в каждом отдельном департаменте, к которому эти цифры имеют какое-либо отношение. — Автор.





Примечание транскриптора:

Незначительные опечатки были исправлены без примечаний. Нерегулярности и несоответствия в тексте были сохранены в том виде, в каком они были напечатаны.

Иллюстрации были перемещены так, чтобы они не разрывали абзацы, поэтому номер страницы иллюстрации может не совпадать с номером страницы в Списке иллюстраций.

Непарные кавычки не исправлены, если недостаточно ясно, где должна быть размещена отсутствующая кавычка.

Обложка для электронной версии этой книги была создана транскриптором и передана в общественное достояние.

Страницы 55, 57, 149: Числа в таблицах не складываются правильно, как написано.

Две фотографии, которые появляются между страницами 96 и 97, были перемещены на страницу 78, чтобы соответствовать оглавлению.
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